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(Zakonodajni akti)

UREDBE

UREDBA (EU) 2019/1154 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 20. junija 2019

o vecletnem nalrtu za obnovo staleza sredozemske mecarice ter spremembi Uredbe Sveta (ES)
§t. 1967/2006 in Uredbe (EU) 2017/2107 Evropskega parlamenta in Sveta

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 43(2) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora ('),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Cilj skupne ribiske politike (SRP), kot je dolo¢en v Uredbi (EU) $t. 1380/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (),
je zagotoviti izkori$¢anje morskih bioloskih virov, ki ustvarja trajnostne gospodarske, okoljske in socialne pogoje.

(2)  Unija je pogodbenica Mednarodne konvencije za ohranitev tunov v Atlantiku (v nadaljnjem besedilu: Konvencija
ICCAT).

(3)  Na letnem zasedanju leta 2016 v Vilamouri na Portugalskem so pogodbenice Mednarodne komisije za ohranitev
tunov v Atlantiku (ICCAT), sodelujoce nepogodbenice ter ribolovni in drugi subjekti priznale potrebo po resitvi
skrb zbujajocega stanja mecarice (Xiphias gladius) v Sredozemskem morju (v nadaljnjem besedilu: sredozemska
mecarica), ki je zadnjih 30 let prelovljena. V ta namen, vklju¢no s preprecevanjem propada staleza, je ICCAT po
preuditvi znanstvenega mnenja Stalnega odbora za raziskave in statistiko sprejela Priporocilo 16-05
o vzpostavitvi vecletnega nacrta za obnovo staleza sredozemske mecarice (v nadaljnjem besedilu: na¢rt ICCAT za
obnovo staleza). Ker trenutna biologija, struktura in dinamika staleza sredozemske mecarice ne dopuscajo kratko-
ro¢nega doseganja ravni biomase, ki omogocajo najvedji trajnostni donos (MSY), tudi ¢e bi se sprejeli drasti¢ni in
nujni upravljalni ukrepi, kot je popolna zapora ribolova, bi moral naért ICCAT za obnovo staleZa zajemati
obdobje 2017-2031. Priporocilo ICCAT 16-05 je zacelo veljati 12. junija 2017 in je za Unijo zavezujoce.

(') ULC 440, 6.12.2018, str. 174.

() Stalidce Evropskega parlamenta z dne 4. aprila 2019 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 6. junija 2019.

(®) Uredba (EU) §t. 1380/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2013 o skupni ribiski politiki in o spremembi uredb
Sveta (ES) $t. 1954/2003 in (ES) §t. 1224/2009 ter razveljavitvi uredb Sveta (ES) §t. 2371/2002 in (ES) $t. 639/2004 ter Sklepa
Sveta 2004/585/ES (ULL 354, 28.12.2013, str. 22).
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(4)  Unija je decembra 2016 s pismom obvestila sekretariat ICCAT, da bi morali nekateri ukrepi iz Priporocila ICCAT
16-05 zaceti veljati v Uniji januarja 2017, zlasti kar zadeva obdobje zapore, ki je dolo¢eno od 1. januarja do
31. marca, in dolocitev kvot za ribolov sredozemske mecarice. Vsi drugi ukrepi iz Priporocila ICCAT 16-05,
skupaj z nekaterimi ukrepi, ki se Ze izvajajo, bi morali biti vkljuCeni v nacrt za obnovo staleza iz te uredbe.

(5)  V skladu s ¢lenom 29(2) Uredbe (EU) st. 1380/2013 morajo stali¢a Unije v regionalnih organizacijah za
upravljanje ribistva temeljiti na najboljsih razpolozljivih znanstvenih mnenjih, da se zagotovi upravljanje ribiskih
virov v skladu s cilji SRP, zlasti s ciljem, da se progresivno obnovijo in ohranijo populacije ribjih stalezev nad
ravnmi biomase, ki omogocajo MSY, Ceprav je treba v tem zadevnem primeru ta cilj izpolniti do leta 2031, in s
ciljem zagotavljanja pogojev za gospodarsko donosen in konkurenen sektor ribolova in predelave rib ter
z ribolovom povezane dejavnosti na kopnem. Hkrati pa se upoSteva toka (d) ¢lena 28(2) Uredbe (EU)
§t. 1380/2013, ki doloca, da se spodbuja enake konkuren¢ne pogoje za gospodarske subjekte Unije v razmerju
do gospodarskih subjektov iz tretjih drzav.

(6)  Nacrt ICCAT za obnovo staleza uposteva posebnosti razli¢nih vrst ribolovnega orodja in ribolovnih tehnik. Pri
njegovem izvajanju bi si morale Unija in drzave clanice prizadevati za spodbujanje dejavnosti priobalnega
ribolova ter raziskav in uporabe ribolovnih orodjj in tehnik, ki so selektivni, kar pomeni, da omogocajo manjsi
prilov ranljivih vrst, in ki manj vplivajo na okolje, vklju¢no z orodji in tehnikami, ki se uporabljajo pri tradicio-
nalnem in obrtniskem ribolovu, s ¢imer bi pripomogle k primernemu Zivljenjskemu standardu lokalnih
gospodarstev.

(7)  Z Uredbo (EU) st. 1380/2013 je uveden koncept najmanje referen¢ne velikosti ohranjanja. Zaradi doslednosti bi
bilo treba koncept najmanjsih velikosti, ki ga je dolocila ICCAT, prenesti v pravo Unije kot najmanjSe referencne
velikosti ohranjanja.

(8)  Na podlagi Priporocila ICCAT 16-05 je treba ujete sredozemske mecarice, katerih velikost ne dosega najmanjse
referen¢ne velikosti ohranjanja, zavre¢i. Enako velja za ulov sredozemske mecarice, ki presega omejitve prilova, ki
jih drzave ¢lanice dolocijo v svojih letnih ribolovnih nalrtih. Za namen spostovanja mednarodnih obveznosti
Unije, ki izhajajo iz ICCAT, ¢len 5a Delegirane uredbe Komisije (EU) 2015/98 (¥} doloca odstopanja od
obveznosti iztovarjanja sredozemske mecarice v skladu s ¢lenom 15(2) Uredbe (EU) st. 1380/2013. Delegirana
uredba (EU) 2015/98 uvaja nekatera dolocila Priporo¢ila ICCAT 16-05, ki doloca obveznost zavrikov
sredozemskih mecaric za plovila, ki presezejo dodeljeno kvoto ali mejno vrednost dovoljenega prilova. Podrogje
uporabe navedene delegirane uredbe vkljucuje plovila, ki izvajajo rekreacijski ribolov.

(9)  Ob upostevanju, da se bo z nacrtom za obnovo staleza, dolocenim v tej uredbi, izvajalo Priporocilo ICCAT 16-
05, bi bilo treba dolo¢be Uredbe (EU) 2017/2107 Evropskega parlamenta in Sveta (°) v zvezi s sredozemsko
mecarico crtati.

(10) Ribolovne dejavnosti z viseCimi mreZzami so se v preteklosti naglo povecale v smislu ribolovnega napora in
nezadostne selektivnosti. Nenadzorovano Sirjenje teh dejavnosti je pomenilo resno tveganje za ciljne vrste,
njihova uporaba pa je bila za lovljenje izrazito selivskih rib, vklju¢no z mecarico, prepovedana z Uredbo Sveta
(ES) 5. 1239/98 (9).

(*) Delegirana uredba Komisije (EU) 2015/98 z dne 18. novembra 2014 o izvajanju mednarodnih obveznosti Unije iz ¢lena 15(2) Uredbe
(EU) $t. 1380/2013 Evropskega parlamenta in Sveta v okviru Mednarodne konvencije za ohranitev tunov v Atlantiku in Konvencije
o prihodnjem vecstranskem sodelovanju ribistva severozahodnega Atlantika (ULL 16, 23.1.2015, str. 23).

(*) Uredba (EU) 2017/2107 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. novembra 2017 o dolo¢itvi upravljalnih, ohranitvenih in nadzornih
ukrepov, ki se uporabljajo na obmocju konvencije Mednarodne komisije za ohranitev tunov v Atlantiku (ICCAT), ter spremembi uredb
Sveta (ES) it. 1936/2001, (ES) it. 1984/2003 in (ES) it. 520/2007 (ULL 315, 30.11.2017, str. 1).

(®) Uredba Sveta (ES) $t. 1239/98 z dne 8. junija 1998 o spremembah Uredbe (ES) 3t. 89497 o dolocanju nekaterih tehni¢nih ukrepov za
ohranjanje ribolovnih virov (ULL 171, 17.6.1998, str. 1).
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(11) Za zagotovitev skladnosti s skupno ribisko politiko je bila sprejeta zakonodaja Unije, da se vzpostavi sistem
nadzora, in$pekcijskih pregledov in izvrevanja, vklju¢no z bojem proti nezakonitemu, neprijavljenemu in neregu-
liranemu ribolovu. Zlasti Uredba Sveta (ES) $t. 1224/2009 (°) vzpostavlja sistem Unije za nadzor, inpekcijske
preglede in izvr§evanje z globalnim in celostnim pristopom, da se zagotovi skladnost z vsemi pravili skupne
ribiske politike. Izvedbena uredba Komisije (EU) st. 404/2011 (%) dolo¢a podrobna pravila za izvajanje Uredbe
(ES) $t. 1224/2009. Uredba Sveta (ES) §t. 1005/2008 (°) vzpostavlja sistem Skupnosti za preprecevanje
nezakonitega, neprijavljenega in nereguliranega ribolova, za odvracanje od njega in za njegovo odpravljanje.
Navedene uredbe Ze vkljucujejo dolocbe, ki zajemajo Stevilne ukrepe iz Priporocila ICCAT 16-05. Zato teh dolo¢b
ni treba vkljuciti v to uredbo.

(12)  Pri sporazumih za najem ribiskih plovil so razmerja med lastnikom, najemnikom in drzavo zastave pogosto
nejasna. Nekateri izvajalci, ki so udelezeni pri dejavnostih nezakonitega, neprijavljenega in nereguliranega
ribolova, pa se nadzoru izogibajo z zlorabo teh sporazumov. Najem ribiskih plovil je prepovedan v Uredbi (EU)
2016/1627 Evropskega parlamenta in Sveta (') v okviru ribolova modroplavutega tuna. Primerno je, da se kot
preventivni ukrep zas(iti stalez v obnovi in se zaradi skladnosti s pravom Unije sprejme podobna prepoved
v nadrtu za obnovo staleza iz te uredbe.

(13) Priporocila ICCAT bi se morala prenesti v zakonodajo Unije, da se izenacijo pogoji za ribice iz Unije in tretjih
drzav ter da se zagotovi, da so pravila sprejemljiva za vse.

(14) Da bi prihodnja priporocila ICCAT o spremembi ali dopolnitvi na¢rtov ICCAT za obnovo staleza hitro prenesli
v pravo Unije, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 Pogodbe o delovanju
Evropske unije sprejme akte, s katerimi bo spremenila priloge k tej uredbi in nekatere dolocbe te uredbe o rokih
za porocanje informacij, ¢asovnih obdobjih za zapore, najmanjsi referen¢ni velikosti ohranjanja, ravneh
odstopanja za naklju¢ni ulov in prilov, tehni¢nih znacilnostih ribolovnega orodja, odstotku izkori§¢enosti kvot za
namen obve$¢anja Komisije ter o informacijah, ki jih je treba zagotoviti na ribiskih plovilih. Zlasti je pomembno,
da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta
posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016
o boljsi pripravi zakonodaje ('!). Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov
Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente soCasno s strokovnjaki iz drzav clanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

(15) Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te uredbe bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila, kar
zadeva obliko letnega porocila o izvajanju te uredbe, ki ga predlozijo drzave ¢lanice. Ta pooblastila bi bilo treba
izvajati v skladu z Uredbo (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta ('?).

(16) Delegirani in izvedbeni akti, dolo¢eni v tej uredbi, ne bi smeli posegati v prenos prihodnjih priporo¢il ICCAT
v pravo Unije preko rednega zakonodajnega postopka.

() Uredba Sveta (ES) $t. 1224/2009 z dne 20. novembra 2009 o vzpostavitvi nadzornega sistema Skupnosti za zagotavljanje skladnosti s
pravili skupne ribiske politike, o spremembi uredb (ES) $t. 847/96, (ES) st. 2371/2002, (ES) $t. 811/2004, (ES) $t. 768/2005, (ES)
§t. 2115/2005, (ES) §t. 2166/2005, (ES) 5t. 388/2006, (ES) §t. 509/2007, (ES) 5t. 676/2007, (ES) t. 1098/2007, (ES) §t. 1300/2008, (ES)
§t. 1342/2008 in razveljavitvi uredb (EGS) §t. 2847/93, (ES) §t. 1627/94 in (ES) §t. 1966/2006 (UL L 343, 22.12.2009, str. 1).

(®) Izvedbena uredba Komisije (EU) st. 404/2011 z dne 8. aprila 2011 o dolocitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES)
§t. 12242009 o vzpostavitvi nadzornega sistema Skupnosti za zagotavljanje skladnosti s pravili skupne ribiske politike (UL L 112,
30.4.2011, str. 1).

(’) Uredba Sveta (ES) §t. 1005/2008 z dne 29. septembra 2008 o vzpostavitvi sistema Skupnosti za preprecevanje nezakonitega, neprijav-
ljenega in nereguliranega ribolova, za odvracanje od njega ter za njegovo odpravljanje in o spremembi uredb (EGS) st. 2847/93, (ES)
§t. 1936/2001 in (ES) $t. 601/2004 ter o razveljavitvi uredb (ES) 5t. 1093/94 in (ES) §t. 1447/1999 (UL L 286, 29.10.2008, str. 1).

(") Uredba (EU) 2016/1627 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. septembra 2016 o vzpostavitvi vecletnega nacrta za obnovo staleza
modroplavutega tuna v vzhodnem Atlantiku in Sredozemskem morju ter razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) st. 302/2009 (UL L 252,
16.9.2016, str. 1).

(") ULL123,12.5.2016,str. 1.

(") Uredba (EU) $t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolocitvi splosnih pravil in nacel, na podlagi
katerih drzave ¢lanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).
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(17)  Priloga Il k Uredbi Sveta (ES) §t. 1967/2006 () dovoljuje, da se na krov plovil, ki ciljno lovijo mecarico, lahko
nastavi ali vzame najve¢ 3 500 trnkov, medtem ko Priporocilo ICCAT 16-05 dovoljuje najve¢ 2 500 trnkov. Za
ustrezen prenos navedenega priporocila v pravo Unije je treba ustrezno spremeniti Uredbo (ES) §t. 1967/2006.

(18) Oddelek 2 poglavia I Uredbe (EU) 2017/2107 doloca nekatere tehni¢ne in nadzorne ukrepe v zvezi s
sredozemsko mecarico. Ukrepi, doloCenimi v Priporo¢ilu ICCAT 16-05, ki se prenasajo v pravo Unije s to
uredbo, so bolj omejevalni ali bolj natan¢ni, da bi omogo¢ili obnovo staleza. Oddelek 2 poglavja III Uredbe (EU)
2017/2107 bi bilo zato treba ¢rtati in ga nadomestiti z ustreznimi ukrepi, dolo¢enimi v tej uredbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
NASLOV I
SPLOSNE DOLOCBE

Clen 1
Predmet urejanja

Ta uredba doloca splo$na pravila za izvajanje veclletnega nalrta za obnovo staleza mecarice (Xiphias gladius)
v Sredozemskem morju (v nadaljnjem besedilu: sredozemska mecarica) s strani Unije, ki ga je sprejela Mednarodna
komisija za ohranitev tunov v Atlantiku (ICCAT), z zaCetkom od leta 2017 in nadaljevanjem do leta 2031.

Clen 2
Podrodje uporabe

Ta uredba se uporablja za:
(a) ribiska plovila Unije in plovila Unije, ki izvajajo rekreacijski ribolov, ki:
(i) ulovijo sredozemsko mecarico ali
(ii) pretovarjajo sredozemsko mecarico ali jo prevazajo na krovu, tudi zunaj obmod¢ja Konvencije ICCAT;

(b) ribiska plovila tretjih drzav in plovila tretjih drzav, ki izvajajo rekreacijski ribolov, ki delujejo v vodah Unije ter
ulovijo sredozemsko mecarico;

(c) plovila tretjih drzav, ki se pregledajo v pristani$¢ih drzav ¢lanic in ki na krovu prevazajo sredozemsko mecarico ali
ribiske proizvode, ki izvirajo iz sredozemske mecarice, ki niso bile predhodno iztovorjene ali pretovorjene
v pristaniscih.

Clen 3
Cilj
Z odstopanjem od ¢lena 2(2) Uredbe (EU) $t. 1380/2013 je cilj te uredbe do leta 2031 dose¢i biomaso sredozemske
mecarice, ki ustreza MSY, z vsaj 60-odstotno verjetnostjo doseganja tega cilja.
Clen 4

Razmerje do drugih aktov Unije

Ta uredba se uporablja poleg naslednjih uredb ali, kjer navedene uredbe tako dolocajo, z odstopanjem od njih:
(a) Uredba (ES) it. 1224/2009;

(b) Uredba (EU) 2017/2403 Evropskega parlamenta in Sveta (%);

(c) Uredba (EU) 2017/2107.

(") Uredba Sveta (ES) t. 1967/2006 z dne 21. decembra 2006 o ukrepih za upravljanje za trajnostno izkoris¢anje ribolovnih virov
v Sredozemskem morju, spremembi Uredbe (EGS) §t. 2847/93 in razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 1626/94 (UL L 409, 30.12.2006, str. 11).

(") Uredba (EU) 2017/2403 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. decembra 2017 o trajnostnem upravljanju zunanjih ribiskih flot in
razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) 5t. 1006/2008 (ULL 347, 28.12.2017, str. 81).
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Clen 5
Opredelitev pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:
(1) ,ribisko plovilo pomeni katero koli plovilo, opremljeno za gospodarsko izkoris¢anje morskih bioloskih virov;
(2) ,ribisko plovilo Unije“ pomeni ribisko plovilo, ki pluje pod zastavo drzave ¢lanice in je registrirano v Uniji;
(3) ,obmod¢je Konvencije [CCAT* pomeni vse vode Atlantskega oceana in sosednjih morij;
(4) ,Sredozemsko morje“ pomeni morske vode Sredozemlja vzhodno od ¢rte 5°36’ zahodno;

(5) ,pogodbenice Konvencije“ pomeni pogodbenice Konvencije ICCAT in sodelujo¢e nepogodbenice ter ribolovne ali
druge subjekte;

(6) ,dovoljenje za ribolov* pomeni dovoljenje, izdano za ribisko plovilo Unije in na podlagi katerega lahko to plovilo
pod posebnimi pogoji v dolo¢enem obdobju, na dolo¢enem obmodju ali za dolocen ribolov opravlja dolocene
ribolovne dejavnosti;

(7) .ribolovna moznost* pomeni koli¢insko opredeljeno zakonito ribolovno pravico, izrazeno v ulovu ali ribolovnem
naporu;

(8) ,stalez“ pomeni morski bioloski vir, ki je prisoten na zadevnem obmo¢ju upravljanja;

(9) ,ribiski proizvodi“ pomeni vodne organizme, pridobljene s kakr$no koli ribolovno dejavnostjo, ali proizvode iz
njih;

(10) ,zavrzki“ pomeni ulov, ki se vrne v morje;

(11) ,rekreacijski ribolov* pomeni negospodarske ribolovne dejavnosti, ki morske bioloske vire izkorid¢ajo za rekreacijo,
turizem ali $port;

(12) ,podatki iz sistema za spremljanje plovil“ pomeni podatke o prepoznavanju ribiskega plovila, geografskem
poloZaju, datumu, Casu, smeri in hitrosti, ki se prek satelitskih sledilnih naprav, namesc¢enih na krovu ribiskih
plovil, prenasajo v center za spremljanje ribistva drzave ¢lanice zastave;

(13) ,iztovarjanje pomeni prvo raztovarjanje kakr$ne koli koli¢ine ribiskih proizvodov s krova ribiskega plovila na
kopno;

(14) ,pretovarjanje” pomeni raztovarjanje dela ali vseh ribiskih proizvodov s krova plovila na drugo plovilo;

(15) ,najem ribiskih plovil“ pomeni dogovor, na podlagi katerega gospodarski subjekt v drzavi ¢lanici ali tretji drzavi
brez spremembe zastave za dolocen ¢as najame ribisko plovilo, ki pluje pod zastavo druge drzave clanice;

(16) ,parangali“ pomeni ribolovno orodje, sestavljeno iz glavne vrvi razli¢nih dolZzin, na katero so pritrjene stranske vrvi
(predvrvice) s Stevilnimi trnki v razli¢nih presledkih glede na ciljno vrsto;

(17) ,trnek” pomeni ukrivljen, oster kos jeklene Zice;

(18) ,ribiska palica in vrvica“ pomeni ribisko vrvico, name$¢eno na palico, ki jo uporabljajo ribi¢i na trnek in je privita
na obracalni mehanizem (kolut) za navijanje vrvice.

NASLOV 1I
UPRAVLJALNI UKREP], TEHNICNI OHRANITVENI UKREPI IN NADZORNI UKREPI
POGLAVJE 1
Upravljalni ukrepi
Clen 6
Ribolovni napor

1. Vsaka drzava clanica sprejme ustrezne ukrepe za zagotovitev, da je ribolovni napor ribiskih plovil, ki plujejo pod
njeno zastavo, sorazmeren z ribolovnimi moznostmi za sredozemsko mecarico, ki so tej drzavi ¢lanici na voljo.

2. Prepove se vsak prenos neizkori$¢enih kvot sredozemske mecarice.
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Clen 7
Dodelitev ribolovnih moZnosti

1. Drzave clanice v skladu s ¢lenom 17 Uredbe (EU) $t. 1380/2013 pri dodeljevanju razpolozljivih ribolovnih
moznosti uporabljajo pregledna in objektivna merila, tudi okoljska, socialna in ekonomska, ter si prizadevajo tudi za
pravi¢no porazdelitev nacionalnih kvot med posamezne segmente flote, pri éemer pozornost namenjajo tradicionalnemu
in obrtniskemu ribolovu, poleg tega pa skrbijo za spodbude ribiskim plovilom Unije, ki uporabljajo selektivno ribolovno
orodje ali ribolovne tehnike z manj$im vplivom na okolje.

2. Vsaka drzava ¢lanica v okviru svoje kvote za sredozemsko mecarico predvidi prilov mecarice in v skladu s
¢lenom 9 o tem obvesti Komisijo, ko ji poslje svoj letni ribolovni nacrt. Taka dolocba zagotovi, da se vse mrtve
sredozemske mecarice odstejejo od kvote.

3. Drzave clanice si prizadevajo, da povecanje ribolovnih moznosti, ki izhaja iz uspe$nega izvajanja te uredbe,
dodelijo ribiskim plovilom, ki jim ni bila predhodno dodeljena kvota za sredozemsko mecarico in ki izpolnjujejo merila
za dodelitev ribolovnih moZnosti iz ¢lena 17 Uredbe (EU) §t. 1380/2013.

Clen 8
Omejitve zmogljivosti
1.  Za ¢as trajanja nacrta za obnovo staleza iz te uredbe za ribiska plovila velja omejitev zmogljivosti glede na vrsto
ribolovnega orodja. Drzave clanice Stevilo ribiskih plovil, ki pljujejo pod njihovo zastavo in ki se jim dovoli ulov
sredozemske mecarice, omejijo glede na vrsto ribolovnega orodja na povpre¢no letno Stevilo plovil, ki plujejo pod

njihovo zastavo in so v obdobju 2013-2016 lovila, zadrZevala na krovu, pretovarjala, prevazala ali iztovarjala
sredozemsko mecarico.

2. Drzave ¢lanice se lahko ne glede na odstavek 1 odlocijo, da za izra¢un omejitve zmogljivosti uporabijo Stevilo
plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo in so leta 2016 lovila, zadrzevala na krovu, pretovarjala, prevazala ali iztovarjala
sredozemsko mecarico, ¢e je to Stevilo niZje od povprecnega letnega $tevila plovil v obdobju 2013-2016. Ta omejitev
zmogljivosti se uporablja glede na vrsto ribolovnega orodja za ribiska plovila.

3. Drzave ¢lanice lahko za leti 2018 in 2019 uporabijo 5-odstotno toleranco za omejitev zmogljivosti iz odstavka 1.
4. Drzave ¢lanice vsako leto do 1. marca obvestijo Komisijo o sprejetih ukrepih za omejitev Stevila ribiskih plovil, ki

plujejo pod njihovo zastavo in ki se jim dovoli ulov sredozemske mecarice. Te informacije se posljejo skupaj z letnimi
ribolovnimi nacrti v skladu s ¢lenom 9.

Clen 9
Letni ribolovni nacrti
1. Drzave (lanice vsako leto do 1. marca posljejo Komisiji svoje letne ribolovne nacrte. Ti letni ribolovni nacrti
morajo biti predloZeni v obliki, dolo¢eni v smernicah ICCAT za posiljanje podatkov in informacij, ter morajo vsebovati
podrobne informacije glede kvote za sredozemsko mecarico, dodeljene glede na vrsto ribolovnega orodja, vklju¢no s

kvoto, dodeljeno za rekreacijski ribolov, kjer je to primerno, in za prilov.

2. Komisija zbere letne ribolovne nacrte iz odstavka 1 in jih vklju¢i v ribolovni na¢rt Unije. Komisija vsako leto do
15. marca poslje ta ribolovni naért Unije sekretariatu ICCAT.

POGLAVJE 2

Tehnicni ohranitveni ukrepi

Oddelek 1

Ribolovne sezone
Clen 10
Obdobja zapore

1. Sredozemska mecarica se ne ulovi, bodisi kot ciljna vrsta ali prilov, obdrzi na krovu, pretovarja ali iztovarja
v obdobju zapore. Obdobje zapore je od 1. januarja do 31. marca vsako leto.
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2. Za zadcito sredozemske mecarice velja obdobje zapore za plovila s parangali, ki ciljno lovijo sredozemskega belega
tuna (Thunnus alalunga), od 1. oktobra do 30. novembra vsako leto.

3. Drzave ¢lanice spremljajo u¢inkovitost obdobij zapore iz odstavkov 1 in 2 ter Komisiji vsako leto najmanj dva
meseca in 15 dni pred letnim zasedanjem ICCAT predloZijo vse relevantne informacije o ustreznih nadzorih in in$pek-
cijskih pregledih, ki so bili v preteklem letu izvedeni za zagotovitev skladnosti s tem ¢lenom. Komisija vsako leto
posreduje te informacije sekretariatu ICCAT vsaj dva meseca pred letnim zasedanjem ICCAT.

Oddelek 2

Najmanjsa referencna velikost ohranjanja, nakljuéni ulov in prilov
Clen 11
Najmanjsa referen¢na velikost ohranjanja sredozemske mecarice

1. Z odstopanjem od ¢lena 15(1) Uredbe (EU) st. 1380/2013 je, vkljuéno v okviru rekreacijskega ribolova,
prepovedano uloviti, obdrzati na krovu, pretovarjati, iztovarjati, prevazati, skladis¢iti, prodajati, razstavljati ali ponujati
v prodajo sredozemske mecarice:

(a) katerih dolzina od spodnje Celjusti do repne plavuti je kraj$a od 100 cm ali

(b) katerih Ziva teZa je nizja od 11,4 kg ali teza brez $krg in drobovja niZja od 10,2 kg.

2. Samo celotni primerki sredozemske mecarice, brez odstranjenega katerega koli zunanjega dela, ali primerki brez
$krg in drobovja se lahko obdrzijo na krovu, pretovarjajo, iztovarjajo ali prevazajo s prvim prevozom po iztovarjanju.

Clen 12

Naklju¢ni ulov sredozemskih mecaric, katerih velikost ne dosega najmanjse referenc¢ne velikosti
ohranjanja

Ne glede na ¢len 11(1) lahko ribiska plovila, ki ciljno lovijo sredozemsko mecarico, obdrzijo na krovu, pretovarjajo,

mecaric, katerih velikost ne dosega najmanjSe referen¢ne velikosti ohranjanja, ¢e tovrstni ulov po tezi ali Stevilu
primerkov ne presega 5 % celotnega ulova sredozemskih mecaric zadevnih ribiskih plovil.

Clen 13

Prilov

1.  Prilov sredozemske mecarice po ribolovni operaciji nikoli ne sme preseci omejitve prilova, ki jo drzave ¢lanice
dolodijo v svojih letnih ribolovnih nacrtih za skupni ulov na krovu po teZi ali $tevilu primerkov vrst.

2. Z odstopanjem od ¢lena 15(1) Uredbe (EU) §t. 1380/2013 ribiska plovila, ki ciljno ne lovijo sredozemskih mecaric,
ne smejo obdrzati na krovu koli¢ine teh rib, ki presega ta najvecji prilov.

3. Z odstopanjem od ¢lena 15(1) Uredbe (EU) $t. 1380/2013 se, Ce je bila kvota za sredozemsko mecarico, dodeljena
drzavi ¢lanici zastave, izérpana, vse Zive ulovljene sredozemske mecarice izpustijo.

4. Kadar je bila kvota za sredozemsko mecarico, dodeljena drzavi clanici zastave, izCrpana, sta predelava in trZenje
mrtvih sredozemskih mecaric prepovedana, ves ulov pa se zabelezi. Drzave ¢lanice Komisiji letno zagotovijo informacije
o koli¢ini takih mrtvih sredozemskih mecaric, Komisija pa jih v skladu s ¢lenom 21 posreduje sekretariatu ICCAT.
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Oddelek 3

Tehni¢ne znacilnosti ribolovnega orodja
Clen 14
Tehni¢ne znadilnosti ribolovnega orodja

1. Najvecje stevilo trnkov, ki jih lahko nastavijo ali vzamejo na krov ribiskih plovil, ki ciljno lovijo sredozemsko
mecarico, je doloceno na 2 500 trnkov.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 se na krovu ribiskih plovil za ribolovna potovanja, ki trajajo ve¢ kot dva dneva,
dovoli set 2 500 pripravljenih trnkov, ¢e je ustrezno pritrjen in spravljen v podpalubju, tako da ga ni mogoce takoj
uporabiti.

3. Velikost trnka ne sme biti manj kot 7 cm v visino.

4. Dolzina plavajocih parangalov ne presega 30 navti¢nih milj (55,56 km).

POGLAVJE 3

Nadzorni ukrepi

Oddelek 1

Evidenca plovil
Clen 15
Dovoljenja za ribolov

1.  Drzave ¢lanice v skladu z ustreznimi dolo¢bami iz Uredbe (EU) 2017/2403, zlasti ¢lenoma 20 in 21 navedene
uredbe, izdajo dovoljenja za ribolov plovilom, ki plujejo pod njihovo zastavo in ciljno lovijo sredozemsko mecarico.

2. Samo plovila Unije, ki so skladno s postopkom iz ¢lenov 16 in 17 vklju¢ena v evidenco plovil ICCAT, lahko brez
poseganja v dolo¢be o prilovu iz ¢lena 13 ciljno lovijo, obdrzijo na krovu, pretovarjajo, iztovarjajo, prevazajo ali
predelujejo sredozemsko mecarico.

3. Velika ribiska plovila z dovoljenjem drzav ¢lanic se vkljucijo v evidenco ribiskih plovil ICCAT s skupno dolzino ve¢
kot 20 metrov, ki imajo dovoljenje za dejavnost na obmocju Konvencije ICCAT.

Clen 16
Informacije o plovilih z dovoljenjem za ulov sredozemske mecarice in belega tuna v tekocem letu

1. Drzave ¢lanice vsako leto Komisiji elektronsko in v obliki, dolo¢eni v smernicah ICCAT za posiljanje podatkov in
informacij, predlozijo naslednje informacije:

(@ do 1. januarja informacije o ribiskih plovilih, ki plujejo pod njihovo zastavo in imajo dovoljenje za ulov
sredozemske mecarice, pa tudi o plovilih, ki imajo dovoljenje za ulov sredozemske mecarice v okviru rekreacijskega
ribolova;

(b) do 1. marca informacije o ribiskih plovilih, ki plujejo pod njihovo zastavo in imajo dovoljenje za ciljni ribolov
sredozemskega belega tuna.

Komisija vsako leto do 15. januarja poslje informacije iz tocke (a), vsako leto do 15. marca pa informacije iz tocke (b)
sekretariatu ICCAT.

Informacije o ribiskih plovilih iz tock (a) in (b) prvega pododstavka tega odstavka vsebujejo ime plovila ter Stevilko
registra flote Unije (CFR), kakor je opredeljena v Prilogi I k Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 2017/218 (*).

(**) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2017/218 z dne 6. februarja 2017 o registru ribiske flote Unije (UL L 34, 9.2.2017, str. 9).
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2. Poleg informacij iz odstavka 1 drzave clanice uradno obvestijo Komisijo o kakrsni koli spremembi informacij
o ribigkih plovilih iz odstavka 1 v 30 dneh od te spremembe. Komisija v 45 dneh od datuma spremembe posreduje te
informacije sekretariatu ICCAT.

3. Komisija poleg informacij, ki jih sekretariatu ICCAT posreduje v skladu z odstavkoma 1 in 2 tega ¢lena,
sekretariatu ICCAT po potrebi v skladu s clenom 7(6) Uredbe (EU) 2017/2403 nemudoma poslje posodobljene
informacije o plovilih iz odstavka 1 tega ¢lena.

Clen 17

Informacije o plovilih, ki so v preteklem letu imela dovoljenje za ciljni ribolov sredozemske
mecarice s harpunami ali plavajoimi parangali

1. Drzave ¢lanice vsako leto do 30. junija Komisiji elektronsko predloZijo naslednje informacije, ki zadevajo ribiska
plovila, ki plujejo pod njihovo zastavo, ki so imela v preteklem letu dovoljenje za ciljni ribolov sredozemske mecarice s
plavajo¢imi parangali ali harpunami:

(a) ime plovila (Ce ni imena, registrska Stevilka brez zacetnice drzave);
(b) Stevilko registra flote Unije (CFR), kakor je dolo¢ena v Prilogi I k Izvedbeni uredbi (EU) 2017/218;
(c) stevilko v evidenci ICCAT.

2. Informacije iz odstavka 1 se predlozijo v obliki, ki je dolo¢ena v smernicah ICCAT za posiljanje podatkov in
informacij.

3. Komisija informacije iz odstavka 1 posreduje sekretariatu ICCAT do 31. julija vsako leto.

Oddelek 2

Spremljanje in nadzor
Clen 18
Sistem za spremljanje plovil

1. Za namene nadzora se prenos podatkov sistema za spremljanje plovil (VMS) z ribiskih plovil z dovoljenjem za
ulov sredozemske mecarice ne prekine, ko so ta plovila v pristaniscu.

2. Drzave clanice zagotovijo, da njihovi centri za spremljanje ribiStva Komisiji in organu, ki ga ta doloci, v realnem
Casu in v obliki ,https data feed“ posredujejo sporocila VMS, ki so jih dobili od ribiskih plovil, ki plujejo pod njihovo
zastavo. Komisija poslje ta sporocila v elektronski obliki sekretariatu ICCAT.

3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da:

(a) se sporocila VMS, prejeta z ribiskih plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo, Komisiji posljejo vsaj vsaki dve uri;

(b) se v primeru tehni¢ne okvare VMS nadomestna sporodila, prejeta v skladu s ¢lenom 25(1) Izvedbene uredbe (EU)
§t. 404/2011 z ribiskih plovil, ki plujejo pod njihovo zastavo, Komisiji posljejo v 24 urah po tem, ko so jih prejeli

njihovi centri za spremljanje ribistva;

(c) so sporocila VMS, posredovana Komisiji, o3teviléena z zaporednimi Stevilkami (s posebno identifikacijsko Stevilko),
da se prepreci podvajanje;

(d) so sporocila VMS, ki se posredujejo Komisiji, skladna s ¢lenom 24(3) Izvedbene uredbe (EU) §t. 404/2011.

4. Vsaka drzava clanica sprejme ukrepe, ki so potrebni za zagotovitev, da se vsa sporocila VMS, ki so na voljo njenim
indpekcijskim plovilom, obravnavajo zaupno in se uporabljajo samo za in$pekcijske preglede na morju.

Clen 19

Najem ribiskih plovil Unije

Najem ribigkih plovil Unije za ciljni ribolov sredozemske mecarice je prepovedan.
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Clen 20
Nacionalni opazovalni program za plovila za pelagi¢ni ribolov s parangali

1. Vsaka drzava ¢lanica s kvoto za sredozemsko mecarico uvede nacionalni znanstveni opazovalni program za plovila
za pelagi¢ni ribolov s parangali, ki plujejo pod zastavo te drzave clanice in v skladu s tem ¢lenom ciljno lovijo
sredozemsko mecarico. Nacionalni opazovalni program mora biti skladen z minimalnimi standardi, dolo¢enimi
v Prilogi L.

2. Vsaka zadevna drZava clanica zagotovi, da so na vsaj 10 % plovil za pelagi¢ni ribolov s parangali, ki v dolzino
merijo ve¢ kot 15 metrov, plujejo pod zastavo te drzave ¢lanice in ciljno lovijo sredozemsko mecarico, razporejeni
nacionalni znanstveni opazovalci. Odstotek kritja se meri v Stevilu ribolovnih dni, ribolovnih operacij, plovil ali
potovan,j.

3. Vsaka zadevna drZava clanica za zbiranje informacij o dejavnostih plovil za pelagicni ribolov s parangali, ki
v dolzino merijo do vkljuéno 15 metrov in plujejo pod zastavo te drzave ¢lanice, oblikuje in izvaja pristop znanstvenega
spremljanja. Vsaka drzava ¢lanica zastave Komisiji do leta 2020 v svojem letnem ribolovnem nacrtu iz ¢lena 9 predlozi
podrobnosti o pristopu znanstvenega spremljanja.

4. Komisija podrobnosti o pristopu znanstvenega spremljanja iz odstavka 3 takoj predlozi v oceno Stalnemu odboru
ICCAT za raziskave in statistiko (SCRS). Pristope znanstvenega spremljanja pred njihovim izvajanjem odobri Komisija
ICCAT na letnem zasedanju ICCAT.

5. Drzave ¢lanice svojim nacionalnim znanstvenim opazovalcem izdajo uradni identifikacijski dokument.

6. Poleg nalog znanstvenih opazovalcev, dolocenih v Prilogi I, drzave ¢lanice od znanstvenih opazovalcev zahtevajo,
da ocenijo in sporocajo naslednje podatke o sredozemski mecarici:

(a) raven zavrzkov primerkov, ki po velikosti ne dosegajo najmanjse referencne velikosti ohranjanja;
(b) velikost, ki je specifi¢na za regijo, in starost ob dozorelosti;

(c) uporabo habitata za primerjavo razpolozljivosti sredozemske mecarice razliénim vrstam ribolova, vklju¢no s
primerjavo med tradicionalnim ribolovom in ribolovom z mezopelagi¢nimi parangali;

(d) ucinek ribolova z mezopelagi¢nimi parangali v smislu sestave ulova, serije ulova na enoto napora in velikostne
porazdelitve ulova ter

(e) mesecno oceno deleza drstnic in podmladkov v ulovu.
7. Drzave ¢lanice vsako leto do 30. junija Komisiji predloZijo informacije, ki so bile v prehodnem letu zbrane

v okviru nacionalnih programov znanstvenega opazovanja. Komisija te informacije posreduje sekretariatu ICCAT do
31. julija vsako leto.

Oddelek 3

Nadzor ulova
Clen 21
Evidentiranje in porocanje o ulovu

1. Poveljnik vsakega ribiskega plovila, ki ima dovoljenje za ulov sredozemske mecarice, vodi ribolovni ladijski
dnevnik v skladu z zahtevami iz Priloge II, podatke iz ribolovnega ladijskega dnevnika pa poslje drzavi ¢lanici zastave.

2. Brez poseganja v obveznosti porofanja za drzave clanice, dolocene z Uredbo (ES) §t. 12242009, drzave ¢lanice
posljejo Cetrtletna porocila Komisiji o celotnem ulovu sredozemske mecarice, opravljenem s plovili z dovoljenjem za
ribolov, ki plujejo pod njihovo zastavo, ¢e teh informacij ne posiljajo mese¢no. Navedena Cetrtletna porocila se posljejo
v obliki zbirnega porocila o podatkih o ulovu najpozneje 15 dni po koncu vsakega Cetrtletja (in sicer do 15. aprila,
15. julija in 15. oktobra vsako leto in do 15. januarja naslednje leto). Komisija te informacije posreduje sekretariatu
ICCAT do 30. aprila, 30. julija in 30. oktobra vsako leto in do 30. januarja naslednje leto.
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3. Poleg informacij iz odstavka 1 drzave ¢lanice vsako leto do 30. junija Komisiji predlozijo naslednje informacije, ki
zadevajo ribiska plovila Unije, ki so imela v preteklem letu dovoljenje za ribolov sredozemske mecarice s plavajo¢imi
parangali ali harpunami:

(a) informacije v zvezi z ribolovnimi dejavnostmi po ciljnih vrstah in obmogjih, na podlagi vzoréenja ali za celotno
floto, vkljuéno z:

(i) ribolovnimi obdobji in skupnim letnim $tevilom ribolovnih dni plovila;
(i) geografskimi obmogji po statisticnih obmo¢jih ICCAT za ribolovne dejavnosti, ki jih izvaja plovilo;
(ili) vrsto plovila;
(iv) $tevilom trnkov, ki jih je uporabilo plovilo;
(v) Stevilom enot parangalov, ki jih je uporabilo plovilo;
(vi) skupno dolzino enot parangalov za plovilo;
(b) podatke o ulovu za najkrajsi mozni ¢as in najmanjSe mozno obmocje, vklju¢no z:
(i) velikostjo, in e je mogoce, starostno porazdelitvijo ulova;
(i) ulovom in sestavo ulova na plovilo;

(ili) ribolovnim naporom (povpre¢no $tevilo ribolovnih dni na plovilo, povpre¢no Stevilo trnkov na plovilo,
povpreéne enote parangalov na plovilo, povprecna skupna dolZzina parangala na plovilo).

Komisija te informacije posreduje sekretariatu ICCAT do 31. julija vsako leto.
4. Informacije iz odstavkov 1, 2 in 3 se predlozijo v obliki, ki je dolo¢ena v smernicah ICCAT za posiljanje podatkov
in informacij.
Clen 22
Podatki o izkori$€enosti kvot

1. Brez poseganja v ¢len 34 Uredbe (ES) $t. 1224/2009 vsaka drzava ¢lanica nemudoma obvesti Komisijo, ko velja, da
je bilo izkoris¢enih 80 % kvote za sredozemsko mecarico, dodeljene vrsti ribolovnega orodja.

2. Ko skupni ulov sredozemske mecarice doseze 80 % nacionalne kvote, drzava clanica zastave vsak teden poslje
Komisiji podatke o ulovu.

Oddelek 4
Iztovarjanje in pretovarjanje
Clen 23
Dolocena pristani§ca

1. Ulov sredozemske mecarice, vklju¢no s prilovom in sredozemsko mecarico, ujeto v okviru rekreacijskega ribolova
brez pritrjene oznake na vsakem primerku, kot je navedeno v ¢lenu 30, se lahko iztovarjajo in pretovarjajo samo
v dolo¢enih pristanis¢ih.

2. V skladu s ¢lenom 43(5) Uredbe (ES) st. 12242009 vsaka drzava clanica dolo¢i pristanisca, v katerih se izvajajo
iztovarjanja in pretovarjanja sredozemske mecarice iz odstavka 1.

3. Drzave dlanice vsako leto do 15. februarja posljejo Komisiji seznam dologenih pristanis¢. Vsako leto do 1. marca
Komisija ta seznam poslje sekretariatu ICCAT.
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Clen 24
Predhodno uradno obves¢anje

1. Za poveljnike ribiskih plovil Unije, katerih skupna dolZina je 12 metrov ali ve¢ in ki so vklju¢ena na seznam
plovil iz ¢lena 16 te uredbe, se uporablja ¢len 17 Uredbe (ES) $t. 1224/2009. V skladu s ¢lenom 17 Uredbe (ES)
§t. 1224/2009 poveljniki predhodno uradno obvestijo pristojni organ drzave ¢lanice ali pogodbenice Konvencije, katere
pristani§ca ali sredstva za iztovarjanje nameravajo uporabiti, pa tudi drzavo Clanico zastave, ¢e ni drzava clanica
pristanisca.

2. Poveljniki ribiskih plovil Unije, ki so kraj$a od 12 metrov in vklju¢ena na seznam plovil iz ¢lena 16, vsaj $tiri ure
pred predvidenim ¢asom prihoda v pristanis¢e uradno obvestijo pristojni organ drzave c¢lanice ali pogodbenice
Konvencije, katere pristanis¢a ali sredstva za iztovarjanje Zelijo uporabiti, pa tudi drzavo ¢lanico zastave, ¢e ni drzava
¢lanica pristanis¢a, o naslednjih informacijah:

(a) predvidenem casu prihoda;

(b) predvideni koli¢ini sredozemske mecarice, zadrzane na krovu, in

(c) informacijah o geografskem obmocju ulova.

3. Ce so ribolovna obmogja od pristanii¢a oddaljena manj kot §tiri ure, se ocenjene kolicine sredozemske mecarice,
zadrzane na krovu, lahko kadar koli pred prihodom v pristani§ée spremenijo.

4. Organi drZave clanice pristani$¢a vodijo evidenco vseh predhodnih uradnih obvestil za tekoce leto.

Clen 25
Pretovarjanje

1. Plovilom Unije, ki na krovu prevazajo sredozemsko mecarico, ali plovilom tretje drzave v vodah Unije je v vseh
okolis¢inah prepovedano pretovarjanje na morju.

2. Brez poseganja v ¢len 51, ¢len 52(2) in (3), ter ¢lena 54 in 57 Uredbe (EU) 2017/2107 lahko plovila pretovarjajo
sredozemsko mecarico samo v dolo¢enih pristaniscih.

Oddelek 5

Inspekcijski pregledi
Clen 26
Letni nacrti inSpekcijskih pregledov

1. Drzave ¢lanice vsako leto do 31. januarja Komisiji posljejo letne nacrte indpekcijskih pregledov. Letni nacrti in$pek-
cijskih pregledov se pripravijo v skladu s:

(a) cilji, prednostnimi nalogami, postopki in referenc¢nimi merili za inspekcijske dejavnosti, dolocene v Izvedbenem
sklepu Komisije (EU) 2018/1986 (*°), ter

(b) nacionalnim programom nadzora za sredozemsko mecarico, dolocenim na podlagi ¢lena 46 Uredbe (ES)
§t. 1224/20009.

2. Komisija zbere nacionalne nacrte indpekcijskih pregledov in jih vklju¢i v nacrt inSpekcijskih pregledov Unije.
Komisija poslje nacrt indpekcijskih pregledov Unije, skupaj z letnimi ribolovnimi naérti iz ¢lena 9, v odobritev
sekretariatu ICCAT.

(*%) Izvedbeni sklep Komisije (EU) 2018/1986 z dne 13. decembra 2018 o oblikovanju posebnih programov nadzora in in$pekcijskih
pregledov za nekatere vrste ribolova ter o razveljavitvi izvedbenih sklepov Komisije 2012/807/EU, 2013/328/EU, 2013/305/EU in
2014/156/EU (ULL 317, 14.12.2018, str. 29).
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Clen 27
Program skupnega mednarodnega inSpekcijskega nadzora ICCAT

1. Dejavnosti skupnega mednarodnega inspekcijskega nadzora se izvajajo v skladu s programom skupnega
mednarodnega in3pekcijskega nadzora ICCAT (v nadaljnjem besedilu: program ICCAT), dolo¢enim v Prilogi IIL

2. Drzave clanice, katerih ribiska plovila imajo dovoljenje za ulov sredozemske mecarice, dolocijo inspektorje in
izvajajo in3pekcijske preglede na morju v skladu s programom ICCAT. Komisija ali organ, ki ga dolo¢i, lahko
programu ICCAT dodeli in§pektorje Unije.

3. Ce vec kot 50 ribiskih plovil, ki plujejo pod zastavo drzave ¢lanice, na obmocju Konvencije ICCAT izvaja ribolov
sredozemske mecarice, navedena drzava ¢lanica napoti indpekcijsko plovilo za izvajanje indpekcijskih pregledov in
nadzora na morju na morju v Sredozemskem morju za celotno obdobje, ko so navedena plovila na obmogju. Ta
obveznost se prav tako Steje za izpolnjeno, ¢e drzave ¢lanice sodelujejo pri napotitvi inspekcijskega plovila ali e se
v Sredozemsko morje napoti indpekcijsko plovilo Unije.

4. Komisija ali organ, ki ga dolodi, usklajuje dejavnosti nadzora in in$pekcijskih pregledov za Unijo. Komisija lahko
v sodelovanju z zadevno drzavo ¢lanico oblikuje skupne programe in3pekcijskih pregledov, ki bodo Uniji omogocili, da
izpolni obveznosti iz programa ICCAT. Drzave Clanice, katerih ribiska plovila izvajajo ribolov sredozemske mecarice,
sprejmejo ukrepe, potrebne za lazje izvajanje teh skupnih programov inspekcijskih pregledov, zlasti v zvezi s potrebnimi
¢loveskimi in materialnimi viri ter obdobji in geografskimi obmogji uporabe teh virov.

5. Drzave ¢lanice vsako leto do 1. decembra sporocijo Komisiji imena inspektorjev in inSpekcijskih plovil, ki jih
nameravajo dodeliti programu ICCAT med naslednjim letom. Na podlagi teh informacij Komisija v sodelovanju
z drzavami ¢lanicami oblikuje letni nacrt za sodelovanje Unije v programu ICCAT, ki ga do 1. januarja vsako leto poslje
sekretariatu ICCAT.

Clen 28
Inspekcijski pregledi v primeru krsitev

Kadar plovilo, ki pluje pod zastavo drzave clanice, kr$i dolocbe te uredbe, ta drzava clanica zagotovi, da se v njenih
pristani§¢ih izvede fizi¢ni pregled navedenega plovila pod njenim nadzorom ali, kadar plovilo ni v njenem pristaniscu, s
strani osebe, ki jo imenuje ta drzava ¢lanica.

POGLAVJE 4

Rekreacijski ribolov
Clen 29
Upravljalni ukrepi

1. Vsaka drzava clanica, ki dovoli rekreacijski ribolov sredozemske mecarice, v okviru svoje nacionalne kvote dolo¢i
kvoto za rekreacijski ribolov in v skladu s ¢lenom 9 o tem obvesti Komisijo, ko ji poslje svoj letni ribolovni nacrt. Taka
doloc¢ba zagotovi, da se vse mrtve sredozemske mecarice odstejejo od kvote.

2. Drzave clanice iz odstavka 1 tega clena zagotovijo, da informacije o plovilih z dovoljenjem iz ¢lena 30(2)
vkljucujejo plovila, ki plujejo pod njihovo zastavo in izvajajo rekreacijski ribolov sredozemske mecarice. Plovila, ki niso
vkljucena v te informacije, nimajo dovoljenja za ribolov sredozemske mecarice.

3. Prodaja in vse druge oblike trZenja sredozemske mecarice, ujete pri rekreacijskem ribolovu, so prepovedane.

4.V okviru rekreacijskega ribolova je ne glede na ¢len 15(1) Uredbe (EU) $t. 1380/2013 prepovedano uloviti,
obdrzati na krovu, pretovoriti ali iztovoriti ve¢ kot eno sredozemsko mecarico na plovilo na dan. Zadevne drzave
¢lanice sprejmejo ukrepe, ki so potrebni, da v ¢&im vedji meri zagotovijo in olajajo izpust sredozemskih mecaric, ki so
ulovljene Zive v okviru rekreacijskega ribolova, imajo pa tudi moZnost sprejeti bolj omejevalne ukrepe za boljso zas¢ito
sredozemske mecarice.
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Clen 30
Nadzorni ukrepi
1. Za ulov sredozemske mecarice v rekreacijskem ribolovu imajo dovoljenje samo plovila z ,ribisko palico in vrvico“.

2. Informacije o dovoljenih rekreacijskih plovilih, ki se v skladu s tocko (a) ¢lena 16(1) posljejo sekretariatu ICCAT,
vkljucujejo naslednje:

(a) ime plovila (¢e ni imena, registrska Stevilka brez zaletnice drzave);

(b) prejsnje ime plovila, kjer je to primerno;

(c) skupno dolzino plovila;

(d) ime in naslov lastnika(-ov) in upravljavca(-ev) plovila.

3. Podatki o ulovu, vkljutno z dolzino (od spodnje Celjusti do repne plavuti) in Zivo tezo vsake ujete sredozemske

mecarice, zadrzane na krovu ali iztovorjene v okviru rekreacijskega ribolova, se evidentirajo in sporocijo v skladu s
¢lenom 21.

4. Sredozemska mecarica se lahko iztovarja samo cela ali brez $krg in drobovja ter bodisi v doloenem pristaniscu
v skladu s ¢lenom 23 ali s pritrjeno oznako na vsakem primerku. Vsaka oznaka ima edinstveno $tevilko drzave in ne
sme dovoljevati sprememb.

5. Drzave c¢lanice za namene te uredbe dolocijo program oznacevanja in vkljucijo specifikacije takega programa
v letne ribolovne nacrte iz ¢lena 9.

6.  Vsaka drZava ¢lanica dovoli uporabo oznak samo, ¢e skupna koli¢ina ulova ustreza kvoti, ki ji je bila dodeljena.

7. Drzave clanice vsako leto posljejo Komisiji porocilo o izvajanju programa oznacevanja najmanj dva meseca in
15 dni pred letnim zasedanjem ICCAT. Komisija zbere informacije drzav clanic in jih posreduje sekretariatu ICCAT
najmanj dva meseca pred letnim zasedanjem ICCAT.

NASLOV III
KONCNE DOLOCBE
Clen 31
Letno porocilo

1. Drzave clanice vsako leto do 15. septembra Komisiji predlozijo porocilo za prejsnje koledarsko leto o njihovem
izvajanju te uredbe in morebitne dodatne informacije, kot je primerno.

2. Letno porotilo vkljucuje informacije o ukrepih, sprejetih za ublazitev prilova in zmanjsanje zavrzkov sredozemskih
mecaric pod najmanjso referen¢no velikostjo ohranjanja, ter o vseh pomembnih raziskavah na tem podro¢ju.

3. Komisija prejete informacije iz odstavkov 1 in 2 zbere ter jih vsako leto do 15. oktobra posreduje sekretariatu
ICCAT.

4. Komisija lahko sprejme izvedbene akte v zvezi s podrobnimi zahtevami glede oblike letnega porocila iz tega ¢lena.
Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 36(2).

Clen 32

Pregled

Komisija do 31. decembra 2025 Evropskemu parlamentu in Svetu posreduje porocilo o delovanju nacrta za obnovo
staleza iz te uredbe.
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Clen 33
Financiranje

Za namene Uredbe (EU) §t. 508/2014 Evropskega parlamenta in Sveta (/) se nacrt za obnovo staleza iz te uredbe Steje
za nacrt v smislu ¢lena 9 Uredbe (EU) §t. 1380/2013.

Clen 34
Postopek za spremembe

1. Kadar je to potrebno za prenos priporocil ICCAT o spremembi ali dopolnitvi nacrta ICCAT o obnovi staleza, ki
postanejo zavezujoca za Unijo, v pravo Unije, in kolikor spremembe prava Unije ne presegajo priporocil ICCAT, se na
Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 35 za spreminjanje:

(a) rokov za porocanje informacij iz ¢lena 9(1) in (2), ¢lena 10(3), ¢lena 16(1) in (3), ¢lena 17(1) in (3), ¢lena 21(2) in
(3), ¢lena 22(2), ¢lena 23(3), ¢lena 26(1), clena 27(5) ter ¢lena 31(1) in (3);

(b) obdobij zapore, kot so dolo¢ena v ¢lenu 10(1) in (2);

(c) najmanjse referen¢ne velikosti ohranjanja, dolo¢ene v ¢lenu 11(1);

(d) ravni odstopanja iz ¢lenov 12 in 13;

(e) tehni¢nih znacilnosti ribolovnega orodja, dolo¢enih v ¢lenu 14(1) do (4);

(f) odstotka izkoris¢enosti kvot, dolocenega v ¢lenu 22(1) in (2),

(2) informacij o plovilih iz ¢lena 16(1) in (2), ¢lena 17(1), ¢lena 21(1), (2), (3) in (4) in ¢lena 30(2) ter
(h) prilog I, II in IIL.

2. Vse spremembe, sprejete v skladu z odstavkom 1, se strogo omejijo le na prenos sprememb ali dopolnitev
ustreznih priporo¢il ICCAT v pravo Unije.

Clen 35
Izvajanje prenosa pooblastila
1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 34 se prenese na Komisijo za petletno obdobje od 15. julija
2019. Komisija pripravi poro¢ilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja.
Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski parlament ali Svet nasprotuje
temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 34 lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha
veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep zacne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske
unije ali na poznejsi dan, ki je dolo¢en v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave clanice, v skladu
z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje.

(") Uredba (EU) $t. 508/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o Evropskem skladu za pomorstvo in ribitvo in
razveljavitvi uredb Sveta (ES) §t. 2328/2003, (ES) st. 861/2006, (ES) 5t. 1198/2006 in (ES) 5t. 791/2007 in Uredbe (EU) t. 1255/2011
Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 149, 20.5.2014, str. 1).
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5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.
6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 34, za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje
v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka

tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega
parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 36
Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga Odbor za ribitvo in ribogojstvo, ustanovljen s ¢lenom 47 Uredbe (EU) §t. 1380/2013. Ta odbor
je odbor v smislu Uredbe (EU) §t. 182/2011.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU) st. 182/2011.

Clen 37
Spremembe Uredbe (EU) 2017/2107

V Uredbi (EU) 2017/2107 se ¢leni 20 do 26 crtajo.

Clen 38
Spremembe Uredbe (ES) $t. 1967/2006

V Prilogi I k Uredbi (ES) $t. 1967/2006 se tocka 6(2) nadomesti z naslednjim:

,2. 2 500 trnkov za plovila, ki ciljno lovijo mecarico (Xiphias gladius), Ce ta vrsta predstavlja vsaj 70 % ulova Zive
teZe po sortiranju;“.

Clen 39

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.
V Bruslju, 20. junija 2019
Za Evropski parlament Za Svet

Predsednik Predsednik
A. TAJANI G. CIAMBA
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PRILOGA 1

MINIMALNI STANDARDI ICCAT ZA ZNANSTVENE OPAZOVALNE PROGRAME ZA RIBISKA PLOVILA

Splosne dolocbe

1. To so minimalni standardi za znanstvene opazovalne programe za ribiska plovila, doloceni v Priporocilu ICCAT
16-14.

Kvalifikacije opazovalcev

2. Brez poseganja v kakr$no koli usposabljanje ali tehni¢ne kvalifikacije, ki jih priporoca SCRS, pogodbenice
Konvencije zagotovijo, da imajo njihovi opazovalci minimalne kvalifikacije za opravljanje svojih nalog:

(a) dovolj znanja in izkuSenj za prepoznavanje vrst rib in konfiguracij ribolovnega orodja ICCAT;
(b) sposobnost natan¢énega opazovanja in beleZenja podatkov, ki se zbirajo v okviru programa;
(c) sposobnost opravljanja nalog iz spodnjega odstavka 7;

(d) sposobnost zbiranja bioloskih vzorcev ter

(¢) minimalno in ustrezno usposabljanje glede varnosti in preZivetja na morju.

3. Poleg tega pogodbenice Konvencije za zagotovitev celovitosti svojega nacionalnega opazovalnega programa
zagotovijo, da opazovalci:

(a) niso ¢lani posadke opazovanega ribiskega plovila;
(b) niso zaposleni pri lastniku ali dejanskem lastniku opazovanega ribiskega plovila ter

(¢) trenutno nimajo finan¢nega interesa za opazovani ribolov ali koristi od njega.

Prisotnost opazovalcev

4. Vsaka pogodbenica Konvencije ob upostevanju svojih nacionalnih opazovalnih programov zagotovi naslednje:

(a) prisotnost opazovalcev pri najmanj 5 % ribolovnega napora pri vsakem pelagi¢nem ribolovu s parangali in, kot
so opredeljeni v glosarju ICCAT, ribolovu s plovili za prevoz vabe, pastmi, zabodnimi mrezami in vle¢nimi
mrezami. Prisotnost v odstotkih se bo merila:

(i) za pelagi¢ni ribolov s parangali v Stevilu ribolovnih dni, ribolovnih operacij ali potovanj;
(ii) za ribolov s plovili za prevoz vabe in pastmi v ribolovnih dnevih;

(iii) za ribolov z zabodnimi mrezami v ribolovnih urah ali dnevih ter

(iv) za ribolov z vle¢nimi mrezami v ribolovnih izvlekih ali dnevih;

(b) ne glede na tocko (a) pogodbenica Konvencije lahko za plovila s skupno dolzino manj kot 15 metrov uporabi
alternativni pristop znanstvenega spremljanja, s katerim se bodo zbirali podatki, enakovredni tistim iz
Priporocila ICCAT 16-14, na nacin, ki zagotavlja primerljivo prisotnost opazovalcev, ¢e obstajajo izredni
varnostni pomisleki, ki izkljucujejo uporabo opazovalca na krovu. V takih primerih mora pogodbenica
Konvencije, ki Zeli uporabiti alternativni pristop, predstaviti podrobnosti pristopa SCRS, ki nato pristop oceni.
SCRS bo svetoval ICCAT glede ustreznosti alternativnega pristopa za izvajanje obveznosti zbiranja podatkov,
dolo¢enih v Priporo¢ilu ICCAT 16-14. Alternativne pristope, izvedene na podlagi te dolocbe, pred njihovim
izvajanjem odobri ICCAT na letnem zasedanju;

(c) reprezentativno ¢asovno in prostorsko pokritost dejavnosti flote, da se zagotovi zbiranje ustreznih in primernih
podatkov, kot je dolo¢eno v Priporo¢ilu ICCAT 16-14 in v morebitnih dodatnih zahtevah nacionalnega
opazovalnega programa pogodbenice Konvencije, pri cemer se upostevajo znacilnosti flote in ribolova;

(d) zbiranje podatkov o pomembnih vidikih ribolovne operacije, vklju¢no z ulovom, kot je opredeljeno v odstavku
7.

5. Pogodbenice Konvencije lahko sklenejo dvostranske sporazume, pri ¢emer ena pogodbenica Konvencije namesti
svoje nacionalne opazovalce na plovila, ki plujejo pod zastavo druge pogodbenice Konvencije, ¢e se upostevajo vse
dolocbe Priporocila ICCAT 16-14.

6. Pogodbenice Konvencije si prizadevajo zagotoviti, da opazovalci menjajo plovila med svojimi nalogami.
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Naloge opazovalca

7. Pogodbenice Konvencije od opazovalcev med drugim zahtevajo, da:
(a) evidentirajo ribolovno dejavnost opazovanega vozila in poro¢ajo o njej, kar med drugim vklju¢uje vsaj:
(i) zbiranje podatkov, ki vkljuCuje kolicinsko opredelitev skupnega ciljnega ulova, zavrikov in prilova
(vkljuéno z morskimi psi, morskimi Zelvami, morskimi sesalci in morskimi pticami), ocenitev ali meritev

sestave ulova po velikosti, kolikor je mogoce, statusu ravnanja (tj. obdrzan, zavrzen mrtev, izpusen Ziv) in
zbiranje bioloskih vzorcev za $tudije o Zivljenjskem ciklu (npr. spolnih Zlez, otolitov, hrbtenic, lusk);

(i) zbiranje vseh najdenih oznak in porocanje o njih;
(i) informacije o ribolovni operaciji, vklju¢no z:
— obmogjem ulova, opredeljenim z zemljepisno dolzino in Sirino,
— informacijami o ribolovnem naporu (npr. Stevilo ribolovnih operacij, stevilo trnkov itd.),

— datumom vsake ribolovne operacije, po potrebi vkljuéno s casom zaletka in konca ribolovne
dejavnosti,

— uporabo predmetov za zbiranje rib, vklju¢no z napravami za zbiranje rib, ter
— splosno stanje izpu$cenih Zivali glede na stopnje preZivetja (tj. mrtve/Zive, ranjene, itd.);
(b) opazujejo in evidentirajo uporabo ukrepov za zmanjSanje prilova in druge ustrezne informacije;

(c) kolikor je mogoce, opazujejo okoljske razmere in porocajo o njih (npr. stanje morja, klimatski in hidroloski
parametri, itd.);

(d) opazujejo naprave za zbiranje rib in porocajo o njih, v skladu z opazovalnim programom ICCAT, sprejetim
v okviru vecletnega programa za ohranjanje in upravljanje tropskega tuna, ter

(e) opravljajo druge znanstvene naloge, kot jih priporoca SCRS in potrdi ICCAT.

Obveznosti opazovalca

8. Pogodbenice Konvencije zagotovijo, da (je) opazovalec:
(a) ne ovira elektronske opreme plovila;

(b) seznanjen s postopki za ravnanje v izrednih razmerah na krovu plovila, vklju¢no z lokacijo resilnih splavov,
gasilnih aparatov in kompletov za prvo pomo¢;

(c) po potrebi komunicira s poveljnikom o zadevnih vpraSanjih in nalogah v zvezi z opazovanjem;

(d) ne moti ali ovira ribolovnih dejavnosti in obi¢ajnega delovanja plovila;

(e) sodeluje pri informativnih sejah z ustreznimi predstavniki znanstvenega instituta ali nacionalnega organa,
pristojnega za izvajanje opazovalnega programa.

Obveznosti poveljnika

9. Pogodbenice Konvencije zagotovijo, da poveljnik plovila, ki mu je dodeljen opazovalec:
(a) omogoci ustrezen dostop do plovila in njegovih operacij;
(b) dovoli opazovalcu, da uéinkovito izvaja svoje obveznosti, vklju¢no z:

(i) zagotavljanjem ustreznega dostopa do orodja, dokumentacije (vklju¢no z ladijskimi dnevniki v elektronski
ali papirni obliki) in ulova plovila;

(i) komuniciranjem kadar koli z ustreznimi predstavniki znanstvenega instituta ali nacionalnega organa;
(ili) zagotavljanjem ustreznega dostopa do elektronike in druge pomembne opreme za ribolov, med drugim:
— satelitske navigacijske opreme,

— elektronskih sredstev komuniciranja;
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(iv) zagotavljanjem, da nih¢e na krovu opazovanega plovila nedovoljeno ne posega v opazovalno opremo ali
dokumentacijo oziroma je ne uniuje; ne ovira, se vmesava ali drugaCe ravna na nacin, ki bi lahko po
nepotrebnem preprecil opazovalcu, da opravlja svoje dolznosti; ne ustrahuje, nadleguje ali na kakrsen koli
nacin $koduje opazovalcu; ali podkupuje ali skusa podkupiti opazovalca;

(c) zagotovi nastanitev za opazovalce, vkljuéno s prenodis¢em, hrano in ustreznimi sanitarnimi ter zdravstvenimi
prostori, ki je enaka nastanitvi ¢astnikov;

(d) opazovalcu zagotovi ustrezen prostor na poveljniskem mostu ali v krmarnici za opravljanje njegovih nalog ter
prostor na krovu, primeren za opravljanje nalog opazovanja.

Dolznosti pogodbenic Konvencije

10. Vsaka pogodbenica Konvencije:

(a) zahteva, da njena plovila, ko lovijo vrste ICCAT, gostijo znanstvenega opazovalca v skladu z dolo¢bami iz
Priporo¢ila ICCAT 16-14;

(b) nadzoruje varnost svojih opazovalcev;
(c) kadar je mogoce in primerno, spodbuja svoj znanstveni institut ali nacionalni organ, naj sklene sporazume
z znanstvenimi instituti ali nacionalnimi organi drugih pogodbenic Konvencije za medsebojno izmenjavo

porodil in podatkov opazovalcev;

(d) v svoje letno porocilo vkljudi specifine informacije o izvajanju Priporocila ICCAT 16-14, ki jih uporabita
ICCAT in SCRS ter vkljucujejo:

(i) podrobnosti o strukturi in zasnovi svojih znanstvenih opazovalnih programov, med drugim vklju¢no s:
— ciljno ravnjo prisotnosti opazovalcev glede na vrsto ribolova in orodja ter na¢in merjenja,
— podatki, ki jih je treba zbirati,
— obstoje¢im zbiranjem podatkov in protokoli ravnanja z njimi,

— informacijami o tem, kako se izberejo plovila, na katerih so opazovalci prisotni, da se doseze ciljna
raven pogodbenice Konvencije glede prisotnosti opazovalcey,

— zahtevami glede usposabljanja opazovalcev ter

— zahtevami glede kvalifikacij opazovalcev;
(ii) Stevilo plovil, ki se spremljajo, doseZena raven prisotnosti opazovalcev glede na vrsto ribolova in orodja ter
(ili) podrobnosti o tem, kako so bile te ravni prisotnosti izraunane;

(e) po prvi predlozitvi informacij iz odstavka 10(d)(i) poroca o spremembah glede strukture ali zasnove svojih
opazovalnih programov v svojih letnih porocilih, samo kadar pride do sprememb. Pogodbenice Konvencije e
naprej letno porocajo ICCAT o informacijah iz odstavka 10(d)(ii);

(f) v doloceni elektronski obliki, ki jo pripravi SCRS, vsako leto poro¢a SCRS o informacijah, ki se zberejo
v okviru nacionalnih opazovalnih programov in jih uporabi ICCAT, zlasti za ocenjevanje staleza in druge
znanstvene namene, v skladu z veljavnimi postopki za druge zahteve sporocanja podatkov in nacionalnimi
zahtevami glede zaupnosti;

(g) zagotovi, da njeni opazovalci pri opravljanju svojih nalog iz odstavka 7 uporabijo zanesljive protokole za
zbiranje podatkov, vklju¢no z uporabo fotografiranja, kakor je potrebno in primerno.

Dolznosti izvr§nega sekretarja

11. Izvrsni sekretar SCRS in ICCAT omogoca lazji odstop do ustreznih podatkov in informacij, predloZenih v skladu s
Priporoéilom ICCAT 16-14.
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Dolznosti SCRS

12. Dolznosti SCRS so, da:

(a) kakor je potrebno in primerno, pripravi prironik za opazovalce, ki ga pogodbenice Konvencije prostovoljno
uporabljajo pri svojih nacionalnih opazovalnih programih in vklju¢uje vzoréne obrazce za zbiranje podatkov in
standardizirane postopke zbiranja podatkov, ob upostevanju priro¢nikov za opazovalce in ustreznega gradiva,
ki morda Ze obstajajo drugje, vkljuéno v pogodbenicah Konvencije, regionalnih in podregionalnih organih ter
drugih organizacijah;

(b) glede na vrsto ribolova pripravi specifi¢ne smernice za elektronske sisteme za spremljanje;

(c) ICCAT predlozi povzetek znanstvenih podatkov in informacij, zbranih in sporocenih v skladu s Priporocilom
ICCAT 16-14, ter vse relevantne povezane ugotovitve;

(d) kakor je potrebno in primerno, oblikuje priporodila o tem, kako izboljsati ucinkovitost znanstvenih
opazovalnih programov, da bi se zadovoljile potrebe ICCAT po podatkih, vkljuéno z morebitnimi revizijami
Priporocila ICCAT 16-14 ali v zvezi z izvajanjem teh minimalnih standardov in protokolov s strani pogodbenic
Konvencije.

Elektronski sistemi za spremljanje

13. Kadar SCRS elektronske sisteme za spremljanje opredeli kot u¢inkovite pri neki vrsti ribolova, se lahko namestijo
na krov ribiskih plovil kot dopolnitev ali, v pricakovanju mnenja SCRS in odlocitve ICCAT, nadomestitev
¢loveskega opazovalca na krovu.

14. Pogodbenice Konvencije bi morale upostevati veljavne smernice, ki jih podpre SCRS, o uporabi elektronskih
sistemov za spremljanje.

15. Pogodbenice Konvencije se spodbuja, da porocajo SCRS o svojih izkusnjah z uporabo elektronskih sistemov za
spremljanje pri svojem ribolovu ICCAT, da bi se dopolnili programi s ¢loveskimi opazovalci. Pogodbenice
Konvencije, ki Se niso uporabile takih sistemov, se spodbuja, da preucijo njihovo uporabo in svoje ugotovitve
sporocijo SCRS.
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PRILOGA 11

ZAHTEVE ZA RIBOLOVNE LADIJSKE DNEVNIKE

Minimalne specifikacije za ribolovne ladijske dnevnike:
1. Posamezni listi ladijskega dnevnika so ostevilceni.
2. Ladijski dnevnik se izpolni vsak dan (polnoc) ali pred prihodom v pristanisce.
3. V primeru indpekcijskih pregledov na morju je ladijski dnevnik izpolnjen.
4. En izvod posameznega lista ostane pritrjen v ladijskem dnevniku.
5. Na krovu se hrani ladijski dnevnik, ki zajema dejavnosti v enem letu.
Minimalne standardne informacije v ribolovnih ladijskih dnevnikih:
1. Ime in naslov poveljnika.
2. Datumi in pristani§¢a odhoda, datumi in pristani$¢a prihoda.
3. Ime plovila, registrska Stevilka, tevilka ICCAT, mednarodni radijski klicni znak in $tevilka IMO (Ce je na voljo).
4. Ribolovno orodje:
(@) koda FAO vrste plovila;
(b) mere (npr. dolZina, velikost mreznih oces, stevilo trnkov).
5. Dejavnosti na morju z (najmanj) enim parangalom na dan potovanja z dolocitvijo:
(a) dejavnosti (npr. ribolov, termi¢na obdelava s paro);

(b) lokacija: to¢ne dnevne lokacije (v stopinjah in minutah), zabeleZene za vsako ribolovno dejavnost, ali lokacija
opoldne, Ce se tega dne ribolov ni izvajal;

(c) evidence ulova, vkljuéno s:
(i) kodo FAOQ;
(i) zaokrozeno tezo (RWT) v kg na dan;
(iii) Stevilom kosov na dan.
6. Podpis poveljnika.
7. Nacini tehtanja: ocena, tehtanje na krovu.
8. Ladijski dnevnik se vodi v ekvivalentu Zive teZe rib in navaja pretvorbene faktorje, ki se uporabljajo za oceno.
Minimalne informacije v ribolovnih ladijskih dnevnikih za iztovarjanje ali pretovarjanje:
1. Datumi in pristani$Ce iztovarjanja ali pretovarjanja.
2. Proizvodi:
(a) vrste in predstavitev s kodo FAO;
(b) stevilo rib ali zabojev in koli¢ina v kg.
3. Podpis poveljnika ali zastopnika plovila.

4. Za pretovarjanje: ime, zastava in Stevilka ICCAT prejemnega plovila.
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PRILOGA 111

PROGRAM SKUPNEGA MEDNARODNEGA INSPEKCIJSKEGA NADZORA ICCAT

ICCAT v skladu z odstavkom 3 ¢lena IX Konvencije ICCAT priporoca, da se na naslednji nacin uredi mednarodni nadzor
zunaj voda pod nacionalno pristojnostjo, da se zagotovi uporaba Konvencije ICCAT in veljavnih ukrepov iz navedene
konvencije:

I.  Hude krsitve

1. Za namene teh postopkov huda krsitev pomeni naslednje krsitve dolo¢b ohranitvenih in upravljalnih ukrepov
ICCAT, ki jih je sprejel ICCAT:

(a) ribolov brez licence, dovoljenja ali odobritve, ki jo izda pogodbenica Konvencije zastave;

(b) neizpolnjevanje obveznosti vodenja zadostnih evidenc o ulovu in podatkih v zvezi z ulovom v skladu
z zahtevami ICCAT za porocanje ali znatno napacno porocanje o taksnih ulovih ali podatkih v zvezi z ulovom;

(c) ribolov na zaprtem obmodju;
(d) ribolov med zaprto sezono;

(¢) namerno jemanje ali zadrZevanje vrst v nasprotju z veljavnimi ohranitvenimi in upravljalnimi ukrepi, ki jih je
sprejela ICCAT;

(f) obsezno krsitev omejitev ulova ali kvot, veljavnih na podlagi predpisov ICCAT;

(g) uporabo prepovedanega ribolovnega orodja;

(h) ponarejanje ali namerno prikrivanje oznak, identitete ali registracije ribiskega plovila;

(i) prikrivanje, nedovoljeno spreminjanje ali unicevanje dokazov, povezanih s preiskavo o krsitvi;
() Stevilne krsitve, ki skupaj pomenijo hujse neupostevanje ukrepov, ki jih je uvedla ICCAT;

(k) napad, upiranje, ustrahovanje, spolno nadlegovanje, motenje ali neupravi¢eno oviranje ali zadrZevanje poobla-
$¢enega in$pektorja ali opazovalca;

()  namerno nedovoljeno spreminjanje ali onesposabljanje VMS;

(m) druge krsitve, ki jih lahko dolo¢i ICCAT, potem ko so vkljuCene v revidirano razliCico teh postopkov in
objavljene;

(n) motenje satelitskega sistema za spremljanje ali upravljanje plovila brez VMS;
(0) pretovarjanje na morju.

2. Ce pooblasceni ingpektorji med vkrcavanjem in inSpekcijskim pregledom ribiskega plovila ugotovijo dejavnost ali
okolis¢ine, ki bi pomenile hudo krsitev, kakor je opredeljena v odstavku 1, organi drzave zastave inpekcijskega
plovila takoj neposredno in prek sekretariata ICCAT obvestijo drzavo zastave ribiskega plovila. V takih primerih bi
moral indpektor obvestiti tudi vsako indpekcijsko plovilo drzave zastave ribiskega plovila, za katero je znano, da je
v bliZini.

3. In$pektorji ICCAT evidentirajo opravljene inspekcijske preglede in vse krsitve, ugotovljene v ladijskem dnevniku.

4. Drzava pogodbenica zastave zagotovi, da zadevno ribisko plovilo po in$pekcijskem pregledu iz odstavka 2 preneha
z vsemi ribolovnimi dejavnostmi. Drzava pogodbenica zastave zahteva, da ribisko plovilo v 72 urah odpluje
v pristanisCe, ki ga je dolo¢ila in v katerem se bo zacela preiskava.

5.V primeru, ko je indpekcijski pregled ugotovil dejavnost ali okoli¢ine, ki bi pomenile hudo krsitev, bi bilo treba
plovilo pregledati v skladu s postopki, opisanimi v Priporo¢ilu ICCAT 11-18 o spremembi Priporocila 09-10, ki
vzpostavlja seznam plovil, za katere se domneva, da so izvajala nezakonite, neprijavljene in neregulirane ribolovne
dejavnosti na obmodju Konvencije ICCAT, ob upostevanju ukrepov odziva in drugih nadaljnjih ukrepov.
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II. Izvajanje in$pekcijskih pregledov

6. In3pekcijske preglede izvajajo inSpektorji, ki jih dolocijo vlade pogodbenice. Imena pooblas¢enih vladnih agencij in
vsakega in$pektorja, ki ga za ta namen dolocijo zadevne vlade, se uradno sporocijo Komisiji ICCAT.

7. InSpekcijska plovila, ki izvajajo mednarodne postopke vkrcavanja in inspekcijske preglede v skladu s to prilogo,
plujejo pod posebno zastavo ali zastavico, ki jo odobri Komisija I[CCAT in izda sekretariat ICCAT. Imena plovil, ki
se uporabljajo za ta namen, se sporocijo sekretariatu ICCAT takoj, ko je to izvedljivo, in pred zacetkom in$pekcijskih
dejavnosti. Sekretariat ICCAT da informacije o dolocenih in3pekcijskih plovilih na voljo vsem pogodbenicam
Konvencije, med drugim tudi tako, da jih objavi na svojem spletnem mestu, ki je za$¢iteno z geslom.

8. InSpektorji imajo ustrezen identifikacijski dokument, ki ga izdajo organi drZave zastave in ima obliko iz odstavka
21.

9. V skladu z ureditvijo, dogovorjeno na podlagi odstavka 16, se ribisko plovilo, ki pluje pod zastavo vlade
pogodbenice in lovi tuna ali tunu podobne vrste rib na obmo¢ju Konvencije zunaj voda v nacionalni pristojnosti,
ustavi, kadar mu in3pekcijsko plovilo, ki pluje pod zastavico ICCAT, opisano v odstavku 7, in na kateri je inpektor,
da ustrezen signal po mednarodnem kodeksu signalov, razen e ribisko plovilo dejansko izvaja ribolovne dejavnosti,
pri Cemer se v tak$nem primeru ustavi takoj po koncu tak$ne dejavnosti. Poveljnik ribiskega plovila indpekcijski
skupini, kot je dolocena v odstavku 10, dovoli vkrcanje na plovilo in zagotovi lestev za vkrcanje. Poveljnik
inspekcijski skupini omogo¢i, da preveri opremo, ulov ali orodje in vse zadevne dokumente, ki se zdijo in§pektorju
potrebni za potrditev skladnosti s priporocili ICCAT, veljavnimi za drzavo zastave ribiskega plovila, ki se pregleduje.
Poleg tega lahko inSpektorji zahtevajo tudi potrebne pojasnitve.

10. Poveljujoci ¢Castnik inSpekcijskega plovila velikost in3pekcijske skupine dolo¢i ob upostevanju vseh pomembnih
okolis¢in. Indpekcijska skupina bi morala biti ¢im manjsa, da lahko varno in zanesljivo opravi naloge iz te priloge.

11. Inspektorji po vkrcanju na ribisko plovilo predlozijo identifikacijski dokument, opisan v odstavku 8. In$pektorji
upostevajo splo$no priznane mednarodne predpise, postopke in prakse, ki se nanaSajo na varnost ribiskega plovila,
ki se pregleduje, in posadke, ¢im bolj zmanjSajo motenje ribolovnih dejavnosti ali natovarjanja proizvoda ter se,
kolikor je to izvedljivo, izogibajo ukrepom, ki bi negativno vplivali na kakovost ulova na krovu. Inspektorji omejijo
poizvedbe na ugotavljanje, ali so priporocila ICCAT, ki veljajo za drzavo zastave zadevnega ribiskega plovila,
upostevana. In$pektorji lahko med inspekcijskim pregledom prosijo poveljnika ribiskega plovila za potrebno pomoc.
In$pektorji pripravijo porocilo o inSpekcijskem pregledu v obliki, ki jo je odobrila Komisija ICCAT. Inspektorji
podpisejo porocilo v prisotnosti poveljnika ribiskega plovila, ki je upravicen, da porocilu priloZi ugotovitve, ki se
mu zdijo primerne, in jih mora podpisati.

12. Izvod porocila se izroc¢i poveljniku ribiskega plovila in vladi indpekcijske skupine, ki predlozi izvod ustreznim
organom drzave zastave ribiskega plovila, ki se pregleduje, in Komisiji ICCAT. Ce se ugotovi kakr$na koli krsitev
priporocil ICCAT, bi moral inspektor, kadar je mogoce, obvestiti tudi vsako in3pekcijsko plovilo drzave zastave
ribiskega plovila, za katero je znano, da je v bliZini.

13. Upiranje inspektorjem ali neupodtevanje njihovih navodil drzava zastave ribiskega plovila, ki se pregleduje,
obravnava podobno kot tako ravnanje do nacionalnega in$pektorja.

14. Inspektorji opravljajo svoje dolznosti, dolocene s to ureditvijo, v skladu s predpisi iz te uredbe, vendar ostanejo pod
operativnim nadzorom nacionalnih organov in jim odgovarjajo.

15. Vlade pogodbenice inspekcijska porocila, obrazce z informacijami o opazanjih v skladu s Priporocilom ICCAT 94-
09 in izjave, ki izhajajo iz in3pekcijskih pregledov dokumentacije s strani tujih in3pektorjev, preucijo ter glede njih
sprejmejo ukrepe, dolocene s to ureditvijo, podobno kot pri porocilih nacionalnih inspektorjev v skladu
z nacionalno zakonodajo. Dolocbe iz tega odstavka ne nalagajo nobene obveznosti vladi pogodbenici, da porocilu
tujega inSpektorja pripiSe ve¢jo dokazno vrednost, kot bi jo imelo v drZavi inSpektorja. Vlade pogodbenice
sodelujejo, da bi omogocile sodne ali druge postopke, ki so posledica porocila inspektorja v skladu s to ureditvijo.
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16. (a) Vlade pogodbenice obvestijo Komisijo ICCAT do 1. januarja vsako leto o zacasnih nacrtih za izvajanje in$pek-

17.

18.

19.

20.

21.

cijskih dejavnosti v tekoem koledarskem letu v skladu s Priporocilom ICCAT 16-05, Komisija ICCAT pa lahko
da vladam pogodbenicam predloge za uskladitev nacionalnih dejavnosti na tem podrodju, vkljuéno s Stevilom
in3pektorjev in indpekcijskih plovil za prevoz inspektorjev.

(b) Ureditev iz Priporocila ICCAT 16-05 in nacrti za sodelovanje se uporabljajo med vladami pogodbenicami, razen
e se dogovorijo drugace, Komisija ICCAT pa je o takem dogovoru uradno obvesena. Pod pogojem, da se
izvajanje programa med katerima koli vladama pogodbenicama do sprejetja takega dogovora prekine, ce je
katera od njiju o tem obvestila Komisijo ICCAT.

(a) Ribisko orodje se pregleda v skladu z veljavnimi predpisi za podobmodje, za katero se izvaja inspekcijski
pregled. In3pektorji v in3pekcijskem porocilu o pregledu navedejo podobmocje, za katero je bil izveden
in3pekcijski pregled, in opisejo vse ugotovljene krsitve.

(b) Indpektorji imajo pravico, da pregledajo vse ribolovno orodje, ki se uporablja, ali ribolovno orodje na krovu.

In$pektorji pritrdijo identifikacijsko oznako, ki jo odobri Komisija ICCAT, na vsako pregledano ribolovno orodje, za

katero se zdi, da je v nasprotju s priporocili ICCAT, veljavnimi za drzavo zastave zadevnega ribiskega plovila, in to

zabelezijo v in$pekcijsko porocilo.

In$pektorji lahko posnamejo fotografije orodja, opreme, dokumentacije in katerega koli drugega potrebnega

elementa tako, da razkrivajo elemente, ki po njihovem mnenju niso v skladu z veljavnimi predpisi; v tem primeru
se fotografirani predmeti navedejo v porocilu, kopije fotografij pa se priloZijo izvodu porocila za drzavo zastave.

In$pektorji po potrebi pregledajo ves ulov na krovu, da ugotovijo skladnost s priporocili ICCAT.
Sluzbena izkaznica inspektorjev ima naslednjo obliko:

mere: Sirina 10,4 c¢m, viSina 7 cm.

INTERNATIONAL COMMISSION FOR THE
CONSERVATION OF ATLANTIC TUNA

- ICCAT
A B [CCAT

The holder of this document is an ICCAT inspector duly appointed under

]_nspec'ﬁ_or [den[ity Ca_[d the terms of the Scheme of Joint Intemational Inspection and Surveillance
. of the International Commission for the Conservation of the Aflaniic Tuna
~ Contracting Party: and has the anthority to act under the provision of the ICCAT Control and
Enforcement measures.
Inspector Name:
Photograph
Card n®: B T
Issuing Authority

Issue Date: Valid five years
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UREDBA (EU) 2019/1155 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 20. junija 2019
o spremembi Uredbe (ES) $t. 810/2009 o vizumskem zakoniku Skupnosti (Vizumski zakonik)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 77(2)(a) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora ('),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Skupna politika Unije v zvezi z vizumi je nelocljivo povezana z oblikovanjem obmo¢ja brez notranjih meja.
Vizumska politika bi morala ostati bistveno orodje za spodbujanje turizma in poslovanja, obenem pa pomagati
pri odpravljanju varnostnih tveganj in tveganja nedovoljenih migracij v Unijo. Skupna vizumska politika bi
morala prispevati k ustvarjanju rasti in biti skladna z drugimi politikami Unije, na primer na podro¢ju zunanjih
odnosov, trgovine, izobrazevanja, kulture in turizma.

(2)  Unija bi morala svojo vizumsko politiko uporabiti pri sodelovanju s tretjimi drzavami in za zagotavljanje boljsega
ravnotezja med migracijskimi in varnostnimi vprasanji, gospodarskimi vidiki ter splosnimi zadevami na podro¢ju
zunanjih odnosov.

(3)  V Uredbi (ES) $t. 810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta (°) so doloceni pogoji in postopki za izdajo vizumov
za nacrtovano bivanje na ozemlju drzav ¢lanic, ki ne presega 90 dni v katerem koli obdobju 180 dni.

(4)  Vloge za vizume bi morali obravnavati in o njih odlocati konzulati ali, z odstopanjem od tega, centralni organi.
Drzave clanice bi morale zagotoviti, da so konzulati in centralni organi dovolj dobro seznanjeni z lokalnimi
razmerami, da bi zagotovili celovitost vizumskega postopka.

(5)  Prosilcem bi moral biti na voljo ¢im bolj enostaven postopek oddaje vlog. Jasno bi moralo biti, katera drzava
¢lanica je pristojna za obravnavo vloge, zlasti kadar namerava prosilec obiskati ve¢ drzav ¢lanic. Drzave ¢lanice bi
morale, kadar je mogoce, omogoditi, da se obrazci za vlogo izpolnijo in predlozijo v elektronski obliki. Prosilcem
bi bilo treba omogociti tudi elektronski podpis obrazca za vlogo, kadar pristojna drzava ¢lanica priznava
elektronski podpis. Treba bi bilo dolociti roke za razlicne faze postopka, predvsem zato, da se potnikom
omogodi, da nacrtujejo vnaprej in se izognejo obdobjem, ko se na konzulatih oddaja vecje Stevilo vlog.

(6)  Od drzav clanic se ne bi smelo zahtevati, da ohranijo moznost neposrednega dostopa za oddajo vlog na
konzulatu na obmogjih, na katerih je bil za zbiranje vlog v imenu konzulata pooblas¢en zunanji ponudnik
storitev, brez poseganja v obveznosti, ki jih drzavam clanicam nalaga Direktiva 2004/38/ES Evropskega
parlamenta in Sveta (), zlasti ¢len 5(2) Direktive.

() ULC440,6.12.2018, str. 142.

() Stalidce Evropskega parlamenta z dne 17. aprila 2019 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 6. junija 2019.

(}) Uredba (ES) st. 810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o vizumskem zakoniku Skupnosti (Vizumski zakonik)
(ULL 243,15.9.2009, str. 1).

(*) Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2004/38/ES z dne 29. aprila 2004 o pravici drzavljanov Unije in njihovih druzinskih ¢lanov
do prostega gibanja in prebivanja na ozemlju drzav ¢lanic, ki spreminja Uredbo (EGS) §t. 1612/68 in razveljavlja Direktive 64/221/EGS,
68/360[EGS, 72/194[EGS, 73|148[EGS, 75/34[EGS, 75/35[EGS, 90/364[EGS, 90/365[EGS in 93/96/EGS (UL L 158, 30.4.2004,
str. 77).
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(10)

(11)

(12)

(13)

Vizumska taksa bi morala zagotoviti, da je na voljo dovolj finan¢nih sredstev za pokritje stroskov obravnave vlog,
vkljuéno z ustreznimi strukturami in zadostnim osebjem, da se zagotovi kakovostna in celovita obravnava vlog,
ter spoStovanje rokov. Znesek vizumske takse bi bilo treba pregledati vsake tri leta na podlagi objektivnih
ocenjevalnih meril.

Drzavljani tretjih drzav, za katere velja vizumska obveznost, bi morali imeti moZnost oddati svojo vlogo v kraju
svojega prebivalidca, tudi Ce pristojna drzava ¢lanica nima konzulata za namene zbiranja vlog, in je v tej tretji
drzavi ne zastopa druga drzava clanica. V ta namen bi si morale drzave ¢lanice prizadevati za sodelovanje
z zunanjimi ponudniki storitev, katerim bi moralo biti omogoceno, da zara¢unajo pristojbino za storitve. Ta
pristojbina za storitve naceloma ne bi smela prese¢i visine vizumske takse. Kadar ta znesek ne zadostuje za
placilo celotne storitve, bi morala obstajati moznost, da zunanji ponudnik storitev zaracuna vijo pristojbina za
storitve, ob upostevanju meje, dolocene v tej uredbi.

Sporazume o zastopanju bi bilo treba poenostaviti in olajsati, pri ¢emer se je treba izogibati oviram za sklenitev
takih sporazumov med drzavami ¢lanicami. Drzava lanica zastopnica bi morala biti odgovorna za izvedbo
celotnega vizumskega postopka, ne da bi v njem sodelovala zastopana drzava ¢lanica.

Kadar jurisdikcija konzulata drzave ¢lanice zastopnice pokriva ve¢ kot drzavo gostiteljico, bi moralo biti mozno,
da sporazum o zastopanju zajema te tretje drZave.

Da bi zmanjsali upravne obremenitve za konzulate in olajsali potovanje pogostim ali rednim potnikom, bi morali
biti vizumi za veckratni vstop z dolgo veljavnostjo izdani prosilcem, ki izpolnjujejo pogoje za vstop med
celotnim obdobjem veljavnosti izdanega vizuma, na podlagi objektivno dolocenih skupnih meril in ne bi smeli
biti omejeni na posebne namene potovanja ali kategorije prosilcev. V tem oziru bi morale drzave ¢lanice posebno
pozornost nameniti osebam, ki potujejo za namene opravljanja svojega poklica, kot so poslovnezi, pomorscaki,
umetniki in $portniki. Obstajati bi morala moznost, da se izdajo vizumi za veckratni vstop s krajsim obdobjem
veljavnosti, ¢e za to obstajajo utemeljeni razlogi.

Glede na razlike v lokalnih razmerah, zlasti v zvezi z migracijskimi in varnostnimi tveganji, kot tudi na odnose,
ki jih Unija vzdrZzuje s posameznimi drzavami, bi morali konzulati na posameznih lokacijah oceniti potrebo po
prilagoditvi pravil o izdaji vizumov za veckratni vstop, da bi zagotovili ugodnejso ali bolj omejujoco uporabo. Pri
ugodnejsih pristopih pri izdajanju vizumov za veckratni vstop z dolgo veljavnostjo bi morali upostevati zlasti
obstojece trgovinske sporazume, ki zajemajo mobilnost poslovnezev. Na podlagi te ocene, bi morala Komisija
z izvedbenimi akti sprejeti pravila v zvezi s pogoji za izdajo tak$nih vizumov, ki bi se uporabljali v vsaki
jurisdikciji.

Kadar ni zadostnega sodelovanja nekaterih tretjih drzav pri ponovnem sprejemu njihovih drzavljanov, ki so bili
prijeti zaradi neurejenega statusa, in te tretje drzave ne sodelujejo ucinkovito v postopku vracanja, bi se morale na
podlagi preglednega mehanizma, ki temelji na objektivnih merilih, omejeno in zaCasno uporabiti nekatere
doloc¢be Uredbe (ES) §t. 810/2009, da se okrepi sodelovanje dolocene tretje drzave na podro&ju ponovnega
sprejema migrantov brez urejenega statusa. Komisija bi morala redno, vsaj enkrat letno, oceniti sodelovanje tretjih
drzav glede ponovnega sprejema in preuciti morebitna uradna obvestila drzav ¢lanic v zvezi s sodelovanjem s
tretjo drzavo na podrodju ponovnega sprejema migrantov brez urejenega statusa. Komisija bi morala pri svoji
oceni, ali tretja drzava sodeluje v zadostni meri in ali je zato potrebno ukrepanje, upostevati celotno sodelovanje
te tretje drzave na podrodju migracij, zlasti na podrogjih upravljanja meja, preprecevanja in zatiranja tihotapljenja
migrantov ter prepreCevanja tranzita migrantov brez urejenega statusa prek njenega ozemlja. Kadar Komisija
meni, da tretja drzava ne sodeluje v zadostni meri, ali kadar je z uradnim obvestilom navadne vec¢ine drzav ¢lanic
obves¢ena, da tretja drzava ne sodeluje v zadostni meri, bi morala Svetu predloZiti predlog za sprejetje
izvedbenega sklepa, hkrati pa nadaljevati prizadevanja za izbolj$anje sodelovanja z zadevno tretjo drzavo. Poleg
tega kadar Komisija glede stopnje sodelovanja tretje drzave z drzavami ¢lanicami pri ponovnem sprejemu
migrantov brez urejenega statusa, ocenjeno na podlagi ustreznih in objektivnih podatkov, meni, da tretja drzava
zadovoljivo sodeluje, bi morala imeti moZnost, da Svetu predlozi predlog za sprejetje izvedbenega sklepa za
prosilce ali kategorije prosilcev, ki so drzavljani te tretje drzave in ki zaprosijo za vizum na ozemlju te tretje
drzave, ki zagotavlja eno ali ve¢ poenostavitev vizumskega postopka.
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(14) Za zagotovitev, da se ustrezno upostevajo vsi relevantni dejavniki in mozZne posledice uporabe ukrepov za
izboljsanje sodelovanja tretje drzave na podro¢ju ponovnega sprejema, glede na posebej obcutljivo politino
naravo tak$nih ukrepov in njihove horizontalne posledice za drzave ¢lanice in samo Unijo, zlasti za njihove
zunanje odnose in celotno delovanje schengenskega obmogja, bi bilo treba na Svet, ki deluje na predlog Komisije,
prenesti izvedbena pooblastila. S podelitvijo takih izvedbenih pooblastil Svetu se ustrezno uposteva morebitna
politicno obcutljiva narava izvajanja ukrepov za okrepitev sodelovanja tretjih drzav na podrodju ponovnega
sprejema, ob upostevanju sporazumov o poenostavitvi vizumskih postopkov, ki so jih drzave ¢lanice sklenile s
tretjimi drzavami.

(15)  Prosilci, ki se jim zavrne izdaja vizuma, bi morali imeti moZnost pritozbe. Uradno obvestilo o zavrnitvi bi moralo
vkljucevati podrobne informacije o razlogih za zavrnitev in o pritozbenem postopku. V pritozbenem postopku bi
bilo treba prosilcem dati dostop do vseh ustreznih informacij za njihov primer, v skladu z nacionalnim pravom.

(16) Ta uredba spostuje temeljne pravice ter uposteva pravice in nacela, ki jih priznava zlasti Listina Evropske unije
o temeljnih pravicah. Njen namen je zlasti zagotoviti dosledno spostovanje pravice do varstva osebnih podatkov,
pravice do spostovanja zasebnega in druzinskega Zivljenja in pravic otroka, ter zas¢ito ranljivih oseb.

(17)  Schengensko sodelovanje na lokalni ravni je bistvenega pomena za usklajeno uporabo skupne vizumske politike
in pravilno oceno migracijskega in varnostnega tveganja. Znotraj tega sodelovanja bi morale drzave clanice
oceniti operativno uporabo posebnih dolocb glede na lokalne razmere in migracijsko tveganje. Delegacije Unije bi
morale koordinirati sodelovanje in izmenjave med konzulati na posameznih lokacijah.

(18) Drzave ¢lanice bi morale pozorno in redno spremljati delovanje zunanjih ponudnikov storitev, da bi zagotovili
skladnost s pravnim instrumentom, ki ureja naloge, ki so jim zaupane. Drzave ¢lanice bi morale Komisiji letno
porocati o sodelovanju z zunanjimi ponudniki storitev in njihovem spremljanju. Drzave clanice bi morale
zagotoviti, da celoten postopek za obravnavo vlog in sodelovanje z zunanjimi ponudniki storitev spremlja osebje
na delu v tujini.

(19)  Treba bi bilo sprejeti prilagodljiva pravila, ki bi drzavam ¢lanicam omogocala, da optimizirajo souporabo virov in
povecajo konzularno pokritost. Sodelovanje med drzavami ¢lanicami (schengenski vizumski centri) bi lahko
potekalo v kakrsni koli obliki, prilagojeni lokalnim razmeram, da bi se povecala zemljepisna konzularna
pokritost, zmanjsali stroski drzav ¢lanic, povecala prepoznavnost Unije in izboljSale storitve, ki so na voljo
prosilcem.

(20)  Sistemi za elektronsko oddajo vlog so pomembno orodje za lajSanje postopkov za oddajo vlog. V prihodnosti bi
bilo treba oblikovati skupno resitev s ciljem digitalizacije, s ¢imer bi v celoti izkoristili nedavni pravni razvoj in
tehnoloske dosezke, da bi omogodili spletno oddajo vlog, kar bi razbremenilo prosilce in privabilo na
schengensko obmod¢je ve¢ obiskovalcev. Enostavna in racionalizirana postopkovna jamstva bi se morala okrepiti
in enotno izvajati. Poleg tega bi se razgovori, kadar mogoce, lahko vodili z uporabo sodobnih digitalnih orodij in
sredstev za komunikacijo na daljavo, kot so glasovni ali video klici prek interneta. Med postopkom bi se morale
spostovati temeljne pravice prosilcev.

(21) Da se zagotovi moznost za spremembo viSine vizumskih taks, dolocene v tej uredbi, bi bilo treba na Komisijo
prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) sprejme akte v zvezi
s spremembo te uredbe glede zneska vizumskih taks. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem priprav-
ljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu
z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje (°). Za
zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta
vse dokumente socasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo
sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

¢) ULL123,12.5.2016, str. 1.
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(22)  Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja Uredbe (ES) $t. 810/2009, bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena
pooblastila. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in
Sveta (9).

(23)  V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola §t. 22 o stali§¢u Danske, ki je priloZen Pogodbi o Evropski uniji in PDEU,
Danska ne sodeluje pri sprejetju te uredbe, ki zato zanjo ni zavezujoca in se v njej ne uporablja. Ker ta uredba
nadgrajuje schengenski pravni red, se Danska v skladu s ¢lenom 4 navedenega protokola v estih mesecih od dne,
ko Svet sprejme to uredbo, odlodi, ali jo bo prenesla v svoje nacionalno pravo.

(24) Ta uredba predstavlja razvoj dolocb schengenskega pravnega reda, pri katerem ZdruZeno kraljestvo v skladu s
Sklepom Sveta 2000/365/ES ne sodeluje (); Zdruzeno kraljestvo torej ne sodeluje pri sprejetju te uredbe, ki zato
zanj ni zavezujoca in se v njem ne uporablja.

(25) Ta uredba predstavlja razvoj dolocb schengenskega pravnega reda, pri katerem Irska v skladu s Sklepom Sveta
2002/192[ES ne sodeluje (%); Irska torej ne sodeluje pri sprejetju te uredbe, ki zato zanjo ni zavezujoca in se
v njej ne uporablja.

(26) Ta uredba za Islandijo in Norvesko predstavlja razvoj dolocb schengenskega pravnega reda v smislu Sporazuma
med Svetom Evropske unije in Republiko Islandijo ter Kraljevino Norvesko o pridruzitvi obeh k izvajanju,
uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda (), ki spadajo na podro¢je iz toctke B c¢lena 1 Sklepa
Sveta 1999/437ES (19).

(27)  Ta uredba za Svico predstavlja razvoj dolocb schengenskega pravnega reda v smislu Sporazuma med Evropsko
unijo, Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o pridruzitvi Svicarske konfederacije k izvajanju, uporabi
in razvoju schengenskega pravnega reda ('), ki spadajo na podrocje iz tocke B ¢lena 1 Sklepa 1999/437/ES
v povezavi s ¢lenom 3 Sklepa Sveta 2008/146/ES (*?).

(28) Ta uredba za Lihtenstajn predstavlja razvoj dolocb schengenskega pravnega reda v smislu Protokola med
Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo, Svicarsko konfederacijo in KneZevino Lihtenstajn o pristopu KneZevine
Lihtenstajn k Sporazumu, sklenjenim med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo
o pridruzitvi Svicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda (%), ki spadajo
na podro¢je iz tocke B ¢lena 1 Sklepa Sveta 1999/437/ES v povezavi s ¢lenom 3 Sklepa Sveta 2011/350/EU (*4).

(29) Ta uredba za Ciper predstavlja akt, ki temelji na schengenskem pravnem redu oziroma je z njim kako drugace
povezan v smislu ¢lena 3(2) Akta o pristopu iz leta 2003.

() Uredba (EU) st. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolo¢itvi splosnih pravil in nacel, na podlagi
katerih drzave ¢lanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).

() Sklep Sveta 2000/365/ES z dne 29. maja 2000 o prodnji ZdruZenega kraljestva Velike Britanije in Severne Irske za sodelovanje pri
izvajanju nekaterih dolocb schengenskega pravnega reda (UL L 131, 1.6.2000, str. 43).

(*) Sklep Sveta 2002/192/[ES z dne 28. februarja 2002 o prosnji Irske, da sodeluje pri izvajanju nekaterih dolocb schengenskega pravnega
reda (ULL 64, 7.3.2002, str. 20).

() ULL176,10.7.1999, str. 36.

(") Sklep Sveta 1999/437|ES z dne 17. maja 1999 o nekaterih izvedbenih predpisih za uporabo Sporazuma, sklenjenega med Svetom
Evropske unije in Republiko Islandijo ter Kraljevino Norvesko, v zvezi s pridruzitvijo teh dveh drzav k izvajanju, uporabi in razvoju
schengenskega pravnega reda (ULL 176, 10.7.1999, str. 31).

(') ULL53,27.2.2008, str. 52. .

(") Sklep Sveta 2008/146/ES z dne 28. januarja 2008 o sklenitvi Sporazuma med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Svicarsko
konfederacijo o pridruzitvi Svicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda v imenu Evropske
skupnosti (ULL 53, 27.2.2008, str. 1).

(*) ULL 160, 18.6.2011, str. 21. .

(") Sklep Sveta 2011/350/EU z dne 7. marca 2011 o sklenitvi Protokola med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo, Svicarsko konfederacijo
in KneZevino Lihtenstajn o pristopu Knezevine Lihtenstajn k Sporazumu med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Svicarsko
konfederacijo o pridruzitvi Svicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda, v zvezi z odpravo
kontrol na notranjih mejah in prostim gibanjem oseb, v imenu Evropske unije (ULL 160, 18.6.2011, str. 19).
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(30) Ta uredba za Bolgarijo in Romunijo predstavlja akt, ki temelji na schengenskem pravnem redu oziroma je z njim
kako drugace povezan v smislu ¢lena 4(2) Akta o pristopu iz leta 2005.

(31) Ta uredba za Hrvasko predstavlja akt, ki temelji na schengenskem pravni redu oziroma je z njim kako drugace
povezan v smislu ¢lena 4(2) Akta o pristopu iz leta 2011.

(32)  Uredbo (ES) st. 810/2009 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) $t. 810/2009 se spremeni:
(1) ¢len 1 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1. Ta uredba doloca postopke in pogoje za izdajo vizumov za nacrtovano bivanje na ozemlju drzav ¢lanic,
ki ne presega 90 dni v katerem koli obdobju 180 dni.%

(b) doda se naslednji odstavek:

,4.  Drzave ¢lanice morajo pri uporabi te uredbe ravnati popolnoma skladno s pravom Unije, vklju¢no
z Listino Evropske unije o temeljnih pravicah. V skladu s splosnimi naceli prava Unije se odlo¢itve o vlogah na
podlagi te uredbe sprejmejo za vsak primer posebej.”;

(2) ¢len 2 se spremeni:
(a) v tocki 2 se tocka (a) nadomesti z naslednjim:
»(a) nacrtovanega bivanja na ozemlju drzav ¢lanic, ki ne presega 90 dni v katerem koli obdobju 180 dni, ali
(b) tocka 7 se nadomesti z naslednjim:

,7. priznana potna listina’ pomeni potno listino, ki jo ena ali ve¢ drzav ¢lanic priznava za namen prehoda
zunanjih meja in pritrditve vizumov na podlagi Sklepa $t. 1105/2011/EU Evropskega parlamenta in
Sveta (*);

(*) Sklep 3t. 1105/2011/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2011 o seznamu potnih listin,
ki imetniku omogocajo prehod zunanjih meja in v katere se lahko vpiSe vizum, ter o vzpostavitvi
mehanizma za pripravo tega seznama (UL L 287, 4.11.2011, str. 9).

(¢) dodata se naslednji tocki:

,12. ,pomors¢ak’ pomeni vsako osebo, ki je zaposlena, najeta ali dela v kakr$ni koli vlogi na ladji
v pomorskem prometu ali ladji, ki pluje v mednarodnih celinskih vodah;

13. elektronski podpis* pomeni elektronski podpis, kakor je opredeljen v tocki 10 ¢lena 3 Uredbe (EU)
§t. 910/2014 Evropskega parlamenta in Sveta (¥).

(*) Uredba (EU) §t. 910/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. julija 2014 o elektronski identifikaciji
in storitvah zaupanja za elektronske transakcije na notranjem trgu in o razveljavitvi Direktive 1999/93/ES
(UL L 257, 28.8.2014, str. 73).

(3) v ¢lenu 3(5) se tocki (b) in (c) nadomestita z naslednjim:

,(b) drzavljane tretjih drZav, ki imajo veljavno dovoljenje za prebivanje, ki ga je izdala drzava clanica, ki ne sodeluje
pri sprejetju te uredbe, ali drzava clanica, ki $e ne uporablja dolocb schengenskega pravnega reda v celoti, ali
drzavljane tretjih drzav, ki imajo eno od veljavnih dovoljenj za prebivanje iz Priloge V, ki so ga izdale Andora,
Kanada, Japonska, San Marino ali Zdruzene drzave Amerike, ki jamcijo za brezpogojni ponovni sprejem
imetnika, ali imajo veljavno dovoljenje za prebivanje v eni ali ve¢ ¢ezmorskih drzavah ali ozemljih Kraljevine
Nizozemske (Aruba, Curacao, Sveti Martin, Bonaire, Sveti Evstahij in Saba);
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(4)

(c) drzavljane tretjih drzav, ki imajo veljavni vizum za drzavo ¢lanico, ki ne sodeluje pri sprejetju te uredbe, ali za
drzavo ¢lanico, ki Se ne uporablja dolo¢b schengenskega pravnega reda v celoti, ali za drzavo, ki je
pogodbenica Sporazuma o Evropskem gospodarskem prostoru, ali za Kanado, Japonsko ali Zdruzene drzave
Amerike, ali za imetnike, ki imajo veljavni vizum za eno ali ve¢ ¢ezmorskih drzav ali ozemelj Kraljevine
Nizozemske (Aruba, Curacao, Sveti Martin, Bonaire, Sveti Evstahij in Saba), kadar potujejo v drzavo, ki je
izdala vizum, ali v katero koli drugo tretjo drzavo, ali kadar se po uporabi vizuma vracajo iz drzave, ki je
izdala vizum;*;

v ¢lenu 4 se vstavi naslednji odstavek:

,<la.  Z odstopanjem od odstavka 1 se lahko drzave ¢lanice odlocijo, da vloge obravnavajo in o njih odlocajo
centralni organi. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so ti organi dovolj dobro seznanjeni z lokalnimi razmerami v drzavi,
v kateri je vloga oddana, da lahko ocenijo migracijska in varnostna tveganja, ter imajo zadostno znanje jezika, da
lahko analizirajo dokumente ter da po potrebi zagotovijo sodelovanje konzulatov za izvedbo dodatnih obravnav in
razgovorov.”;

v ¢lenu 5(1) se tocka (b) nadomesti z naslednjim:

,(b) drzava ¢lanica, katere ozemlje je glede na dolzino bivanja, $teto v dnevih, ali glede namena bivanja glavni cilj
potovanja oziroma potovanj, ¢e ima prosilec ve¢ kot en cilj, ali ¢e naj bi v obdobju dveh mesecev veckrat
obiskal njeno ozemlje, ali;

¢len 8 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  Drzava ¢lanica se lahko strinja, da zastopa drugo drzavo ¢lanico, ki je pristojna v skladu s ¢lenom 5, in
v imenu te drZave ¢lanice obravnava in odlo¢a o vlogah. Poleg tega lahko drzava ¢lanica v omejenem obsegu
zastopa drugo drzavo ¢lanico samo za sprejem vlog in zajem biometri¢nih identifikatorjev.;

(b) odstavek 2 se Crta;
(c) odstavka 3 in 4 se nadomestita z naslednjim:

,3.  Kadar je zastopanje omejeno v skladu z drugim stavkom odstavka 1, je treba pri zbiranju podatkov in
njihovem prenosu v zastopano drzavo ¢lanico spostovati ustrezna pravila o varstvu in varnosti podatkov.

4. Drzava ¢lanica zastopnica in zastopana drzava Clanica dolocita dvostranski sporazum. V tem sporazumu
se:

(a) dolocijo trajanje zastopanja, Ce je samo zacasno, in postopki za njegovo prenehanje;

(b) lahko opredelijo, zlasti kadar ima zastopana drzava clanica konzulat v zadevni tretji drZavi, dolocbe
0 zagotovitvi prostorov in osebja ter finan¢ni prispevki zastopane drzave ¢lanice.”;

(d) odstavka 7 in 8 se nadomestita z naslednjim:

,7.  Zastopana drzava ¢lanica Komisijo uradno obvesti o novih sporazumih o zastopanju ali prenehanju teh
sporazumov najpozneje 20 koledarskih dni pred zacetkom njihove veljavnosti ali njihovim prenehanjem, razen
v primerih visje sile.

8.  Konzulat drzave ¢lanice zastopnice obenem, ko se izda uradno obvestilo iz odstavka 7, obvesti konzulate
drugih drzav ¢lanic ter delegacijo Unije v zadevni sodni pristojnosti o sporazumih o zastopanju ali njihovem
prenehanju.”;

(e) dodata se naslednja odstavka:

,10.  Ce drzava ¢lanica ni prisotna niti zastopana v tretji drzavi, v kateri prosilec oddaja vlogo, si ta drzava
¢lanica prizadeva sodelovati z zunanjim ponudnikom storitev, v skladu s ¢lenom 43, v tej tretji drzavi.
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11.  Kadar se konzulat drZave ¢lanice na doloceni lokaciji sooci s tehni¢nimi tezavami zaradi dolgotrajne
vi§je sile, ta drzava ¢lanica poisce drugo drzavo ¢lanico, da jo zaCasno zastopa na tej lokaciji za vse ali nekatere
kategorije prosilcev.”;

(7) ¢len 9 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:
,1.  Vloge se oddajo najve¢ Sest mesecev pred zaletkom nalrtovanega potovanja pomorscaki, ki opravljajo
svoje naloge, pa svoje vloge oddajo najve¢ devet mesecev pred zacetkom nacrtovanega potovanja in praviloma
najmanj 15 koledarskih dni pred zafetkom nalrtovanega potovanja. V upravi¢enih posameznih nujnih

primerih konzulat ali centralni organi lahko dovolijo oddajo vlog pozneje kot 15 koledarskih dni pred
zaletkom nacrtovanega potovanja.”;

(b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

,4.  Brez poseganja v ¢len 13 vloge lahko oddajo:

(a) prosilec;

(b) pooblasceni komercialni posrednik;

(c) poklicno, kulturno, $portno ali izobraZevalno zdruZenje oziroma institucija v imenu svojih ¢lanov.;
(c) doda se naslednji odstavek:

,5.  Od prosilca se ne sme zahtevati, da se zaradi oddaje vloge osebno zglasi na ve¢ kot enem mestu.”;

(8) ¢len 10 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:
,1.  Prosilci vlogo oddajo osebno zaradi odvzema prstnih odtisov v skladu s ¢lenom 13(2) in (3) ter tocko (b)

¢lena 13(7). Brez poseganja v prvi stavek tega odstavka in v ¢len 45 lahko prosilci vloge oddajo v elektronski
obliki, kadar je ta na voljo.*;

(b) odstavek 2 se Crta;
(9) ¢len 11 se spremeni:
(a) v odstavku 1 se prvi stavek nadomesti z naslednjim:
,1.  Vsak prosilec predlozi ro¢no ali elektronsko izpolnjen obrazec iz Priloge I. Obrazec se podpise. Lahko se

podpise ro¢no ali elektronsko, kadar drzava ¢lanica, ki je pristojna za obravnavo vloge in odlocanje o njej,
priznava elektronski podpis.;

(b) vstavita se naslednja odstavka:

,<la. Kadar prosilec obrazec za vlogo podpise elektronsko, mora biti elektronski podpis kvalificiran
elektronski podpis v smislu tocke 12 ¢lena 3 Uredbe (EU) $t. 910/2014.

1b.  Vsebina elektronske razliCice obrazca za vlogo, &e je ustrezno, je navedena v Prilogi 1%

(c) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:
3. Obrazec je na voljo vsaj v naslednjih jezikih:
(@) v uradnem(-ih) jeziku(-ih) drzave ¢lanice, za katero se zahteva vizum, ali drzave ¢lanice zastopnice in
(b) v uradnem(-ih) jeziku(-ih) drzave gostiteljice.

Poleg jezika(-ov) iz tocke (a) je lahko obrazec na voljo tudi v katerem(-ih) koli drugem(-ih) uradnem(-ih) jeziku
(-ih) institucij Unije.;
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(d) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

,4.  Ce uradni jezik() drzave gostiteljice ni(-so) vkljuceni v obrazec, mora biti prosilcem loceno na voljo
prevod v ta(-e) jezik(-e).”;

(10) ¢len 14 se spremeni:
(a) odstavki 3 do 5 se nadomestijo z naslednjim:

,3.  Neiz¢rpen seznam spremnih dokumentov, ki se lahko zahteva od prosilca, da se preveri izpolnjevanje
pogojev iz odstavkov 1 in 2, je naveden v Prilogi IL

4. Drzave ¢lanice lahko zahtevajo, da prosilci predlozijo garantno pismo ali dokazilo o zasebni nastanitvi ali
oboje z izpolnitvijo obrazca, ki ga sestavi vsaka drzava clanica. Na tem obrazcu se navedejo zlasti:

(a) ali je to garantno pismo ali dokazilo o zasebni nastanitvi ali oboje;

(b) ali je sponzor ali oseba, ki vabi, fizicna oseba, podjetje ali organizacija;

(c) osebni in kontaktni podatki sponzorja ali osebe, ki vabi;

(d) osebni podatki (ime in priimek, datum in kraj rojstva ter drzavljanstvo) prosilca(-ev);
(e) naslov nastanitve;

(f) trajanje in namen bivanja;

(g) morebitne druzinske vezi s sponzorjem ali osebo, ki vabi;

(h) informacije, ki se zahtevajo na podlagi ¢lena 37(1) Uredbe VIS.

Obrazec se pripravi v uradnem(-ih) jeziku(-ih) drzave ¢lanice in vsaj v enem od ostalih uradnih jezikov institucij
Unije. Vzorec obrazca se poslje Komisiji.

5. Konzulati v okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni ocenijo izvajanje pogojev iz odstavka 1, da
se upostevajo lokalne razmere ter migracijska in varnostna tveganja,”;

(b) vstavi se naslednji odstavek:

,5a.  Komisija po potrebi zaradi upostevanja lokalnih razmer, kakor je doloceno v ¢lenu 48, z izvedbenimi
akti sprejme usklajen seznam spremnih dokumentov, ki se uporabljajo v vsaki jurisdikciji. Ti izvedbeni akti se
sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 52(2).%

(c) odstavek 6 se nadomesti z naslednjim:

,6.  Zahteve iz odstavka 1 tega ¢lena se lahko opustijo, ¢e je prosilec konzulatu ali centralnim organom znan
po postenosti in zanesljivosti, zlasti kar se ti¢e zakonite uporabe prejsnjih vizumov, in ni dvoma, da bo ob
prehodu zunanjih meja drzav clanic izpolnjeval zahteve iz clena 6(1) Uredbe (EU) 2016/399 Evropskega
parlamenta in Sveta (*).

(*) Uredba (EU) 2016/399 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016 o Zakoniku Unije o pravilih,
ki urejajo gibanje oseb prek meja (Zakonik o schengenskih mejah) (UL L 77, 23.3.2016, str. 1).%

(11) v ¢lenu 15(2) se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,2.  Prosilci za vizum za veckratni vstop dokazejo, da imajo sklenjeno ustrezno in veljavno potovalno
zdravstveno zavarovanje, ki krije obdobje prvega nalrtovanega potovanja.”;
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(12) ¢len 16 se spremeni:
(a) odstavka 1 in 2 se nadomestita z naslednjim:

,1.  Prosilci placajo vizumsko takso v visini 80 EUR.
2. Otroci od Sestega do dvanajstega leta starosti placajo vizumsko takso v visini 40 EUR.

(b) vstavi se naslednji odstavek:

,2a.  Ce Svet sprejme izvedbeni sklep na podlagi tocke (b) ¢lena 25a(5), se uporablja vizumska taksa 120
EUR ali 160 EUR. Ta odlocba ne velja za otroke, mlajse od 12 let.;

(c) odstavek 3 se Crta;
(d) v odstavku 4 se tocka (c) nadomesti z naslednjim:

,(c) raziskovalci, kot so opredeljeni v tocki 2 ¢lena 3 Direktive (EU) 2016/801 Evropskega parlamenta in
Sveta (*), ki potujejo zaradi opravljanja znanstvenih raziskav oziroma se udeleZujejo znanstvenega
seminarja ali konference;

(*) Direktiva (EU) 2016/801 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. maja 2016 o pogojih za vstop in
prebivanje drzavljanov tretjih drzav za namene raziskovanja, Studija, opravljanja pripravni§tva, prosto-

voljskega dela, programov izmenjave ucencev ali izobrazevalnih projektov in dela varusk au pair (UL L 132,
21.5.2016, str. 21).

(e) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:
,5.  Pladila vizumske takse so lahko oprosceni:
(a) otroci med Sestim in 18 letom starosti;
(b) imetniki diplomatskih in sluzbenih potnih listov;

(c) udelezenci seminarjev, konferenc, $portnih, kulturnih ali izobraZevalnih dogodkov, ki jih organizirajo
neprofitne organizacije, stari 25 let ali mlajsi.";

(f) odstavek 6 se nadomesti z naslednjim:

,6.  V posameznih primerih se znesek vizumske takse, ki se zaracuna, lahko oprosti ali zniZa, kadar ta ukrep
pomaga spodbujati kulturne ali $portne interese, interese na podro¢ju zunanje politike, razvojne politike in na
drugih podro¢jih klju¢nega javnega pomena ali iz humanitarnih razlogov ali zaradi mednarodnih obveznosti.*;

() v odstavku 7 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Ce se vizumska taksa zara¢una v valuti, ki ni euro, se zara¢unani znesek vizumske takse v tej valuti dolodi in
redno prilagaja na podlagi referencnega deviznega tecaja za euro, ki ga dolo¢i Evropska centralna banka.
ZaraCunani znesek se lahko zaokroZi navzgor, hkrati pa se zagotovi, da se v okviru schengenskega sodelovanja
na lokalni ravni zara¢unavajo podobne vizumske takse.”;

(h) doda se naslednji odstavek:
,9.  Komisija oceni potrebo po pregledu zneska vizumskih taks, dolo¢enih v odstavkih 1, 2 in 2a tega ¢lena,
vsaka tri leta, pri ¢emer uposteva objektivna merila, kot je splosna stopnja inflacije v Uniji, ki jo objavi

Eurostat, in tehtano povprecje pla¢ javnih usluzbencev drzav ¢lanic. Na podlagi te ocene Komisija po potrebi
sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 51a v zvezi s spremembo te uredbe glede zneska vizumskih taks.

(13) ¢len 17 se sprementi:
(a) v odstavku 1 se prvi stavek nadomesti z naslednjim:

,1.  Zunanji ponudnik storitev lahko v skladu s ¢lenom 43 zaraCuna pristojbino za storitve.;
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(b)
©

odstavek 3 se ¢rta;
vstavijo se naslednji odstavki:

,4a.  Z odstopanjem od odstavka 4 v tretjih drzavah, kjer pristojna drzava ¢lanica nima konzulata za namen
zbiranja vlog in je ne zastopa druga drzava clanica, pristojbina za storitve naceloma ne presega 80 EUR.

4b.  Ce znesek iz odstavka 4a ne zadostuje za placilo celotne storitve, se lahko izjemoma zaracuna visja
pristojbina za storitve v vi§ini do 120 EUR. V tak$nem primeru zadevna drzava ¢lanica Komisijo uradno
obvesti o svoji nameri, da dovoli zaratunavanje visje pristojbine za storitve najpozneje tri mesece pred
zaCetkom njenega izvajanja. V uradnem obvestilu se navedejo razlogi za dolocitev viSine pristojbine za storitve
in zlasti se podrobno navedejo stroski, zaradi katerih je dolocen vi§ji znesek pristojbine.;

odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

,5.  Zadevna drZava ¢lanica lahko ohrani mozZnost za vse prosilce, da vloge oddajo neposredno na njenih
konzulatih ali na konzulatu drzave ¢lanice, s katero ima sklenjen sporazum o zastopanju v skladu s ¢lenom 8.%

(14) ¢len 19 se spremeni:

@)

Cx

v odstavku 1 se uvodno besedilo nadomesti z naslednjim:

,1.  Pristojni konzulat ali centralni organi pristojne drzave ¢lanice preverijo, ali:*;

v odstavku 2 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,2.  Ce pristojni konzulat ali centralni organi pristojne drzave ¢lanice ugotovijo, da so pogoji iz odstavka 1
izpolnjeni, je vloga dopustna in konzulat ali centralni organi:

— ravnajo v skladu s ¢lenom 8 Uredbe VIS in
— nadaljujejo obravnavo vloge.*;
odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

,3.  Ce pristojni konzulat ali centralni organi pristojne drzave ¢lanice ugotovijo, da pogoji iz odstavka 1 niso
izpolnjeni, vloga ni dopustna in konzulat ali centralni organi brez odlasanja:

— vrnejo obrazec in vse dokumente, ki jih je prosilec predlozil,
— unicjjo zbrane biometri¢ne podatke,

— povrnejo vizumsko takso in

— ne obravnavajo vloge.;

odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

,4.  Vloga, ki ne izpolnjuje zahtev iz odstavka 1, se lahko, z odstopanjem od odstavka 3, $teje za dopustno iz
humanitarnih razlogov, zaradi nacionalnih interesov ali mednarodnih obveznosti.;

(15) ¢len 21 se sprementi:

(@)

odstavek 3 se spremeni:
(i) uvodno besedilo se nadomesti z naslednjim:

3. Pri preverjanju, ali prosilec izpolnjuje pogoje za vstop, konzulat ali centralni organi preverijo:*
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(ii) tocka (e) se nadomesti z naslednjim:

,(€) da ima prosilec sklenjeno ustrezno in veljavno potovalno zdravstveno zavarovanje, ki po potrebi krije
obdobje nacértovanega bivanja ali, ¢e je zaprosil za vizum za veckratni vstop, obdobje prvega
nacrtovanega potovanja.”;

(b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:
,4.  Konzulat ali centralni organi na podlagi trajanja predhodnih in na¢rtovanih bivanj po potrebi preveri, da

prosilec ni presegel najdaljSega trajanja dovoljenega bivanja na ozemlju drZav ¢lanic, ne glede na morebitna
dovoljena bivanja na podlagi nacionalnih vizumov za dolgoro¢no bivanje ali dovoljenja za prebivanje.”;

(c) v odstavku 6 se uvodno besedilo nadomesti z naslednjim:

,6.  Pri preverjanju vloge za letaliski tranzitni vizum konzulat ali centralni organi preverijo zlasti:*;

(d) odstavek 8 se nadomesti z naslednjim:

,8. Med obravnavo vloge lahko konzulati ali centralni organi v utemeljenih primerih opravijo razgovor s
prosilcem in zahtevajo dodatne dokumente.”;

(16) ¢len 22 se sprementi:
(a) odstavki 1 do 3 se nadomestijo z naslednjim:
,1.  Zaradi nevarnosti za javni red, notranjo varnost, mednarodne odnose ali javno zdravje lahko drzava
Clanica zahteva, da se centralni organi drugih drzav ¢lanic med obravnavo vlog, ki so jih oddali drzavljani

dolo¢enih tretjih drzav ali dolocene kategorije teh drzavljanov, posvetujejo z njenimi centralnimi organi.
Tovrstno posvetovanje se ne izvaja v primeru vlog za letaliski tranzitni vizum.

2. Centralni organi, s katerimi poteka posvetovanje, v vsakem primeru odgovorijo ¢im prej, najpozneje pa
v sedmih koledarskih dneh po prejemu zahteve za posvetovanje. Ce centralni organi v navedenem roku ne
odgovorijo, pomeni, da nimajo razlogov za nasprotovanje izdaji vizuma.

3. Drzave clanice praviloma uradno obvestijo Komisijo o uvedbi ali umiku zahteve za predhodno
posvetovanje najpozneje 25 koledarskih dni pred zacetkom veljavnosti ukrepa. Te informacije se sporocijo tudi
v okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni v zadevni jurisdikciji.*;

(b) odstavek 5 se ¢rta;
(17) ¢len 23 se sprementi:
(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Tarok se lahko v posameznih primerih podaljsa na najve¢ 45 koledarskih dni, zlasti kadar je treba vlogo
dodatno pregledati.”;

(b) vstavi se naslednji odstavek:

,2a. O vlogi se v utemeljenih posameznih nujnih primerih odlo¢i brez odlasanja.;

(c) odstavek 3 se ¢rta;
(d) odstavek 4 se spremeni:
(i) wvstavi se naslednja tocka:
»(ba) izda letaliski tranzitni vizum v skladu s ¢lenom 26 ali
(i) tocka (c) se nadomesti z naslednjim:
»(€) zavrne vizum v skladu s ¢lenom 32.%

(i) tocka (d) se Crta;
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(18) ¢len 24 se spremeni:
(a) odstavek 1 se spremeni:
(i) tretji pododstavek se Crta;
(ii) Cetrti pododstavek se nadomesti z naslednjim:

,Brez poseganja v tocko (a) ¢lena 12 obdobje veljavnosti vizuma za enkratni vstop vkljucuje ,dopustno
prekoracitev roka‘ 15 dni.*;

Cx

odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Ce prosilec izpolnjuje pogoje za vstop iz tocke (a) in tock (c) do (e) ¢lena 6(1) Uredbe (EU) 2016/399, se
vizumi za veckratni vstop z daljSo veljavnostjo izdajo za naslednja obdobja veljavnosti, razen ¢e bi veljavnost
vizuma presegla veljavnosti potne listine:

(a) za obdobje veljavnosti enega leta, ¢e je prosilec pridobil in zakonito uporabil tri vizume v zadnjih dveh
letih;

(b) za obdobje veljavnosti dveh let, e je prosilec pridobil in zakonito uporabil predhoden vizum za veckratni
vstop, veljaven eno leto v zadnjih dveh letih;

(c) za obdobje veljavnosti petih let, ¢e je prosilec pridobil in zakonito uporabil predhoden vizum za veckratni
vstop, veljaven dve leti v zadnjih treh letih.

Letaliski tranzitni vizumi in vizumi z omejeno ozemeljsko veljavnostjo, izdani v skladu s ¢lenom 25(1), se ne
upostevajo pri izdajanju vizumov za veckratni vstop.

(c) vstavijo se naslednji odstavki:

,2a.  Z odstopanjem od odstavka 2 se obdobje veljavnosti izdanega vizuma v posameznih primerih lahko
skrajsa, kadar obstaja upravi¢en dvom, da bodo pogoji za vstop izpolnjeni za celotno obdobje.

2b.  Z odstopanjem od odstavka 2 konzulati v okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni ocenijo, ali
je treba pravila o izdaji vizumov za veckratni vstop iz odstavka 2 prilagoditi zaradi upostevanja lokalnih
razmer ter migracijskih in varnostnih tveganj, da bi se sprejeli ugodnejsi ali bolj omejevalni predpisi v skladu
z odstavkom 2d.

2c.  Brez poseganja v odstavek 2 se lahko vizum za veckratni vstop, z veljavnostjo do pet let, izda prosilcem,
ki dokazejo, da morajo pogosto ali redno potovati, ali utemeljijo namero, da bodo pogosto ali redno potovali,
Ce dokazejo svojo postenost in zanesljivost, zlasti zakonito uporabo prejsnjih vizumov, ekonomski polozaj
v mati¢ni drzavi in dejansko namero, da zapustijo ozemlje drzav ¢lanic pred iztekom veljavnosti vizuma, za
katerega so zaprosili.

2d.  Komisija po potrebi na podlagi ocene iz odstavka 2b tega ¢lena z izvedbenimi akti sprejme pravila
v zvezi s pogoji za izdajo vizumov za veckratni vstop iz odstavka 2 tega Clena, ki se uporabijo v posamezni
jurisdikciji, da bi se upostevale lokalne razmere, migracijska in varnostna tveganja in splo$ni odnosi zadevne
tretje drzave z Unijo. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 52(2).

(19) vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 25a
Sodelovanje na podrodju ponovnega sprejema

1. Odvisno od stopnje sodelovanja tretje drzave z drzavami ¢lanicami pri ponovnem sprejemu migrantov brez
urejenega statusa, ocenjene na podlagi ustreznih in objektivnih podatkov, se ¢len 14(6), ¢len 16(1), tocka (b) ¢lena
16(5), clen 23(1) ter clen 24(2) in (2c) ne uporabljajo za prosilce ali kategorije prosilcev, ki so drzavljani tretje
drzave, za katero se na podlagi zadevnih in objektivnih podatkov Steje, da ne sodeluje v zadostni meri v skladu s
tem Clenom.
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2. Komisija redno, vsaj enkrat letno, ocenjuje sodelovanje tretjih drzav na podro¢ju ponovnega sprejema, pri
Cemer uposteva zlasti naslednje kazalnike:

(a) Stevilo odlo¢b o vrnitvi, izdanih osebam iz zadevne tretje drzave, ki nezakonito bivajo na ozemlju drzav ¢lanic;

(b) Stevilo dejanskih prisilnih vrnitev oseb, ki jim je bila izdana odlo¢ba o vrnitvi, kot odstotek Stevila odlocb
o vrnitvi, izdanih drZavljanom zadevne tretje drzave, vkljuéno po potrebi in na podlagi sporazumov
o ponovnem sprejemu Unije ali dvostranskih sporazumov o ponovnem sprejemu s Stevilom drzavljanov tretjih
drzav, ki so potovali prek ozemlja zadevne tretje drzave;

(c) za vsako drzavo ¢lanico Stevilo proSenj za ponovni sprejem, ki jih je tretja drzava sprejela, izrazeno kot
odstotek 3tevila prosenj, ki jih je prejela.

(d) stopnjo prakti¢nega sodelovanja glede vracanja v razli¢nih fazah postopka vracanja, kot so:

(i) pomo¢ pri identifikaciji oseb, ki nezakonito prebivajo na ozemlju drzav clanic, in pri pravocasnem
izdajanju potnih listin;

(i) sprejemanje evropske potne listine za vrnitev nezakonito prebivajocih drzavljanov tretjih drzav ali
prepustnice Unije;

(i) pristanek na ponovni sprejem oseb, ki so v postopku zakonitega vracanja;
(iv) sprejetje letov in operacij vracanja.

Tak$na ocena mora temeljiti na uporabi zanesljivih podatkov, ki jih posredujejo drzave ¢lanice ter institucije,
organi, uradi in agencije Unije. Komisija redno, vsaj enkrat letno, poroca Svetu o svoji oceni.

3. Drzava ¢lanica lahko Komisijo uradno obvesti o ve¢jih in trajnih prakti¢nih tezavah pri sodelovanju s tretjo
drzavo na podro¢ju ponovnega sprejema migrantov brez urejenega statusa na podlagi enakih kazalnikov, kot so
doloceni v odstavku 2. Komisija nemudoma obvesti Evropski parlament in Svet o tak§nem uradnem obvestilu.

4.  Komisija v roku enega meseca preudi vsako uradno obvestilo, podano na podlagi odstavka 3. Komisija
o rezultatih svoje preucitve obvesti Evropski parlament in Svet.

5. Kadar Komisija na podlagi analize iz odstavkov 2 in 4 ter upostevajo¢ ukrepe, ki jih je sprejela za izboljsanje
sodelovanja zadevne tretje drzave na podrodju ponovnega sprejema ter splosne odnose Unije s to tretjo drzavo,
vkljuéno na podro¢ju migracij, meni, da drzava ne sodeluje v zadostni meri in da je zato potrebno ukrepanje, ali
kadar v 12 mesecih navadna vecina drzav ¢lanic uradno obvesti Komisijo v skladu z odstavkom 3, Komisija
nadaljuje prizadevanja za izboljSanje sodelovanja z zadevno tretjo drzavo in hkrati predlozi Svetu predlog za
sprejetje:

(a) izvedbenega sklepa o zacasni opustitvi uporabe nekaterih ali vseh naslednjih dolocb: ¢lena 14(6), tocke (b)
¢lena 16(5), ¢lena 23(1) ali ¢lena 24(2) in (2c¢), za vse drzavljane zadevne tretje drzave ali za nekatere kategorije
njenih drZavljanov;

(b) kadar se po oceni Komisije, ukrepi, ki se uporabljajo v skladu z izvedbenim sklepom iz tocke (a) tega odstavka,
Stejejo za neucinkovite, izvedbenega sklepa, ki postopoma uvaja eno od vizumskih taks iz ¢lena 16(2a) za vse
drzavljane zadevne tretje drzave ali za dolocene kategorije njenih drzavljanov.

6.  Komisija na podlagi kazalnikov iz odstavka 2 redno ocenjuje in poroca, ali je mogoce ugotoviti bistveno in
trajno izboljSanje sodelovanja zadevne tretje drzave na podrodju ponovnega sprejema migrantov brez urejenega
statusa, in lahko, ob upostevanju splosnih odnosov Unije s to tretjo drzavo, predloZi Svetu predlog za razveljavitev
ali spremembo izvedbenega sklepa iz odstavka 5.

7. Najpozneje Sest mesecev po zaCetku veljavnosti izvedbenih sklepov iz odstavka 5 Komisija Evropskemu
parlamentu in Svetu poroca o napredku, dosezenem glede sodelovanja te tretje drzave pri ponovnem sprejemu.
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8.  Kadar na podlagi analize iz odstavka 2 in ob upostevanju splosnih odnosov Unije z zadevno tretjo drzavo,
zlasti glede sodelovanja na podro¢ju ponovnega sprejema, Komisija meni, da zadevna tretja drzava zadovoljivo
sodeluje, lahko Svetu predlozi predlog za sprejetje izvedbenega sklepa za prosilce ali kategorije prosilcev, ki so
drzavljani te tretje drZzave in ki zaprosijo za vizum na ozemlju te tretje drzave, ki zagotavlja eno ali ve¢ od
naslednjega:

(a) zmanjsanje vizumske takse iz ¢lena 16(1) na 60 EUR;
(b) zmanjsanje obdobja, v katerem je treba sprejeti odlocitve o vlogi iz ¢lena 23(1), na 10 dnj;
(c) podaljsanje obdobja veljavnosti vizumov za veckratni vstop v skladu s ¢lenom 24(2).

Ta izvedbeni sklep se uporablja najvec eno leto. Lahko se podaljsa.”;

(20) ¢len 27 se spremeni:
(a) odstavka 1 in 2 se nadomestita z naslednjim:

,1.  Komisija z izvedbenimi akti sprejme pravila o izpolnjevanju vizumske nalepke. Ti izvedbeni akti se
sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz clena 52(2).

2. Drzave clanice lahko v oddelek ,opombe“ na vizumski nalepki dodajo podatke za svojo drzavo. Ti
podatki ne smejo podvajati obveznih podatkov, dolo¢enih po postopku iz odstavka 1.%

(b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

,4.  Vizumska nalepka za vizum za enkratni vstop se lahko ro¢no izpolni samo v primeru tehni¢nih tezav
zaradi vije sile. Ro¢no izpolnjena vizumska nalepka se ne sme spreminjati.”;

(21) ¢len 29 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

»1.  Vizumska nalepka se pritrdi na potno listino.*

(b) vstavi se naslednji odstavek:

,1a.  Komisija z izvedbenimi akti sprejme podrobna pravila o pritrditvi vizumske nalepke. Ti izvedbeni akti
se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 52(2).

(22) ¢len 31 se sprementi:
(a) odstavka 1 in 2 se nadomestita z naslednjim:

,1.  Drzava ¢lanica lahko zahteva, da se njeni centralni organi obvestijo o vizumih, ki so jih drzavljanom
doloCenih tretjih drzav ali doloCenim kategorijam tak$nih drzavljanov izdale druge drzave clanice, razen
v primeru letaliskih tranzitnih vizumov.

2. Drzave ¢lanice uradno obvestijo Komisijo o uvedbi ali umiku zahteve za tovrstne informacije najpozneje
25 koledarskih dni pred zacetkom veljavnosti ukrepa. Te informacije se sporocijo tudi v okviru schengenskega
sodelovanja na lokalni ravni v zadevni jurisdikciji.”;

(b) odstavek 4 se ¢rta;
(23) ¢len 32 se spremeni:
(a) v tocki (a) odstavka 1 se vstavi naslednja tocka:

,(iia) prosilec ne upravi¢i namena in ne izpolni pogojev za nacrtovani letaliski tranzit;*;
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(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Prosilec je o sklepu o zavrnitvi in razlogih za zavrnitev obvescen prek standardnega obrazca iz Priloge VI
v jeziku drzave clanice, ki je sprejela kon¢no odlocitev o vlogi in $e v enem uradnem jeziku institucij Unije.;

(c) odstavek 4 se Crta.
(24) ¢len 36 se spremeni:
(a) odstavek 2 se ¢rta;
(b) vstavi se naslednji odstavek:

,2a.  Komisija z izvedbenimi akti sprejme operativna navodila za izdajo vizumov na meji pomor§¢akom. Ti
izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 52(2).%

(25) v ¢lenu 37 se odstavka 2 in 3 nadomestita z naslednjim:

,2.  Za shranjevanje vizumskih nalepk in ravnanje z njimi se uporabljajo ustrezni varnostni ukrepi, da se
preprecijo goljufije ali izguba. Na vsakem konzulatu se vodi evidenca vizumskih nalepk in se zabelezi, kako je bila
vsaka vizumska nalepka uporabljena. Vsaka znatna izguba praznih vizumskih nalepk se sporo¢i Komisiji.

3. Konzulati ali centralni organi vodijo arhive vlog v papirni ali elektronski obliki. Vsak posamezen spis vsebuje
zadevne informacije, ki po potrebi omogocajo obnovitev razlogov za sprejetje odlocitve o vlogi.

Posamezen spis z vlogo se hrani najmanj eno leto od datuma sprejetja odlocitve o vlogi, kakor je doloceno
v ¢lenu 23(1) ali v primeru pritozbe do konca postopka pritozbe, odvisno od tega, kaj je daljse. Ce je to ustrezno,
se posamezni elektronski spisi z vlogo hranijo za obdobje veljavnosti izdanega vizuma.;

(26) clen 38 se spremeni:
(a) naslov se nadomesti z naslednjim:

,Sredstva za preverjanje vlog in spremljanje vizumskih postopkov*;

Cx

odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  Drzave ¢lanice v konzulatih namestijo zadostno Stevilo ustreznega osebja za opravljanje nalog v zvezi
z obravnavo vlog, tako da se javnosti zagotovi razumna in usklajena kakovost storitev.”;

(c) vstavi se naslednji odstavek:

,1a.  DrZave ¢lanice zagotovijo, da celoten vizumski postopek v konzulatih, vklju¢no z oddajo in obravnavo
vlog, tiskanjem vizumskih nalepk in prakti¢nim sodelovanjem z zunanjimi ponudniki storitev, spremlja osebje
na delu v tujini, da se zagotovi celovitost vseh faz postopka.”;

(d) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

,3.  Centralni organi drzav ¢lanic zagotovijo ustrezno usposabljanje tako napotenemu osebju kot lokalnemu
osebju in so odgovorni, da jim zagotovijo popolne, natan¢ne in posodobljene informacije o ustreznem pravu
Unije in nacionalnem pravu.”;

(e) vstavita se naslednja odstavka:

,3a.  Kadar vloge obravnavajo in o njih odlocajo centralni organi, kakor je doloceno v ¢lenu 4(1a), drzave
¢lanice zagotovijo posebno usposabljanje, da se zagotovi, da ima osebje teh centralnih organov zadostno in
posodobljeno znanje o posamezni drzavi glede lokalnih socialno-gospodarskih razmer ter popolne, natan¢ne in
posodobljene informacije o zadevnem pravu Unije in nacionalnem pravu.
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(27)

(28)

3b.  Drzave clanice zagotovijo tudi, da imajo konzulati dovolj ustrezno usposobljenega osebja za pomo¢
centralnim organom pri obravnavi vlog in odlocanju o njih, zlasti z udelezbo na sestankih v okviru lokalnega
schengenskega sodelovanja, izmenjavo informacij z drugimi konzulati in lokalnimi oblastmi, z zbiranjem
ustreznih informacij na lokalni ravni o migracijskih tveganjih in goljufivih praksah, ter opravljanjem
razgovorov in dodatnih pregledov.”;

(f) doda se naslednji odstavek:
,5.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da je v veljavi postopek, ki omogoca prosilcem, da vlozijo pritozbo v zvezi z:
(a) ravnanjem osebja na konzulatih in, kadar je to primerno, zunanjih ponudnikov storitev ali
(b) postopkom v zvezi z oddajo vloge.

Konzulati ali centralni organi vodijo evidenco pritozb in odgovorov nanje.
Drzave ¢lanice dajo informacije o postopku iz tega odstavka na voljo javnosti.;

v ¢lenu 39 se odstavka 2 in 3 nadomestita z naslednjim:

,2.  Konzularno osebje in osebje centralnih organov pri opravljanju svojih dolZnosti popolnoma spostuje
dostojanstvo ljudi. Vsi sprejeti ukrepi morajo biti sorazmerni s cilji, ki se Zelijo doseci s takimi ukrepi.

3. Pri opravljanju svojih nalog konzularno osebje in osebje centralnih organov z osebami ne ravna diskrimi-
natorno na podlagi spola, rasne ali etni¢ne pripadnosti, vere ali prepricanja, invalidnosti, starosti ali spolne
usmerjenosti.”;

¢len 40 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 40
Konzularna organiziranost in sodelovanje

1. Vsaka drzava ¢lanica je odgovorna za organizacijo postopkov v zvezi z vlogami.

2. Drzave ¢lanice:
(a) svoje konzulate in organe, pristojne za izdajo vizumov na mejnih prehodih, pa tudi urade svojih astnih
konzulov, kadar uporabljajo biometri¢ne identifikatorje, opremijo s potrebno opremo za zbiranje biometri¢nih

identifikatorjev v skladu s ¢lenom 42;

(b) sodelujejo z eno ali ve¢ drugimi drzavami ¢lanicami na podlagi sporazumov o zastopanju ali katere koli druge
oblike konzularnega sodelovanja.

3. Drzava clanica lahko sodeluje tudi z zunanjim ponudnikom storitev v skladu s ¢lenom 43.

4. Drzave ¢lanice uradno obvestijo Komisijo o svoji konzularni organiziranosti in konzularnem sodelovanju na
vsakem posameznem konzularnem mestu.

5. Drzave c¢lanice si v primeru prekinitve sodelovanja z drugimi drzavami clanicami prizadevajo zagotoviti
neprekinjeno opravljanje celotne storitve.;

Clen 41 se Crta;

Clen 43 se spremeni:

(a) odstavek 3 se ¢rta;

(b) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

,5.  Zunanji ponudniki storitev nimajo v nobenih okoli§¢inah dostopa do VIS. Dostop do VIS ima izklju¢no
ustrezno pooblasc¢eno osebje konzulatov ali centralnih organov.;
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(c) odstavek 6 se spremeni:
(i) tocka (a) se nadomesti z naslednjim:

,(@) zagotavljanje splosnih informacij o vizumskih zahtevah v skladu s tockami (a) do (c) ¢lena 47(1) in
obrazcev za vloge;*;

(i) tocka (c) se nadomesti z naslednjim:

,(c) zbiranje podatkov in vlog (vklju¢no z zbiranjem biometri¢nih identifikatorjev) in posredovanje vlog
konzulatu ali centralnim organom;*;

(ili) tocki (e) in (f) se nadomestita z naslednjim:
,(€) po potrebi naro¢anje prosilcev na konzulatu ali v prostorih zunanjega ponudnika storitev;

(f) zbiranje potnih listin, vkljuéno z uradnim obvestilom o zavrnitvi, e je ustrezno, od konzulata ali
centralnih organov ter njihovo vrnitev prosilcu.”;

(d) odstavek 7 se nadomesti z naslednjim:

7.  Pri izbiri zunanjega ponudnika storitev zadevna drzava clanica preveri zanesljivost in solventnost
organizacije ali podjetja in zagotovi, da ni navzkriZja interesov. Preverjanje po potrebi zajema pregled potrebnih
dovoljenj, vpis v register druzb, statute in ban¢ne pogodbe.*;

(e) odstavek 9 se nadomesti z naslednjim:

,9. Drzave ¢lanice so odgovorne za spostovanje pravil o varstvu osebnih podatkov in zagotovijo, da
nadzorni organi drZav ¢lanic za varstvo podatkov spremljajo zunanje ponudnike storitev na podlagi ¢lena 51(1)
Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta (¥).

(*) Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri
obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES
(Splosna uredba o varstvu podatkov) (UL L 119, 4.5.2016, str. 1).

(f) odstavek 11 se spremeni:
(i) v prvem pododstavku se tocki (a) in (b) nadomestita z naslednjim besedilom:

,(@) splo$nimi informacijami o merilih, pogojih in postopkih za oddajo vloge za izdajo vizuma, kakor je
dolo¢eno v tockah (a) do (c) ¢lena 47(1), in vsebini obrazcev za vlogo, ki jih zunanji ponudnik storitev
zagotovi prosilcem;

(b) vsemi tehni¢nimi in organizacijskimi varnostnimi ukrepi, ki so potrebni za varovanje osebnih
podatkov pred slucajnim ali nezakonitim unifenjem ali nenamerno izgubo, spremembo, nepoobla-
§¢enim razkritjem ali dostopom, zlasti kadar sodelovanje vklju¢uje prenos dokumentov in podatkov
konzulatu ali centralnim organom zadevne drzave clanice ali zadevnih drzav ¢lanic, ter pred vsemi
drugimi nezakonitimi na¢ini obravnave osebnih podatkov;*;

(ii) drugi pododstavek se nadomesti z naslednjim:

,V ta namen konzulat(i) ali centralni organi zadevne drzave ¢lanice ali zadevnih drzav ¢lanic redno in vsaj
vsakih devet mesecev izvaja(jo) nenapovedane preglede v prostorih zunanjega ponudnika storitev. Drzave
¢lanice se lahko dogovorijo, da si bodo delile breme tega rednega spremljanja.”;

(g) vstavi se naslednji odstavek:

,11a.  Drzave ¢lanice vsako leto do 1. februarja Komisiji porocajo o svojem sodelovanju z zunanjimi
ponudniki storitev po vsem svetu in njihovem spremljanju, kot je doloceno v tocki C Priloge X.
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(31) ¢len 44 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 44
Sifriranje in varen prenos podatkov
1.V primeru sodelovanja med drzavami ¢lanicami, sodelovanja z zunanjimi ponudniki storitev in udelezbe

Castnih konzulov, zadevna(-e) drzava(-e) ¢lanica(-e) zagotovi(-jo), da so podatki tako pri elektronskem kot tudi pri
fizi¢nem prenosu na elektronskem pomnilniskem mediju v celoti Sifrirani.

2.V tretjih drzavah, v katerih je prepovedano Sifriranje podatkov, ki se prenaSajo elektronsko, zadevna(-e)
drzava(-e) ¢lanica(-e) ne dovoli(-jo) elektronskega prenosa podatkov.

V takem primeru zadevna(-e) drzava(-e) ¢lanica(-e) zagotovi(-jo), da se elektronski podatki posiljajo fizicno, v celoti
Sifrirani na elektronskem pomnilniskem mediju prek konzularnega funkcionarja drzave ¢lanice ali — kadar bi bilo
treba zaradi takega prenosa sprejeti nesorazmerne ali nerazumne ukrepe — na kaksSen drug varen in zanesljiv nacin,
na primer prek priznanih izvajalcev, izkuenih na podrocju prenosa obcutljivih dokumentov in podatkov v zadevni
tretji drzavi.

3.V vseh primerih se raven varnosti, ki je potrebna za prenos, prilagodi ob¢utljivi naravi podatkov.”;

(32) ¢len 45 se spremeni:
(a) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:
,3.  Pooblas¢ene komercialne posrednike je treba redno spremljati z nenapovedanimi pregledi, ki vkljucujejo

osebni ali telefonski razgovor s prosilci, preverjanje potovanj in nastanitev, kadarkoli je potrebno pa tudi
preverjanje dokumentacije v zvezi z vra¢anjem skupin.;

(b) v odstavku 5 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Vsi konzulati ali centralni organi po potrebi zagotovijo, da je javnost obvesfena o seznamu akreditiranih
komercialnih posrednikov, s katerimi sodelujejo.”;

(33) ¢len 47(1) se spremeni:
(a) vstavita se naslednji tocki:
»(aa) merila, da se vloga Steje za dopustno, kot je doloceno v ¢lenu 19(1);

(ab) da se biometri¢ni podatki naceloma odvzamejo vsakih 59 mesecev, zaCensi z datumom prvega
odvzema;*;

(b) tocka (c) se nadomesti z naslednjim:
,(c) kje se lahko predlozijo vloge (pristojni konzulat ali zunanji ponudnik storitev);;
(c) doda se naslednja tocka:
,(j) informacije o pritozbenem postopku iz ¢lena 38(5).
(34) clen 48 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  Konzulati in delegacije Unije v vsaki jurisdikciji sodelujejo med seboj, da se zagotovi usklajena uporaba
skupne vizumske politike ob upostevanju lokalnih razmer.

V ta namen Komisija v skladu s ¢lenom 5(3) Sklepa Sveta 2010/427/EU (*) izda navodila za delegacije Unije, da
izvedejo zadevne naloge koordiniranja iz tega clena.

Kadar vloge, oddane v zadevni jurisdikciji, obravnavajo in o njih odlo¢ajo centralni organi, kot je doloceno
v ¢lenu 4(1a), drzave ¢lanice zagotovijo aktivno sodelovanje teh centralnih organov v okviru schengenskega
sodelovanja na lokalni ravni. Osebje, ki je vklju¢eno v schengensko sodelovanje na lokalni ravni, mora biti
ustrezno usposobljeno in sodelovati pri obravnavi vlog v zadevni jurisdikciji.

(*) Sklep Sveta 2010/427/EU z dne 26. julija 2010 o organizaciji in delovanju Evropske sluzbe za zunanje
delovanje (UL L 201, 3.8.2010, str. 30).
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(b) vstavi se naslednji odstavek:
,la.  Drzave clanice in Komisija zlasti sodelujejo, da:

(a) pripravijo usklajen seznam spremnih dokumentov, ki jih morajo predloziti prosilci, ob upostevanju
¢lena 14;

(b) pripravijo izvajanje na lokalni ravni ¢lena 24(2) o izdaji vizumov za veckratni vstop;
(c) zagotovijo skupni prevod obrazca za vlogo, kjer je to potrebno;
(d) oblikujejo seznam potnih listin, ki jih izdaja drzava gostiteljica, in ga redno posodabljajo;
(e) sestavijo skupni informacijski list, ki vsebuje informacije iz ¢lena 47(1);
(f) po potrebi spremljajo izvajanje ¢lena 25a(5) in (6).%
(c) odstavek 2 se ¢rta;
(d) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:
3. Drzave ¢lanice si v okviru schengenskega sodelovanja na lokalni ravni izmenjujejo naslednje informacije:

(a) Cetrtletne statisticne podatke o enotnih vizumih, vizumih z omejeno ozemeljsko veljavnostjo in letaliskih
tranzitnih vizumih, za katere je bilo zaproseno, izdanih vizumih in zavrnjenih vizumih;

(b) informacije glede ocene migracijskega in varnostnega tveganja, zlasti o:
(i) socialno-ekonomski strukturi drzave gostiteljice;

(i) virih podatkov na lokalni ravni, vklju¢no s podatki o socialnem varstvu, zdravstvenem zavarovanju,
davcnih registrih, vstopno-izstopni registraciji;

(iti) uporabi laznih, ponarejenih in prenarejenih dokumentov;
(iv) poteh, ki se uporabljajo za nedovoljeno vodenje ljudi prek meje;
(v) trendih goljufivega ravnanja;
(vi) trendih zavrnitve vstopa;
(c) informacije o sodelovanju z zunanjimi ponudniki storitev in prevoznimi druzbami;

(d) podatke o zavarovalnicah, ki zagotavljajo ustrezno potovalno zdravstveno zavarovanje, vkljuéno s
preverjanjem vrste kritja in moZnimi presezZnimi zneski.;

(e) v odstavku 5 se drugi pododstavek ¢rta;
(f) doda se naslednji odstavek:
,7.  V vsaki jurisdikciji se do 31. decembra vsakega leta pripravi letno porocilo. Na podlagi teh porocil

Komisija sestavi letno porocilo o stanju pri schengenskem sodelovanju na lokalni ravni, ki ga predlozi
Evropskemu parlamentu in Svetu.”;

(35) clen 50 se Crta;
(36) ¢len 51 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 51
Navodila za prakti¢no uporabo te uredbe

Komisija z izvedbenimi akti sprejme operativna navodila za prakti¢no uporabo dolocb te uredbe. Ti izvedbeni akti
se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 52(2).%
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(37) vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 51a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 16(9) se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
1. avgusta 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podalj$uje za enako dolga obdobja, razen &e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 16(9) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem
listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolo¢en v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih
delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave clanice,
v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi
zakonodaje (*).

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6. Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 16(9), zacne veljati le, ¢ mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na
pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

(*) ULL 123, 12.5.2016, str. 1.

(38) Clen 52 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 52
Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga odbor (v nadaljnjem besedilu: Vizumski odbor). Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU)
§t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta (¥).

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU) $t. 182/2011.

Kadar odbor ne poda mnenja, Komisija osnutka izvedbenega akta ne sprejme in se uporabi tretji pododstavek ¢lena
5(4) Uredbe (EU) st. 182/2011.

(*) Uredba (EU) t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolo¢itvi splosnih pravil
in nacel, na podlagi katerih drzave clanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55,
28.2.2011, str. 13).

(39) Priloga I se nadomesti z besedilom iz Priloge I k tej uredbi;
(40) Priloga V se nadomesti z besedilom iz Priloge II k tej uredbi;
(41) Priloga VI se nadomesti z besedilom iz Priloge III k tej uredbi;
(42) Priloge VII, VIII in IX se ¢rtajo;

(43) Priloga X se nadomesti z besedilom iz Priloge IV k tej uredbi.
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Clen 2
Spremljanje in ocena
1.  Komisija do 2. avgusta 2022 pripravi oceno uporabe Uredbe (ES) $t. 810/2009, kot je bila spremenjena s to

uredbo. V okviru te skupne ocene se preucijo rezultati, dosezeni glede na zastavljene cilje, in izvajanje dolo¢b Uredbe
(ES) $t. 810/2009, kot je bila spremenjena s to uredbo.

2.

3.

Komisija posreduje oceno iz odstavka 1 Evropskemu parlamentu in Svetu. Komisija na podlagi te ocene po potrebi
predlaga ustrezne predloge.

Drzave c¢lanice do 2. maja 2020 Komisiji zagotovijo ustrezne razpoloZljive podatke o uporabi potovalnega
zdravstvenega zavarovanja iz ¢lena 15 Uredbe (ES) t. 810/2009 s strani imetnikov vizumov med njihovim bivanjem na
ozemlju drzav ¢lanic, ter stroskih, ki jih imajo nacionalni organi ali izvajalci zdravstvenih storitev z imetniki vizumov.
Na podlagi teh podatkov Komisija najpozneje do 2. novembra 2020 pripravi porocilo ter ga predlozi Evropskemu
parlamentu in Svetu.

Clen 3
Zacetek veljavnosti
Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 2. februarja 2020.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah v skladu
s Pogodbama.

V Bruslju, 20. junija 2019
Za Evropski parlament Za Svet

Predsednik Predsednik
A. TAJANI G. CIAMBA
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PRILOGA I
»PRILOGA 1
Usklajen obrazec za vlogo

VLOGA ZA I1ZDAJO SCHENGENSKEGA VIZUMA

Ta obrazec za vlogo je brezplacen

Druzinski ¢lani drzavljanov EU, EGP ali CH ne izpolnjujejo polj §t. 21, 22, 30, 31 in 32 (oznadena z *).

Polja 1-3 se izpolnijo v skladu s podatki iz potne listine.

1. Priimek (druzinsko ime): IZPOLNI URADNA OSEBA
Datum vloge:

Stevilka vloge:
2. Priimek ob rojstvu (prej$nje druzinsko ime (prej$nja druzinska imena)):

3. Ime (imena) (rojstno ime (rojstna imena)):

4. Datum rojstva (dan-me- 5. Kraj rojstva: 7. Sedanje drzavljanstvo: Mesto oddaje vloge:

sec-leto): 6. Drzava rojstva: Drzavljanstvo ob rojstvu, | ] veleposlanistvo/konzulat
¢e je bilo drugacno: O izvajalec storitev

Druga drzavljanstva: [ komercialni posrednik

8. Spol: 9. Osebno stanje: [] mejni prehod (naziv):

] moski [] Zenski [ samski [] porocen [] registrirana partnerska skupnost [ Zivi | «oooeeoveieiininii
lo¢eno [] razvezan [] vdovec/vdova [] drugo (navedite):

10. Oseba s starSevskimi pravicami (pri mladoletnih osebah) | zakoniti skrbnik priimek, ime, naslov, | Vlogo je sprejel(-a):
Ce je drugacen od naslova prosilca, in drzavljanstvo:

11. Nacionalna identifikacijska stevilka, ¢e obstaja: Spremni dokumenti:
[ potna listina
[ sredstva za preZivljanje

O vabilo

() ZaNorvesko, Islandijo, Lihtenstajn in Svico se ne zahteva logotip.
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12. Vrsta potne listine:

[] obicajni potni list [] diplomatski potni list [] sluzbeni potni list [] uradni potni list [] po-
sebni potni list

[ druga potna listina (navedite):

13.

14. Datum iz-
daje:

Stevilka potne listine: 15. Veljavna do: | 16. Izdal (drzava):

17.

Po potrebi osebni podatki o druzinskem ¢lanu, ki je drzavljan EU, EGP ali CH

Priimek:

Ime (imena):

Datum rojstva (dan-mesec- Drzavljanstvo: Stevilka potne listine ali
leto): osebne izkaznice:
18. Po potrebi sorodstveno razmerje z drzavljanom EU, EGP ali CH:

[ zakonec ] otrok [] vnuk [] vzdrzevani prednik

[ registrirana partnerska skupnost [] drugo:

19.

Domaci naslov in elektronski naslov prosilca: Telefonska $t.:

20.

PrebivalisCe v drzavi, ki ni drzava sedanjega drZavljanstva:

[J Ne

[] Da Dovoljenje za prebivanje ali enakovreden dokument

[ potovalno zdravstveno za-
varovanje

[ Prevozna sredstva
O drugo

Odlocitev glede vizuma:
[ zavrnjen

O izdan:

A

Oc

[ ozemeljsko omejena ve-
ljavnost

[ veljaven:
od:
do:

*21.

Sedanji poklic:

22.

Naslov in telefonska stevilka delodajalca. Za Studente: naziv in naslov izobrazevalne organizacije:

23.

Namen potovanja:

[ turizem [] poslovni obisk [] obisk sorodnikov ali prijateljev [] kultura [] $port [] uradni
obisk [] zdravstveni razlogi [] $tudij [] letaliski tranzit [] drugo (navedite):

24,

Dodatne informacije o namenu bivanja:

25.

Drzava ¢lanica glavnega cilja (in, po potrebi,
druge namembne drzave ¢lanice):

26. Drzava Clanica prvega vstopa:

27.

Stevilo zaprosenih vstopov:
[ en vstop [] dva vstopa [] veckratni vstop
Predvideni datum prihoda v schengensko obmodje ob prvem nacértovanem bivanju:

Predvideni datum odhoda s schengenskega obmo¢ja po prvem nacrtovanem bivanju:

Stevilo vstopov:

O 12 veckrat

Stevilo dni:
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28. Prstni odtisi, odvzeti predhodno za vlogo za schengenski vizum: [] ne [] da

Datum, €e je ZNan ........ccoceevevernenens Stevilka vizumske nalepke, ¢e je znana ...........................

29. Dovoljenje za vstop v drzavo kon¢nega cilja, kadar je potrebno:
Izdal oo Velja od .ooovvviiiiii dO i

*30. Priimek in ime osebe (oseb) iz drzave ¢lanice (drzav ¢lanic), ki vabi (vabijo). Ce to ni mogoce,
navedite ime hotela (hotelov) ali zacasne nastanitve (zacasnih nastanitev) v drzavi clanici (drza-
vah clanicah):

Naslov in elektronski naslov osebe (oseb), ki vabi | Telefonska st.:
(vabijo)/hotela (hotelov)/zacasne nastanitve (zacas-
nih nastanitev):

*31. Ime in naslov podjetjajorganizacije, ki vabi:

Priimek, ime, naslov, telefonska $t., in e-posta Telefonska $t. podjetja/organizacije:
kontaktne osebe v podjetju/organizaciji:

*32. Stroske potovanja in bivanja med bivanjem prosilca krije:

[ prosilec sam [ porok (gostitelj, podjetje, organizacija) (nave-
dite):

......................................... [ iz polja 30 ali 31
.......................................... [ drugo (navedite):

sredstva za preZivljanje:
gotovina

potovalni ¢eki

kreditna kartica sredstva za prezivljanje

vnaprej placana nastanitev [J gotovina

vnaprej placan prevoz [ nastanitev zagotovljena

oggooood

drugo (navedite): [ kriti vsi stroski v ¢asu prebivanja
[] vnaprej placan prevoz

[ drugo (navedite):

Zavedam se, da se vizumska taksa ne povrne, Ce je vizum zavrnjen.

V primeru vloge za vizum za veckratni vstop:

Zavedam se, da moram imeti za prvo bivanje in naslednje obiske na obmocju drzav ¢lanic ustrezno potovalno zdravstveno zavarova-
nje.

Zavedam in strinjam se: da so podatki, ki se zahtevajo v tem obrazcu za vlogo, moja fotografija in po potrebi odvzem prstnih odtisov
obvezni za obravnavo vloge; in da se moji osebni podatki na tej vlogi ter moji prstni odtisi in fotografija posljejo ustreznim organom
drzav ¢lanic, ki jih obdelajo z namenom, da odlocijo o moji vlogi.
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Ti podatki in podatki v zvezi z odlocitvijo o vlogi ali odlocitvijo o razveljavitvi, preklicu ali podalj$anju izdanega vizuma se vnesejo
v vizumski informacijski sistem (VIS), kjer se hranijo najve¢ pet let; v tem ¢asu so podatki dostopni organom, pristojnim za izdajo vi-
zumov, organom, pristojnim za izvajanje pregledov vizumov na zunanjih mejah in znotraj drzav ¢lanic, in organom v drzavah ¢lani-
cah, pristojnim za podrodje priseljevanja in azila, da preverijo, ali so izpolnjeni pogoji za zakonit vstop, bivanje in bivali§¢e na ozem-
lju drzav ¢lanic, da ugotovijo, kdo so osebe, ki teh pogojev ne izpolnjujejo ali jih ne izpolnjujejo ve¢, da obravnavajo pro$njo za azil
in dolo¢ijo, kdo je pristojen za tako obravnavo. Pod dolo¢enimi pogoji so podatki na voljo tudi imenovanim organom drzav ¢lanic in
Europolu za namene preprecevanja, odkrivanja in preiskovanja teroristi¢nih dejanj in drugih hudih kaznivih dejanj. Pristojni organ dr-
zave Clanice za 0bdelavo POAALKOV JEI [(..iui vttt )].

Seznanjen sem s svojo pravico, da lahko v vsaki drzavi ¢lanici dobim uradno obvestilo o svojih podatkih, vpisanih v VIS, in o drzavi
Clanici, ki je podatke vnesla, ter zahtevam, da se moji podatki, ki niso to¢ni, popravijo, podatki o meni, ki so zabelezZeni nezakonito,
pa se izbriSejo. Na mojo izrecno zahtevo me bo organ, ki obravnava mojo vlogo, obvestil o tem, kako lahko uveljavljam pravico, da
preverim osebne podatke ter zahtevam, da se neto¢ni podatki spremenijo ali izbriSejo, ter o ustreznih pravnih sredstvih, ki so v zvezi
s tem predvidena v nacionalni zakonodaji zadevne drZave clanice. Nacionalni nadzorni organ te drzave clanice [kontaktni
POAALKI .o ] bo obravnaval zahteve glede varstva osebnih podatkov.

Izjavljam, da so navedeni podatki po mojem najboljSem vedenju to¢ni in popolni. Zavedam se, da bo zaradi morebitne lazne izjave
moja vloga za izdajo vizuma zavrnjena oziroma bo Ze izdan vizum razveljavljen ter da sem lahko zaradi tega tudi kazensko preganjan
skladno z zakonodajo drzave ¢lanice, ki obravnava vlogo.

Zavezujem se, da bom zapustil ozemlje drzav ¢lanic pred iztekom veljavnosti vizuma, ¢e mi bo ta izdan. Zavedam se, da je posedova-
nje vizuma samo eden izmed pogojev za vstop na evropsko ozemlje drzav ¢lanic. Samo dejstvo, da mi je bil vizum izdan, ne pomeni,
da imam pravico do odskodnine, ¢e ne bom izpolnjeval ustreznih dolocb ¢lena 6(1) Uredbe (EU) 2016/399 (Zakonik o schengenskih
mejah) in mi bo zaradi tega vstop zavrnjen. Pogoji za vstop bodo znova preverjeni ob vstopu na evropsko ozemlje drzav ¢lanic.

Kraj in datum: Podpis:

(po potrebi, podpis osebe s starSevsko avtoriteto/zakonitega
skrbnika):“.
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PRILOGA 11
+PRILOGA V

SEZNAM DOVOLJEN] ZA PREBIVANJE, KI DAJEJO IMETNIKU PRAVICO DO TRANZITA PREKO LETALISC DRZAV
CLANIC BREZ LETALISKEGA TRANZITNEGA VIZUMA

ANDORA:

— autoritzacié temporal (dovoljenje za zacasno priselitev — zelene barve),

— autoritzacié temporal per a treballadors d’empreses estrangeres (dovoljenje za zacasno priselitev za zaposlene tujih
podjetij — zelene barve),

— autoritzaci6 residencia i treball (dovoljenje za prebivanje in delo — zelene barve),

— autoritzaci6 residéncia i treball del personal d’ensenyament (dovoljenje za prebivanje in delo za u¢no osebje — zelene
barve),

— autoritzacié temporal per estudis o per recerca (dovoljenje za zacasno priselitev za namen $tudij ali raziskav — zelene
barve),

— autoritzacié temporal en practiques formatives (dovoljenje za zacasno priselitev za namen pripravnistva in usposab-
ljanja — zelene barve),

— autoritzacié residéncia (dovoljenje za prebivanje — zelene barve).
KANADA:

— permanent resident (PR) card (dovoljenje za stalno prebivanje),

— permanent Resident Travel Document (PRTD) (potna listina za osebo z dovoljenjem za stalno prebivanje).
JAPONSKA:

— dovoljenje za prebivanje.

SAN MARINO:

— permesso di soggiorno ordinario (veljavnost eno leto, z moznostjo podalj$anja ob izteku veljavnosti),

— posebna dovoljenja za prebivanje iz naslednjih razlogov (veljavnost eno leto, z moznostjo podaljsanja ob izteku
veljavnosti): obiskovanje univerze, $port, zdravstvena oskrba, verski razlogi, osebe, zaposlene kot zdravstveni tehniki
v javnih bolni$nicah, diplomatske funkcije, dovoljenje za mladoletnike, zunajzakonska skupnost, humanitarni razlogi,
star§evsko dovoljenje,

— sezonska in zacasna delovna dovoljenja (veljavnost 11 mesecev, z moZnostjo podalj$anja ob izteku veljavnosti),

— osebna izkaznica za osebe z uradnim prebivaliséem ,residenza’ v San Marinu (veljavnost 5 let).
ZDRUZENE DRZAVE AMERIKE:

— veljavni priseljenski vizum, ki se mu veljavnost ni iztekla; na kraju vstopa se lahko potrdi za eno leto kot zacasno
dokazilo o stalnem prebivali§¢u, medtem ko je izkaznica I-551 v postopku izdelave,

— veljavni dokument Form I-551 (izkaznica o stalnem prebivalidcu), ki se mu veljavnost ni iztekla; veljaven je lahko do
2 ali 10 let — odvisno od razreda za sprejem; e na izkaznici ni datuma prenehanja veljavnosti, izkaznica velja za
potovanja,

— veljavni dokument Form I-327 (dovoljenje za vrnitev), ki se mu veljavnost ni iztekla,

— veljavni dokument Form I-571 (begunska potna listina, opremljena z zaznamkom tujec z dovoljenjem za stalno
prebivanje’), ki se mu veljavnost ni iztekla..“.



12.7.2019 Uradni list Evropske unije L 188/51

PRILOGA 111

+PRILOGA VI

STANDARDNI OBRAZEC ZA URADNO OBVESCANJE O RAZLOGIH ZA ZAVRNITEV, RAZVELAJVITEV
ALI PREKLIC VIZUMA

ZAVRNITEV IZDAJE/RAZVELJAVITEV/PREKLIC VIZUMA

SPOSLOVANA GA.[SPOSIOVAILL . ....evviieitii ettt ettt ettt ettt ettt ettt bt h sttt b et s e st ettt ettt ettt ene e ,

I veleposlanistvo/generalni konzulat/konzulat [[drug pristojni organ] v ............... [v imenu (ime zastopane
drzave clanice)];

[0 [drug PriStOJIE OTGAN] .......oiuioiiieiietiee ettt ettt ettt ettt ettt et a et es et e et en e enea ;
[] organi, pristojni za Kontrolo 0SeD, V[N ........coociiiiiiiiiiic e

jelso

[ obravnaval(-i) vaso vlogo;

[0 obravnaval(-)) va$ vizum Stevilka: ...............cc.coooiiiiiii Jizdan: o [dan/mesec/leto].

[ Izdaja vizuma je bila zavrnjena. [ Vizum je bil razveljavljen. [ Vizum je bil preklican.

Odlocitev je bila sprejeta na podlagi naslednjih razlogov:
1. [0 predloZena je lazna/ponarejena/prenarejena potna listina
2. [0 utemeljitev namena in pogojev nameravanega bivanja ni bila predlozena

3. [0 niste predlozili dokazil o zadostnih sredstvih za preZivljanje, tako za ¢as nameravanega bivanja kot za vrnitev
v mati¢no drzZavo ali drzavo prebivali§¢a ali za tranzit v tretjo drzavo, v katero boste nedvomno sprejeti

4. [ niste predlozili dokazil, da ste sposobni zakonito pridobiti zadostna sredstva za preZivljanje, tako za cas
nameravanega bivanja kot za vrnitev v matino drzavo ali drzavo prebivalis¢a ali za tranzit v tretjo drZavo,

v katero boste nedvomno sprejeti

5. [0 stev zadnjem 180-dnevnem obdobju Ze 90 dni bivali na ozemlju drzav clanic na podlagi enotnega vizuma ali
vizuma z omejeno ozemeljsko veljavnostjo

6. [0 v schengenskem informacijskem sistemu (SIS) je ukrep za zavrnitev vstopa, ki ga je vnesla ..............ccoceoiie
(navedba drzave ¢lanice)

7. [0 enaali ve¢ drzav ¢lanic meni, da predstavljate nevarnost za javni red ali notranjo varnost

8. [0 ena ali ve¢ drzav ¢lanic meni, da predstavljate groZnjo javnemu zdravju, kot je opredeljena v tocki 21 ¢lena 2
Uredbe (EU) $t. 2016/399 (Zakonik o schengenskih mejah)

() ZaNorvesko, Islandijo, Lihtenstajn in Svico se logotip ne zahteva.
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9.

10.
11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

(I I B A

]

O
O

ena ali ve¢ drzav ¢lanic meni, da predstavljate nevarnost za njene/njihove mednarodne odnose
predlozene informacije o utemeljitvi namena in izpolnitvi pogojev nameravanega bivanja niso bile zanesljive
obstaja upravicen dvom o zanesljivosti navedb glede ...........c.ccoooiiiiiiii (navedite)

obstaja upravien dvom o zanesljivosti ali verodostojnosti predloZenih spremnih dokumentov ali o resni¢nosti
njihove vsebine

obstaja upravicen dvom glede vase namere, da boste zapustili ozemlje drzav ¢lanic pred iztekom veljavnosti
vizuma

zadostno dokazilo, da niste mogli zaprositi za vizum vnaprej, kar bi opravicilo vlogo za izdajo vizuma na
mejnem prehodu, ni bilo predlozeno

namen in pogoji nacrtovanega letaliskega tranzita niso bili utemeljeni
niste predlozi dokazila, da imate ustrezno in veljavno potovalno zdravstveno zavarovanje

za preklic vizuma je zaprosil imetnik vizuma (%)

Dodatne opombe:

Zoper odlocitev o zavrnitvi izdaje[razveljavitvi/preklicu vizuma imate moZnost vloZiti pritozbo.

Pravila glede pritozb zoper odlocitev o zavrnitvi izdaje[razveljavitvi/preklicu vizuma so dolocena v: (sklic na nacionalno
zakonodajo):

Datum in zig veleposlanitva/generalnega konzulata/konzulata/organa, pristojnega za kontrolo oseb/drugega pristojnega
organa:

POAPIS ZAAEVINE 0SEDE (3): ...ttt h ettt b ettt .

“

() Preklic vizuma iz tega razloga ne daje pravice do pritozbe.
(}) Ce to zahteva nacionalno pravo.
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PRILOGA IV
+PRILOGA X

SEZNAM MINIMALNIH ZAHTEV, KI JIH JE TREBA VKLJUCITI V PRAVNI INSTRUMENT V PRIMERU SODELOVANJA
Z ZUNANJIMI PONUDNIKI STORITEV

A. Pravni instrument:
(a) nasteva naloge, ki jih mora opraviti zunanji ponudnik storitev v skladu s ¢lenom 43(6) te uredbe;

(b) opredeljuje lokacije, na katerih bo deloval zunanji ponudnik, in to, katerim konzulatom odgovarja posamezni
zajemni center;

(c) nasteva storitve, ki jih krije obvezna pristojbina za storitve;

(d) zunanjemu ponudniku storitev nalaga, da mora javnost jasno obvestiti da se neobvezne storitve krijejo
z drugimi taksami.

B. Zunanji ponudnik storitev pri izvajanju svojih dejavnosti glede varstva podatkov:

(a) ob vsakem casu preprecuje nepooblaiéeno branje, prepisovanje, spreminjanje ali brisanje podatkov, zlasti med
njihovim posiljanjem konzulatu drzave(-av) ¢lanice(-ic), pristojne(-ih) za obdelavo vloge;

(b) v skladu z navodili zadevne(-ih) drzave(-av) ¢lanice(-ic) poslje podatke:
— clektronsko v sifrirani obliki ali
— fizi¢no, na varen nacin;
(c) poslje podatke ¢im prej:
— v primeru fizi¢nega prenosa podatkov vsaj enkrat na teden,
— v primeru elektronskega prenosa Sifriranih podatkov najpozneje ob koncu dneva, ko so bili zbrani;

(d) zagotovi ustrezna sredstva za sledenje posameznim spisom z vlogo na poti na konzulat in z njega;

(e) podatke izbriSe najpozneje sedem dni po njihovem prenosu in zagotovi, da se za namene dogovora o terminu
obiska le priimek in ime ter kontaktni naslov prosilca in stevilka potnega lista hranijo do vrnitve potnega lista
prosilcu, nato pa izbriSejo v petih dneh;

(f) zagotovi vse tehni¢ne in organizacijske varnostne ukrepe, ki so potrebni, da se osebni podatki za$¢itijo pred
nenamernim ali nezakonitim unicenjem ali nenamerno izgubo, spreminjanjem, nepooblas¢enim razkritjem ali
dostopom, zlasti kadar sodelovanje vkljucuje posiljanje dokumentov in podatkov konzulatu zadevne(-ih) drzave
(-av) ¢lanice(-ic), ter pred vsemi drugimi nezakonitimi oblikami obdelave osebnih podatkov;

(g) obdeluje podatke le za namene obdelave osebnih podatkov prosilcev v imenu zadevne(-ih) drzave(-av) ¢lanice(-ic);

(h) uporablja standarde o varstvu podatkov, ki so najmanj enakovredni standardom iz Uredbe (EU) 2016/679;

(i) prosilcem priskrbi informacije, ki se zahtevajo v skladu s ¢lenom 37 Uredbe VIS.

C. Zunanji izvajalec storitev pri izvajanju svojih dejavnosti glede ravnanja zaposlenih:

(a) zagotovi, da so njegovi zaposleni ustrezno usposobljen;

(b) zagotovi, da njegovi zaposleni pri opravljanju nalog:

— prosilce sprejemajo vljudno,

— spostujejo ¢clovekovo dostojanstvo in integriteto prosilcev ter ne diskriminirajo oseb na podlagi njihovega
spola, rasnega ali narodnostnega porekla, vere ali prepri¢anja, invalidnosti, starosti ali spolne usmerjenosti in

— spostujejo pravila o zaupnosti; ta pravila veljajo tudi po tem, ko usluzbenci zapustijo delovno mesto, ali po
zaCasni prekinitvi ali prenehanju pravnega instrumenta;
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(c) poskrbi za identifikacijo zaposlenih, ki delajo za zunanjega izvajalca storitev, ob vsakem casu;
(d) dokaze, da njegovi zaposleni nimajo kazenske evidence ter da imajo zahtevano strokovno znanje in izku3nje.
D. Zunanji izvajalec storitev pri preverjanju izvajanja svoje dejavnosti:

(a) zagotovi, da imajo usluzbenci, ki ji pooblasti(-jo) zadevna(-e) drzava(-e) ¢lanica(-e), dostop do njegovih prostorov
ob vsakem Casu brez predhodnega obvestila, zlasti za namene pregleda;

(b) za namene pregleda zagotovi moznost dostopa na daljavo do sistema narocanja prosilcev;
(c) zagotovi uporabo ustreznih metod spremljanja (npr. izprasevanje prosilcev, spletna kamera);

(d) nacionalnim organom drZav ¢lanic za varstvo podatkov zagotovi dostop do dokazil o izpolnjevanju zahtev
v zvezi z varstvom podatkov, vklju¢no z obveznostjo porocanja, zunanjimi revizijami in rednimi pregledi;

() zadevni(-m) drzavi(-am) clanici(-am) nemudoma pisno porofa o vsakr$nih krsitvah varnosti ali pritozbah
prosilcev glede zlorabe podatkov ali nepooblaséenega dostopa do njih ter z njo (njimi) sodeluje pri iskanju
resitve, da bi prosilci, ki so se pritoZili, dobili hiter odgovor s pojasnili.

E. Zunanji izvajalec storitev uposteva naslednje splone zahteve:
(a) dela v skladu z navodili drzave(-av) ¢lanice(-ic), pristojne(-ih) za obravnavo vloge;

(b) sprejme ustrezne protikorupcijske ukrepe (npr. ustrezno placilo zaposlenih, sodelovanje pri izbiri usluzbencev, ki
se zaposlijo za doloceno nalogo, pravilo dvojnega preverjanja, nacelo rotacije);

(c) v celoti spostuje dolocbe pravnega instrumenta, ki vsebuje klavzulo o zacasni prekinitvi ali prenehanju, zlasti
v primeru krsitve veljavnih pravil, in revizijsko klavzulo, s katero se zagotovi, da pravni instrument odraza
najboljso prakso.“.
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UREDBA (EU) 2019/1156 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 20. junija 2019

o olajSanju Cezmejne distribucije kolektivnih naloZbenih podjemov in spremembi uredb (EU)
§t. 345/2013, (EU) $t. 346/2013 in (EU) $t. 1286/2014

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 114 Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (1),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Razli¢ni regulativni in nadzorni pristopi v zvezi s Cezmejno distribucijo alternativnih investicijskih skladov (AIS),
kot so opredeljeni v Direktivi 2011/61/EU Evropskega parlamenta in Sveta (*), vkljuéno z evropskimi skladi
tveganega kapitala (EuVECA), kot so opredeljeni v Uredbi (EU) §t. 345/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (%),
evropskimi skladi za socialno podjetnistvo (EuSEF), kot so opredeljeni v Uredbi (EU) §t. 346/2013 Evropskega
parlamenta in Sveta (%), ter evropskimi dolgoro¢nimi investicijskimi skladi (ELTIF), kot so opredeljeni v Uredbi
(EU) 2015/760 Evropskega parlamenta in Sveta (%), kot tudi kolektivnih nalozbenih podjemov za vlaganja
v prenosljive vrednostne papirje (v nadaljnjem besedilu: KNPVP) v smislu Direktive 2009/65/ES Evropskega
parlamenta in Sveta (), vodijo do razdrobljenosti in ovir za ¢ezmejno trzenje in dostop AIS in KNPVP, kar jim
lahko prepreci trzenje v drugih drzavah ¢lanicah. KNPVP ima lahko zunanjega ali notranjega upravitelja, odvisno
od njegove pravne oblike. V tej uredbi bi se morale vse dolo¢be v zvezi z druzbami za upravljanje KNPVP
uporabljati tako za druzbe, katerih redna poslovna dejavnost je upravljanje KNPVP, kot tudi za vse KNPVP, ki niso
dolocili druzbe za upravljanje KNPVP.

(2)  Da bi se okrepil regulativni okvir, ki se uporablja za kolektivne nalozbene podjeme, in povecala zaicita
vlagateljev, bi morala biti trzna sporocila za vlagatelje v AIS in KNPVP prepoznavna kot taka in bi morala
tveganja in koristi nakupa enot ali delezev AIS ali KNPVP opisati na enako viden nacin. Poleg tega bi morale biti
vse informacije v trznih sporodilih, ki so naslovljena na vlagatelje, predstavljene posteno, jasno in ne bi smele biti
zavajajoCe. Za ohranjanje zaiCite vlagateljev in zagotovitev enakih konkuren¢nih pogojev med AIS in KNPVP, bi
se morali standardi za trzna sporocila uporabljati za trzna sporocila AIS in KNPVP.

(3)  V trznih sporocilih, ki so naslovljena na vlagatelje v AIS in KNPVP, bi bilo treba navesti, kje, kako in v katerem
jeziku lahko vlagatelji dobijo povzetek informacij o njihovih pravicah, jasno pa bi bilo treba navesti, da ima UAIS,
upravitelj EuVECA, upravitelj EuSEF ali druzba za upravljanje KNPVP (v nadaljnjem besedilu skupaj: upravitelji
kolektivnih naloZbenih podjemov) pravico prekiniti sprejete ureditve za trZenje.

() ULC 367,10.10.2018, str. 50.

(}) StalisCe Evropskega parlamenta z dne 16. aprila 2019 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 14. junija 2019.

(’) Direktiva 2011/61/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o upraviteljih alternativnih investicijskih skladov in
spremembah direktiv 2003/41/ES in 2009/65/ES ter uredb (ES) $t. 1060/2009 in (EU) §t. 1095/2010 (ULL 174,1.7.2011, str. 1).

(*) Uredba (EU) §t. 345/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. aprila 2013 o evropskih skladih tveganega kapitala (UL L 115,
25.4.2013, str. 1).

() Uredba (EU) st. 346/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. aprila 2013 o evropskih skladih za socialno podjetnistvo (ULL 115,
25.4.2013, str. 18).

(°) Uredba (EU) 2015/760 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2015 o evropskih dolgoro¢nih investicijskih skladih (UL L 123,
19.5.2015, str. 98).

() Direktiva 2009/65ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o usklajevanju zakonov in drugih predpisov o kolektivnih
nalozbenih podjemih za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje (KNPVP) (UL L 302, 17.11.2009, str. 32).
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(10)

Da bi se povecali preglednost in zaicita vlagateljev in olajsal dostop do informacij o nacionalnih zakonih,
predpisih in upravnih dolo¢bah, ki se uporabljajo za trzna sporocila, bi morali pristojni organi tovrstna besedila
objaviti na svojih spletnih mestih najmanj v jeziku, ki se obicajno uporablja na podro¢ju mednarodnih financ,
vkljuéno z neuradnimi povzetki teh besedil, kar bi upraviteljem kolektivnih nalozbenih podjemov omogocilo
Sirok pregled nad temi zakoni, predpisi in upravnimi doloc¢bami. Objava bi morala biti zgolj informativne narave
in ne bi smela ustvarjati pravnih obveznosti. Iz istih razlogov bi moral Evropski nadzorni organ (Evropski organ
za vrednostne papirje in trge), ustanovljen z Uredbo (EU) §t. 1095/2010 Evropskega parlamenta in Sveta (%)
(ESMA), vzpostaviti centralno zbirko podatkov, ki bi vsebovala povzetke nacionalnih zahtev v zvezi s trznimi
sporo¢ili in povezave do informacij, objavljenih na spletnih mestih pristojnih organov.

Da bi spodbujali dobre prakse na podro¢ju zaiCite vlagateljev, doloCene v nacionalnih zahtevah za postena in
jasna trzna sporocila, vklju¢no s spletnimi vidiki takih trznih sporo¢il, bi moral ESMA izdati smernice o uporabi
teh zahtev za trzna sporocila.

Pristojni organi bi morali imeti moZnost zahtevati predhodno uradno obves¢anje o trznih sporo¢ilih za namene
predhodnega preverjanja skladnosti teh sporocil s to uredbo in drugimi veljavnimi zahtevami, na primer, ali so
trzna sporocila prepoznavna kot taka, ali na enako viden nalin opisujejo tveganja in prednosti nakupa enot
v KNPVP in, kadar drZava ¢lanica dovoli trzenje AIS malim vlagateljem, tveganja in prednosti nakupa enot ali
delezev AIS ter ali so vse informacije v trznih sporocilih predstavljene posteno, jasno in niso zavajajoce. To
preverjanje bi se moralo izvajati v omejenem Casovnem okviru. Kadar pristojni organi zahtevajo predhodno
uradno obvestilo, jim to ne bi smelo preprecevati naknadnega preverjanja trznih sporo¢il.

Pristojni organi bi morali ESMA porocati o rezultatih teh preverjanj, zahtevah za spremembe in morebitnih
sankcijah, nalozenih upravljavcem kolektivnih nalozbenih podjemov. Da bi se povecala ozave$Cenost in
preglednost pravil, ki veljajo za trzna sporocila, hkrati pa zagotovila zai¢ita vlagateljev, bi moral ESMA vsako
drugo leto pripraviti porocilo o teh pravilih in njihovi prakti¢ni uporabi na podlagi predhodnih in naknadnih
preverjanj trznih sporocil, ki jih izvajajo pristojni organi, in ga poslati Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji.

Da se zagotovi enakopravna obravnava upraviteljev kolektivnih nalozbenih podjemov in se jim olajsa sprejemanje
odlocitev glede ¢ezmejne distribucije investicijskih skladov, je pomembno, da so pristojbine in dajatve, ki jih
pristojni organi zaracunajo za nadzor ¢ezmejnih dejavnosti, sorazmerne z nadzornimi nalogami, ki se izvajajo in
se javno razkrijejo, ter da so za okrepitev preglednosti te pristojbine in dajatve objavljene na spletnih mestih
pristojnih organov. Zaradi istega razloga bi morale biti na spletnem mestu ESMA objavljene povezave do
informacij, ki so objavljene na spletnih mestih pristojnih organov v zvezi s pristojbinami in dajatvami, da bi
vzpostavili osrednjo tocko za informacije. Spletno mesto ESMA bi moralo vsebovati tudi interaktivno orodje, ki
bi omogocalo okvirne izracune teh pristojbin in dajatev, ki jih zaracunajo pristojni organi.

Da bi izboljsali pobiranje pristojbin ali dajatev in povecali preglednost in jasnost sistema pristojbin in dajatev, bi
morali upravljavci kolektivnih nalozbenih podjemov povsod, kjer pristojni organi zaracunavajo pristojbine ali
dajatve, prejeti racun, individualno potrdilo o placilu ali navodilo za placilo z jasno navedbo zneska obveznih
pristojbin ali dajatev in nacini placila.

Ker bi moral ESMA v skladu z Uredbo (EU) st. 1095/2010 spremljati in ocenjevati razvoj na trgu na podrocju, za
katerega je pristojen, je primerno in potrebno, da se poveca obseg znanja ESMA z razsiritvijo njegovih obstojecih
zbirk podatkov, da bodo vklju¢evale centralno zbirko podatkov, ki navajajo vse UAIS in KNPVP, ki se trZijo
¢ezmejno, upravljavce teh kolektivnih nalozbenih podjemov in drzave ¢lanice, v katerih se trzijo. V ta namen bi
morali pristojni organi, da bi ESMA omogo¢ili vzdrievanje posodobljene centralne zbirke podatkov, ESMA
posredovati informacije o uradnih obvestilih in informacijah, ki so jih prejeli na podlagi direktiv 2009/65/ES in
2011/61/EU v zvezi z dejavnostjo Cezmejnega trZenja, ter informacije o vseh spremembah, ki bi morale biti
prikazane v tej zbirki podatkov. V zvezi s tem bi moral ESMA vzpostaviti portal za uradno obves¢anje, na
katerega bi morali pristojni organi naloZiti vse dokumente v zvezi s Cezmejno distribucijo KNPVP in AlS.

() Uredba (EU) 3t. 1095/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010 o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa
(Evropski organ za vrednostne papirje in trge) in o spremembi Sklepa $t. 716/2009/ES ter razveljavitvi Sklepa Komisije 2009/77/ES
(ULL 331,15.12.2010, str. 84).
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(11) Da se zagotovijo enaki konkuren¢ni pogoji med kvalificiranimi skladi tveganega kapitala, kot so opredeljeni
v Uredbi (EU) $t. 345/2013, ali kvalificiranimi skladi za socialno podjetnistvo, kot so opredeljeni v Uredbi (EU)
§t. 346/2013, na eni strani in drugimi AIS na drugi strani, je treba v navedenih uredbah vkljuciti pravila
o predhodnem trZenju, ki so identi¢na pravilom o predhodnem trzenju, dolo¢enim v Direktivi 2011/61/EU. Taka
pravila bi morala upraviteljem, registriranim v skladu z navedenima uredbama, omogociti, da izbirajo vlagatelje
tako, da preizkusijo njihov interes za prihajajoCe nalozbene priloznosti ali strategije prek kvalificiranih skladov
tveganega kapitala ali kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo.

(12)  V skladu z Uredbo (EU) §t. 1286/2014 Evropskega parlamenta in Sveta (°) so doloCene druzbe in osebe iz ¢lena
32 navedene uredbe izvzete iz obveznosti iz navedene uredbe do 31. decembra 2019. V navedeni uredbi je tudi
dolo¢eno, da jo mora Komisija pregledati do 31. decembra 2018, da bi med drugim ocenila, ali je treba to
prehodno izvzetje podaljsati ali pa je treba dolocbe o klju¢nih podatkih za vlagatelje iz Direktive 2009/65/ES,
potem ko se ugotovi, kaj vse je treba prilagoditi, nadomestiti z dokumentom s klju¢nimi informacijami, kot je
doloceno v navedeni uredbi, ali obravnavati kot enakovredne temu dokumentu.

(13) Da bi Komisija lahko izvedla pregled v skladu z Uredbo (EU) $t. 1286/2014, kot je bilo prvotno doloceno, bi bilo
treba rok za ta pregled podalj$ati za 12 mesecev. Pristojni odbor Evropskega parlamenta bi moral podpreti
postopek pregleda, ki ga izvede Komisija, z organizacijo posvetovanja o tej temi z ustreznimi delezniki, ki
zastopajo interese industrije in potro$nikov.

(14) Da vlagatelji ne bi prejemali dveh razlicnih dokumentov pred objavo, to sta dokument s klju¢nimi podatki za
vlagatelje, kot ga zahteva Direktiva 2009/65ES, in dokument s klju¢nimi informacijami, kot ga zahteva Uredba
(EU) st. 12862014, za isti kolektivni nalozbeni podjem, medtem ko se sprejemajo in izvajajo zakonodajni akti,
pripravljeni na podlagi pregleda Komisije v skladu z navedeno uredbo, bi bilo treba prehodno izvzetje iz
obveznosti na podlagi navedene uredbe podaljsati za 24 mesecev. Vse institucije in nadzorni organi bi si morali
brez poseganja v to podaljSanje prizadevati za ¢im hitrejSe ukrepanje, da se olajSa prenehanje prehodnega
izvzetja.

(15) Na Komisijo bi bilo treba prenesti pooblastilo za sprejetje izvedbenih tehni¢nih standardov, ki jih pripravi ESMA,
v zvezi s standardnimi obrazci, predlogami in postopki, s katerimi pristojni organi objavljajo in obves¢ajo
o nacionalnih zakonih, predpisih in upravnih dolo¢bah ter njihovih povzetkih v zvezi z zahtevami glede trZenja,
ki se uporabljajo na njihovih ozemljih, ravneh pristojbin ali dajatev, ki jih zara¢unavajo za ezmejne dejavnosti, in
po potrebi zadevnih metodologijah za njihovo izratunavanje. Poleg tega bi bilo treba za izboljSanje posredovanja
ESMA sprejeti tudi izvedbene tehni¢ne standarde glede uradnih obvestil in informacij o dejavnostih cezmejnega
trzenja, ki se zahtevajo z direktivama 2009/65/ES in 2011/61/EU, in tehni¢ne ureditve, potrebne za delovanje
portala za obve$¢anje, ki ga vzpostavi ESMA. Komisija bi morala te izvedbene tehni¢ne standarde sprejeti
z izvedbenimi akti na podlagi ¢lena 291 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) in v skladu s ¢lenom 15
Uredbe (EU) t. 1095/2010.

(16) Da bi bile zbirke podatkov vseh kolektivnih nalozbenih podjemov in njihovih upraviteljev posodobljene, je treba
podrobno navesti, katere informacije je treba vsako Cetrtletje sporociti ESMA.

(17) Vsaka obdelava osebnih podatkov, izvedena v okviru te uredbe, kot sta izmenjava ali prenos osebnih podatkov s
strani pristojnih organov, bi morala potekati v skladu z Uredbo (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in
Sveta ('), vsaka izmenjava ali prenos informacij s strani ESMA pa bi morala potekati v skladu z Uredbo (EU)
20181725 Evropskega parlamenta in Sveta (*').

(18) Da bi se pristojnim organom omogocilo izvr§evanje nalog, dodeljenih s to uredbo, bi morale drzave ¢lanice
zagotoviti, da imajo ti organi vsa potrebna nadzorna in preiskovalna pooblastila.

(’) Uredba (EU) st. 1286/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. novembra 2014 o dokumentih s klju¢nimi informacijami
o paketnih nalozbenih produktih za male vlagatelje in zavarovalnih nalozbenih produktih (PRIIP) (UL L 352, 9.12.2014, str. 1).

(") Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov
in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov) (UL L 119, 4.5.2016,
str. 1).

" Ured%)a (EU) 2018/1725 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2018 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov v institucijah, organih, uradih in agencijah Unije in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Uredbe (ES)
5t. 45/2001 in Sklepa §t. 1247/2002/ES (ULL 295, 21.11.2018, str. 39).



L 188/58 Uradni list Evropske unije 12.7.2019

(19) Komisija bi morala do 2. avgusta 2024 oceniti izvajanje te uredbe. Pri oceni bi bilo treba upostevati razvoj na
trgu in presoditi, ali se je zaradi uvedenih ukrepov povecal obseg Cezmejne distribucije kolektivnih nalozbenih
podjemov.

(20)  Komisija bi morala do 2. avgusta 2021 objaviti porocilo o vlaganju in povprasevanju na vlagateljevo pobudo, pri
Cemer bi morala navesti obseg te oblike vpisa sredstev, njihovo geografsko porazdelitev, tudi v tretjih drzavah, in
njegov vpliv na Cezmejno opravljanje storitev.

(21)  Za zagotovitev pravne varnosti je treba uskladiti datume zacetka uporabe nacionalne zakonodaje, predpisov in
upravnih dolocb za izvajanje Direktive (EU) 2019/1160 Evropskega parlamenta in Sveta ('?) in te uredbe v zvezi
z dolo¢bami o trznih sporo¢ilih in predhodnem trzenju.

(22)  Ker cilja te uredbe, in sicer povecanja ucinkovitosti trga ob hkratnem vzpostavljanju unije kapitalskih trgov,
drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo dosedi, temve¢ se zaradi njihovih ucinkov lazje dosezejo na ravni Unije,
lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. Po nacelu
sorazmernosti iz tega ¢lena ta uredba ne presega potrebnega za dosego navedenega cilja —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Predmet urejanja

Ta uredba doloc¢a enotna pravila o objavah nacionalnih dolo¢b v zvezi z zahtevami glede trZenja za kolektivne
nalozbene podjeme in o trznih sporo¢ilih, ki so naslovljena na vlagatelje, kot tudi o skupnih nacelih o pristojbinah in
dajatvah, ki se zara¢unajo upraviteljem kolektivnih nalozbenih podjemov v zvezi z njihovimi ¢ezmejnimi dejavnostmi.
Ta uredba doloca tudi vzpostavitev osrednje podatkovne zbirke o ¢ezmejnem trZenju kolektivnih nalozbenih podjemov.

Clen 2
Podrodje uporabe

Ta uredba se uporablja za:

(a) upravitelje alternativnih investicijskih skladov;

(b) druzbe za upravljanje KNPVP, vklju¢no z vsemi KNPVP, ki niso dolo¢ili druzbe za upravljanje KNPVP;
(c) upravitelje EuVECA ter

(d) upravitelje EuSEF.

Clen 3
Opredelitev pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a) ,alternativni investicijski skladi“ ali ,AIS“ pomeni AIS, kot so opredeljeni v tocki (a) ¢lena 4(1) Direktive 2011/61/EU,
in vklju¢ujejo EuVECA, EuSEF in ELTIF;

(b) ,upravitelji alternativnih investicijskih skladov* ali ,UAIS“ pomeni UAIS, kot so opredeljeni v tocki (b) ¢lena 4(1)
Direktive 2011/61/EU in ki imajo dovoljenje v skladu s ¢lenom 6 navedene direktive;

(c) ,upravitelj EULVECA® pomeni upravitelja kvalificiranega sklada tveganega kapitala, kot je opredeljen v tocki (c) prvega
odstavka clena 3 Uredbe (EU) §t. 345/2013 in ki je registriran v skladu s ¢lenom 14 navedene uredbe;

(d) ,upravitelj EuSEF“ pomeni upravitelja kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo, kot je opredeljen v tocki (c)
¢lena 3(1) Uredbe (EU) §t. 346/2013 in ki je registriran v skladu s ¢lenom 15 navedene uredbe;

(") Direktiva (EU) 2019/1160 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. junija 2019 o spremembi direktiv 2009/65/ES in 2011/61/EU
v zvezi s ¢ezmejno distribucijo kolektivnih nalozbenih podjemov (glej stran 106 tega Uradnega lista).
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(e) ,pristojni organi“ pomeni pristojne organe, kot so opredeljeni v tocki (h) ¢lena 2(1) Direktive 2009/65/ES ali tocki (f)
¢lena 4(1) Direktive 2011/61/EU, ali pristojne organe EU AIS, kot so opredeljeni v tocki (h) ¢lena 4(1) Direktive
2011/61[EU;

(f) ,mati¢na drzava Clanica“ pomeni drZavo ¢lanico, v kateri ima UAIS, upravitelj EuVECA, upravitelj EuSEF ali druzba
za upravljanje KNPVP registrirani sedez;

(@) KNPVP“ pomeni KNPVP z dovoljenjem v skladu s ¢lenom 5 Direktive 2009/65/ES;

(h) ,druzba za upravljanje KNPVP“ pomeni druzbo za upravljanje, kot je opredeljena v tocki (b) ¢lena 2(1) Direktive
2009/65]ES.

Clen 4
Zahteve za trzna sporodila

1. UAIS, upravitelji EuVECA, upravitelji EuSEF in druzbe za upravljanje KNPVP zagotovijo, da so vsa trzna sporocila,
ki so naslovljena na vlagatelje, prepoznavna kot taka ter da na enako viden nacin opisejo tveganja in koristi nakupa enot
ali delezev v AIS ali enot premoZenja KNPVP ter da so vse informacije v trznih sporocilih postene, jasne in niso
zavajajoce.

2. Druzbe za upravljanje KNPVP zagotovijo, da trzna sporocila, ki vsebujejo konkretne informacije o KNPVP, ne
nasprotujejo ali ne zmanj$ajo pomena informacij, vsebovanih v prospektu iz clena 68 Direktive 2009/65/ES ali
v kljuénih podatkih za vlagatelje iz ¢lena 78 navedene direktive. Druzbe za upravljanje KNPVP zagotovijo, da je v vseh
trznih sporocilih navedeno, da obstaja prospekt in da so na voljo klju¢ni podatki za vlagatelje. V teh trznih sporocilih se
navede, kje, kako in v katerem jeziku lahko vlagatelji ali potencialni vlagatelji pridobijo prospekt in klju¢ne podatke za
vlagatelje, navedejo pa se tudi spletne povezave do ali naslovi spletnih strani za navedene dokumente.

3.V trznih sporocilih iz odstavka 2 se navede, kje, kako in v katerih jezikih lahko vlagatelji ali potencialni vlagatelji
pridobijo povzetek pravic vlagateljev, in zagotovi spletna povezava do takSnega povzetka, ki po potrebi vkljucuje
informacije o dostopu do mehanizma kolektivnih pravnih sredstev na ravni Unije in nacionalni ravni v primeru sodnega
postopka.

V takih trznih sporo¢ilih se tudi jasno navede, da se lahko upravljavec ali druzba za upravljanje iz odstavka 1 tega ¢lena
odlo¢i prekiniti dogovore o trzenju svojih kolektivnih nalozbenih podjemov v skladu s ¢lenom 93a Direktive
2009/65[ES in ¢lenom 32a Direktive 2011/61/EU.

4. UAIS, upravitelji EuVECA in upravitelji EuSEF zagotovijo, da trzna sporodila, s katerimi vabijo k nakupu enot ali
delezev v AlS, ki vsebujejo konkretne informacije o AIS, ne nasprotujejo informacijam, ki jih je treba razkriti vlagateljem
v skladu s ¢lenom 23 Direktive 2011/61/EU, s ¢lenom 13 Uredbe (EU) $t. 345/2013 ali s ¢lenom 14 Uredbe (EU) st.
346/2013, ali zmanj$ujejo njihov pomen.

5. Odstavek 2 tega ¢lena se smiselno uporablja za AIS, ki objavijo prospekt v skladu z Uredbo (EU) 2017/1129
Evropskega parlamenta in Sveta (**) ali v skladu z nacionalnim pravom oziroma ki uporabljajo pravila o obliki in vsebini
klju¢nih podatkov za vlagatelje iz ¢lena 78 Direktive 2009/65/ES.

6. ESMA do 2. avgusta 2021 izda smernice, ki jih nato redno posodablja, o izvajanju zahtev za trzna sporodila iz
odstavka 1, pri ¢emer uposteva spletne vidike takih trznih sporo¢il.

(") Uredba (EU) 2017/1129 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. junija 2017 o prospektu, ki se objavi ob ponudbi vrednostnih
papirjev javnosti ali njihovi uvrstitvi v trgovanje na reguliranem trgu, in razveljavitvi Direktive 2003/71/ES (UL L 168, 30.6.2017,
str. 12).
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Clen 5
Objava nacionalnih doloc¢b o zahtevah glede trZenja

1. Pristojni organi objavijo in na svojih spletnih mestih vodijo posodobljene in popolne informacije o veljavnih
nacionalnih zakonih, predpisih in upravnih doloc¢bah, ki urejajo zahteve glede trzenja za AIS in KNPVP, ter njihove
povzetke, in sicer najmanj v jeziku, ki se navadno uporablja na podro¢ju mednarodnih financ.

2. Pristojni organi ESMA sporocijo povezave do spletnih mest pristojnih organov, kjer so objavljene informacije iz
odstavka 1.

Pristojni organi brez nepotrebnega odlasanja sporocijo ESMA vse spremembe informacij iz prvega pododstavka tega
odstavka.

3. ESMA pripravi osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov, s katerimi dolo¢i standardne obrazce, predloge in
postopke za objave in uradna sporocila v skladu s tem ¢lenom.

ESMA osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov Komisiji predloZi do 2. februarja 2021.
Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenih tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu
s ¢lenom 15 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

Clen 6

Centralna podatkovna zbirka ESMA o nacionalnih dolo¢bah v zvezi z zahtevami glede trZenja

ESMA do 2. februarja 2022 objavi in na svojem spletnem mestu vodi centralno podatkovno zbirko, ki vsebuje povzetke
iz ¢lena 5(1) in spletne povezave do spletnih mest pristojnih organov iz ¢lena 5(2).

Clen 7

Predhodno preverjanje trznih sporo¢il

1. Pristojni organi lahko izklju¢no za namen preverjanja skladnosti s to uredbo in z nacionalnimi dolocbami v zvezi
z zahtevami glede trzenja zahtevajo predhodno uradno obvestilo o trznih sporocilih, ki jih nameravajo druzbe za
upravljanje KNPVP neposredno in posredno uporabljati pri poslovanju z vlagatelji.

Zahteva po predhodnem uradnem obvestilu iz prvega pododstavka ni predhodni pogoj za trzenje enot KNPVP in ne
sme biti del postopka uradnega obvestila iz ¢lena 93 Direktive 2009/65/ES.

Kadar pristojni organi zahtevajo predhodno uradno obvestilo, kot je navedeno v prvem pododstavku, v 10 delovnih
dneh od prejema trznih sporocil druzbo za upravljanje KNPVP obvestijo o vsaki zahtevi po spremembi njenih trznih
sporocil.

Predhodno obvestilo iz prvega pododstavka se lahko zahteva sistemati¢no ali v skladu z drugimi praksami preverjanja in
ne sme posegati v kakrsna koli nadzorna pooblastila za naknadno preverjanje trznih sporo¢il.

2. Pristojni organi, ki zahtevajo predhodno obvestilo o trznih sporocilih, dolocijo, izvajajo in na svojih spletnih
mestih objavijo postopke za tako predhodno uradno obvestilo. Notranja pravila in postopki zagotovijo pregledno in
nediskriminatorno obravnavo vseh KNPVP ne glede na drzave ¢lanice, v katerih ima KNPVP dovoljenje.

3. Kadar UIAS, upravitelji EuVECA ali upravitelji EuSEF trzijo enote ali deleze v svojih AIS malim vlagateljem, se za te
UAIS, upravitelje EuVECA ali upravitelje EuSEF smiselno uporabljata odstavka 1 in 2.
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Clen 8
Porodilo ESMA o trznih sporo¢ilih

1. Pristojni organi do 31. marca 2021 in nato vsako drugo leto ESMA porocajo o naslednjih informacijah:
(a) Stevilu zahtevkov za spremembo trznih sporocil na podlagi predhodnega preverjanja, kadar je to ustrezno;

(b) Stevilu zahtevkov za spremembo in sprejetih odlocitev na podlagi naknadnih preverjanj, pri ¢emer so jasno razvidne
najpogostejse krsitve, vklju¢no z opisom in naravo teh kriitev;

(c) opis najpogostejsih krsitev zahtev iz ¢lena 4 ter
(d) en primer za vsako od krsitev iz to¢k (b) in (c).
2. ESMA do 30. junija 2021 in nato vsako drugo leto predlozi porocilo Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji, ki
vsebuje pregled zahtev glede trzenja iz ¢lena 5(1) v vseh drzavah clanicah in analizo ucinkov nacionalnih zakonov,

predpisov in upravnih dolocb, ki urejajo trzna sporocila, tudi na podlagi informacij, prejetih v skladu z odstavkom 1
tega clena.

Clen 9

Skupna nacela glede pristojbin ali dajatev

1. Kadar pristojni organi za opravljanje njihovih nalog v zvezi s ¢ezmejno dejavnostjo UAIS, upraviteljev EuVECA,
upraviteljev EuSEF in druzb za upravljanje KNPVP naloZijo pristojbine ali dajatve, morajo biti take pristojbine ali dajatve
skladne s skupnimi stroski, povezanimi z izvajanjem funkcij pristojnega organa.

2. Pristojni organi za pristojbine ali dajatve iz odstavka 1 tega ¢lena posljejo racun, individualno potrdilo o placilu ali
navodilo za placilo z jasno navedbo nacina in roka placila na naslov iz tretjega pododstavka clena 93(1) Direktive
2009/65]ES ali tocke (i) Priloge IV k Direktivi 2011/61/EU.

Clen 10

Objava nacionalnih dolo¢b glede pristojbin in dajatev

1. Pristojni organi do 2. februarja 2020 objavijo in na svojih spletnih mestih vodijo posodobljene informacije,
v katerih so navedene pristojbine ali dajatve iz ¢lena 9(1) ali, kadar je smiselno, metodologije za izracun teh pristojbin
ali dajatev, in sicer najmanj v jeziku, ki se obi¢ajno uporablja na podro¢ju mednarodnih financ.

2. Pristojni organi ESMA sporocijo povezave do spletnih mest pristojnih organov, kjer so objavljene informacije iz
odstavka 1.

3. ESMA pripravi osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov, s katerimi dolo¢i standardne obrazce, predloge in
postopke za objave in uradna obvestila v skladu s tem ¢lenom.

ESMA te osnutke izvedbenih standardov predlozi Komisiji do 2. februarja 2021.
Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje izvedbenih tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu
s ¢lenom 15 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.
Clen 11
Objava ESMA o pristojbinah in dajatvah

1.  ESMA do 2. februarja 2022 objavi in na svojem spletnem mestu vodi povezave do spletnih mest pristojnih
organov iz ¢lena 10(2). Te povezave se redno posodabljajo.
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2. ESMA do 2. februarja 2022 razvije in na svojem spletnem mestu da na voljo interaktivno orodje, ki je javno
dostopno najmanj v jeziku, ki se obi¢ajno uporablja na podro¢ju mednarodnih financ, v katerem je naveden okvirni
izraun pristojbin ali dajatev iz ¢lena 9(1). To orodje se redno posodablja.

Clen 12
Centralna zbirka podatkov ESMA o ¢ezmejnem trZenju AIS in KNPVP

1. ESMA do 2. februarja 2022 na svojem spletnem mestu objavi centralno zbirko podatkov o ¢ezmejnem trzenju AIS
in KNPVP, javno dostopno v jeziku, ki se obi¢ajno uporablja na podro¢ju mednarodnih financ, v kateri so navedeni:

(a) vsi AIS, ki se trzijo v drzavi clanici, ki ni mati¢na drzava clanica, njihovi UAIS, upravitelji EuSEF ali upravitelji
EuVECA in seznam drzav ¢lanic, kjer se trzijo, ter

(b) vsi KNPVP, ki se trzijo v drzavi ¢lanici, ki ni mati¢na drzava ¢lanica KNPVP, kot je opredeljena v tocki (e) ¢lena 2(1)
Direktive 2009/65/ES, njihove druzbe za upravljanje KNPVP in drzave clanice, v katerih se trZijo.

Centralna zbirka podatkov se redno posodablja.

2. Obveznosti iz tega clena in ¢lena 13 v zvezi z zbirko podatkov iz odstavka 1 tega ¢lena ne posegajo v obveznosti
v zvezi s seznamom iz drugega pododstavka clena 6(1) Direktive 2009/65/ES, osrednji javni register iz drugega
pododstavka clena 7(5) Direktive 2011/61/EU, centralno zbirko podatkov iz ¢lena 17 Uredbe (EU) st. 345/2013 in
centralno zbirko podatkov iz ¢lena 18 Uredbe (EU) $t. 346/2013.

Clen 13

Standardizacija uradnih obvestil za ESMA

1. Pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice ESMA vsako Cetrtletje sporocijo informacije, potrebne za vzpostavitev in
vodenje centralne zbirke podatkov iz ¢lena 12 te uredbe v zvezi z vsemi uradnimi obvestili ali informacijami iz
¢lena 93(1) in ¢lena 93a(2) Direktive 2009/65/ES ter ¢lena 31(2), ¢lena 32(2) in ¢lena 32a(2) Direktive 2011/61/EU, ter
vse spremembe teh informacij, e bi te spremembe povzrocile spremembo informacij v centralni zbirki podatkov.

2. ESMA vzpostavi portal za uradno obvescanje, na katerega vsak pristojni organ naloZi vse dokumente iz odstavka

3. ESMA pripravi osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov, s katerimi se dolo¢ijo informacije, ki jih je treba
sporocati, ter obrazci, predloge in postopki za sporocanje informacij s strani pristojnih organov za namene odstavka 1
ter tehni¢ne ureditve, potrebne za delovanje portala za uradno obvescanje iz odstavka 2.

ESMA te osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov Komisiji predlozi do 2. februarja 2021.
Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje izvedbenih tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka tega
odstavka v skladu s ¢lenom 15 Uredbe (EU) $t. 1095/2010.
Clen 14
Pooblastila pristojnih organov

1.  Pristojni organi imajo nadzorna in preiskovalna pooblastila, potrebna za izvajanje svojih nalog na podlagi te
uredbe.

2. Pooblastila, ki so na pristojne organe prenesena na podlagi direktiv 2009/65/ES in 2011/61/EU, uredb (EU) t.
345/2013, (EU) §t. 346/2013 in (EU) 2015760, vkljucno s tistimi, ki so povezana s kaznimi ali drugimi ukrepi, se
izvajajo tudi za upravitelje iz ¢lena 4 te uredbe.
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Clen 15
Spremembe Uredbe (EU) st. 345/2013

Uredba (EU) t. 345/2013 se spremeni:
(1) v ¢lenu 3 se doda naslednja tocka:

,(0) ,predhodno trzenje’ pomeni neposredno ali posredno zagotavljanje informacij ali sporoc¢il o nalozbenih
strategijah ali idejah za nalozbe s strani upravitelja kvalificiranega sklada tveganega kapitala ali v njegovem
imenu potencialnim vlagateljem s stalnim prebivali¢em ali registriranim sedezem v Uniji, da se preveri, ali bi
jih zanimal kvalificiran sklad tveganega kapitala, ki $e ni ustanovljen, oziroma kvalificiran sklad tveganega
kapitala, ki je ustanovljen, vendar Se ni prigladen za trzenje v skladu s ¢lenom 15 v tej drzavi ¢lanici, v kateri
imajo potencialni vlagatelji prebivalisCe ali registriran sedez, in ki v posameznih primerih ne pomeni nalozbene
ponudbe za potencialnega vlagatelja, naj vlaga v enote ali deleze tega kvalificiranega sklada tveganega kapitala,
ali plasiranja.”;

(2) vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 44

1. Upravitelju kvalificiranega sklada tveganega kapitala je dovoljeno predhodno trzenje v Uniji, razen kadar so
informacije, predstavljene potencialnim vlagateljem:

(a) zadostne, da vlagateljem omogocajo, da se zaveZejo k nakupu enot ali delezev dolocenega kvalificiranega sklada
tveganega kapitala;

(b) enakovredne vpisnim obrazcem ali podobnim dokumentom v obliki osnutka ali kon¢ni obliki ali

(c) enakovredne ustanovitvenim dokumentom, prospektu ali ponudbeni dokumentaciji $e neustanovljenega kvalifici-
ranega sklada tveganega kapitala v kon¢ni obliki.

Kadar je na voljo osnutek prospekta ali ponudbene dokumentacije, ta ne sme vsebovati dovolj informacij, ki bi
vlagateljem omogocale, da sprejmejo nalozbeno odloditev, in mora biti v njem jasno navedeno, da:

(a) ne predstavlja ponudbe ali poziva k vpisu enot ali delezev kvalificiranega sklada tveganega kapitala in
(b) se ne bi smelo zanasati na navedene informacije, ker so nepopolne in se lahko spremenijo.

2. Pristojni organi od upravitelja kvalificiranega sklada tveganega kapitala ne smejo zahtevati, da jih obvesti
o vsebini ali naslovnikih predhodnega trzenja ali da izpolni druge pogoje ali zahteve, razen tistih, ki so dolocene
v tem ¢lenu, preden zaéne opravljati predhodno trzenje.

3. Upravitelji kvalificiranih skladov tveganega kapitala zagotovijo, da vlagatelji ne kupijo enot ali delezev kvalifici-
ranega sklada tveganega kapitala v okviru predhodnega trzenja in da lahko vlagatelji, s katerimi so bili v stiku
v okviru predhodnega trZenja, enote ali deleze v tem kvalificiranem skladu tveganega kapitala pridobijo samo
v okviru trzenja, dovoljenega na podlagi ¢lena 15.

Kakr$en koli vpis profesionalnih vlagateljev v 18 mesecih po tem, ko je upravitelj kvalificiranega sklada tveganega
kapitala zacel s predhodnim trZenjem, enot ali delezev kvalificiranega sklada tveganega kapitala, navedenega
v informacijah v okviru predhodnega trzenja, ali enot ali delezev kvalificiranega sklada tveganega kapitala, ustanov-
lienega kot rezultat predhodnega trZenja, se Steje kot rezultat trZemja in se zanj uporabljajo veljavni postopki
obvescanja iz ¢lena 15.

4. Upravitelj kvalificiranega sklada tveganega kapitala v dveh tednih od zacetka predhodnega trzenja pristojnim
organom mati¢ne drZave ¢lanice poslje neuradni dopis v papirni ali elektronski obliki. V dopisu navede drzave
¢lanice in obdobja, v katerih se izvaja ali se je izvajalo predhodno trzenje, kratek opis predhodnega trZenja, vklju¢no
z informacijami o predstavljenih naloZbenih strategijah, in po potrebi seznam kvalificiranih skladov tveganega
kapitala, ki so ali so bili predmet predhodnega trzenja. Pristojni organi mati¢ne drzave clanice upravitelja kvalifici-
ranega sklada tveganega kapitala takoj obvestijo pristojne organe drzav ¢lanic, v katerih upravitelj kvalificiranega
sklada tveganega kapitala izvaja ali je izvajal predhodno trZenje. Pristojni organi drzave ¢lanice, v kateri se izvaja ali
se je izvajalo predhodno trzenje, lahko od pristojnih organov mati¢ne drzave clanice upravitelja kvalificiranega
sklada tveganega kapitala zahtevajo dodatne informacije o predhodnem trZenju, ki se izvaja ali se je izvajalo na
njenem ozemlju.
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5. Tretja oseba opravlja predhodno trzenje v imenu pooblascenega upravitelja kvalificiranega sklada tveganega
kapitala le, kadar je ta pooblascen kot investicijsko podjetje v skladu z Direktivo 2014/65/EU Evropskega parlamenta
in Sveta (*), kot kreditna institucija v skladu z Direktivo 2013/36/EU Evropskega parlamenta in Sveta (**), kot
druzba za upravljanje KNPVP v skladu z Direktivo 2009/65[ES, kot alternativni upravitelj investicijskih skladov
v skladu z Direktivo 2011/61/EU ali deluje kot vezani zastopnik v skladu z Direktivo 2014/65/EU. Za taksno tretjo
osebo veljajo pogoji, doloceni v tem ¢lenu.

6.  Upravitelj kvalificiranega sklada tveganega kapitala zagotovi, da je predhodno trzenje ustrezno dokumentirano.

(*) Direktiva 2014/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o trgih finan¢nih instrumentov ter
spremembi Direktive 2002/92/ES in Direktive 2011/61/EU (UL L 173, 12.6.2014, str. 349).

(**) Direktiva 2013/36/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o dostopu do dejavnosti kreditnih

institucij in bonitetnem nadzoru kreditnih institucij in investicijskih podjetij, spremembi Direktive 2002/87/ES
in razveljavitvi direktiv 2006/48/ES in 2006/49/ES (UL L 176, 27.6.2013, str. 338).”

Clen 16
Spremembe Uredbe (EU) st. 346/2013

Uredba (EU) st. 346/2013 se spremeni:
(1) v ¢lenu 3 se doda naslednja tocka:

,(0) ,predhodno trzenje’ pomeni neposredno ali posredno zagotavljanje informacij ali sporo¢il o nalozbenih
strategijah ali idejah za nalozbe s strani upravitelja kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo ali v njegovem
imenu potencialnim vlagateljem s stalnim prebivali¢em ali registriranim sedezem v Uniji, da se preveri, ali bi
jih zanimal kvalificiran sklad za socialno podjetnistvo, ki Se ni ustanovljen, oziroma kvalificiran sklad za
socialno podjetni$tvo, ki je ustanovljen, vendar Se ni priglasen za trzenje v skladu s ¢lenom 16 v tej drzavi
¢lanici, v kateri imajo potencialni vlagatelji prebivalisce ali registriran sedeZ, in ki v posameznih primerih ne
pomeni nalozbene ponudbe za potencialnega vlagatelja, naj vlaga v enote ali deleze tega kvalificiranega sklada
za socialno podjetnistvo, ali plasiranja.”;

(2) vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 44

1. Upravitelju kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo je dovoljeno predhodno trzenje v Uniji, razen kadar
so informacije, predstavljene potencialnim vlagateljem:

(a) zadostne, da vlagateljem omogocajo, da se zaveZejo k nakupu enot ali delezev dolocenega kvalificiranega sklada
za socialno podjetnistvo;

(b) enakovredne vpisnim obrazcem ali podobnim dokumentom v obliki osnutka ali kon¢ni obliki ali

(c) enakovredne ustanovitvenim dokumentom, prospektu ali ponudbeni dokumentaciji $e neustanovljenega kvalifici-
ranega sklada za socialno podjetnistvo v kon¢ni obliki.

Kadar je na voljo osnutek prospekta ali ponudbene dokumentacije, ta ne sme vsebovati dovolj informacij, ki bi
vlagateljem omogocale, da sprejmejo nalozbeno odloditev, in mora biti v njem jasno navedeno, da:

(a) ne predstavlja ponudbe ali poziva k vpisu enot ali delezev kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo in
(b) se ne bi smelo zanasati na navedene informacije, ker so nepopolne in se lahko spremenijo.

2. Pristojni organi od upravitelja kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo ne smejo zahtevati, da jih obvesti
o vsebini ali naslovnikih predhodnega trZenja ali da izpolni druge pogoje ali zahteve, razen tistih, ki so dolocene
v tem Clenu, preden zalne opravljati predhodno trzenje.
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3. Upravitelji kvalificiranih skladov za socialno podjetnistvo zagotovijo, da vlagatelji ne kupijo enot ali delezev
kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo v okviru predhodnega trzenja in da lahko vlagatelji, s katerimi so bili
v stiku v okviru predhodnega trzenja, enote ali deleze v tem kvalificiranem skladu za socialno podjetnistvo pridobijo
samo v okviru trzenja, dovoljenega na podlagi ¢lena 16.

Kakr$en koli vpis profesionalnih vlagateljev v 18 mesecih po tem, ko je upravitelj kvalificiranega sklada za socialno
podjetniStvo zacel s predhodnim trzenjem, enot ali delezev kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo,
navedenega v informacijah v okviru predhodnega trZenja, ali enot ali delezev kvalificiranega sklada za socialno
podjetnistvo, ustanovljenega kot rezultat predhodnega trzenja, se $teje kot rezultat trzenja in se zanj uporabljajo
veljavni postopki obvescanja iz ¢lena 16.

4. Upravitelj kvalificiranega sklada za socialno podjetni§tvo v dveh tednih od zacetka predhodnega trZenja
pristojnim organom svoje mati¢ne drzave Clanice poslje neuradni dopis v papirni ali elektronski obliki. V dopisu
navede drzave clanice in obdobja, v katerih se izvaja ali se je izvajalo predhodno trZenje, kratek opis predhodnega
trzenja, vklju¢no z informacijami o predstavljenih nalozbenih strategijah, in po potrebi seznam kvalificiranih skladov
za socialno podjetnistvo, ki so ali so bili predmet predhodnega trZenja. Pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice
upravitelja kvalificiranega sklada za socialno podjetni$tvo takoj obvestijo pristojne organe drzav ¢lanic, v katerih
upravitelj kvalificiranega sklada za socialno podjetniStvo izvaja ali je izvajal predhodno trZenje. Pristojni organi
drzave ¢lanice, v kateri se izvaja ali se je izvajalo predhodno trZenje, lahko od pristojnih organov mati¢ne drzave
¢lanice upravitelja kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo zahtevajo dodatne informacije o predhodnem
trzenju, ki se izvaja ali se je izvajalo na njenem ozemlju.

5. Tretja oseba opravlja predhodno trzenje v imenu pooblad¢enega upravitelja kvalificiranega sklada za socialno
podjetniStvo le, kadar je ta pooblasCen kot investicijsko podjetie v skladu z Direktivo 2014/65/EU Evropskega
parlamenta in Sveta (*), kot kreditna institucija v skladu z Direktivo 2013/36/EU Evropskega parlamenta in
Sveta (**), kot druzba za upravljanje KNPVP v skladu z Direktivo 2009/65/ES, kot alternativni upravitelj investicijskih
skladov v skladu z Direktivo 2011/61/EU ali deluje kot vezani zastopnik v skladu z Direktivo 2014/65/EU. Za
tak$no tretjo osebo veljajo pogoji, dolo¢eni v tem ¢lenu.

6.  Upravitelj kvalificiranega sklada za socialno podjetnistvo zagotovi, da je predhodno trZenje ustrezno dokumen-
tirano.

(*) Direktiva 2014/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o trgih finan¢nih instrumentov ter
spremembi Direktive 2002/92/ES in Direktive 2011/61/EU (UL L 173, 12.6.2014, str. 349).

(**) Direktiva 2013/36/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o dostopu do dejavnosti kreditnih
institucij in bonitetnem nadzoru kreditnih institucij in investicijskih podjetij, spremembi Direktive 2002/87/ES
in razveljavitvi direktiv 2006/48/ES in 2006/49/ES (UL L 176, 27.6.2013, str. 338).”

Clen 17
Spremembe Uredbe (EU) st. 1286/2014

Uredba (EU) §t. 1286/2014 se spremeni:

(1) v ¢lenu 32(1) se ,31. decembra 2019“ nadomesti z ,,31. decembra 2021%

(2) ¢len 33 se spremeni:
(@) v prvem pododstavku odstavka 1 se ,31. decembra 2018“ nadomesti z ,,31. decembra 2019%
(b) v prvem pododstavku odstavka 2 se ,31. decembra 2018“ nadomesti z ,31. decembra 2019

(c) v prvem pododstavku odstavka 4 se ,31. decembra 2018“ nadomesti z ,,31. decembra 2019
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Clen 18
Ocena

Komisija do 2. avgusta 2024 na podlagi javnega posvetovanja in po razpravah z ESMA in pristojnimi organi, oceni
izvajanje te uredbe.

Komisija do 2. avgusta 2021 na podlagi posvetovanj s pristojnimi organi, ESMA in drugimi relevantnimi delezniki
predlozi porocilo Evropskemu parlamentu in Svetu o vlaganju in povprasevanju na vlagateljevo pobudo, pri ¢emer
navede obseg te oblike vpisovanja v sklade, njegovo geografsko porazdelitev, vklju¢no s tretjimi drzavami, in njegov
vpliv na Cezmejnega opravljanja storitev. V tem porocilu preuci tudi, ali bi bilo treba razviti portal za uradno obvescanje,
vzpostavljen v skladu s ¢lenom 13(2), tako da bi vsi prenosi dokumentov med pristojnimi organi potekali prek njega.

Clen 19
Zacetek veljavnosti in uporaba
Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
Uporablja se od 1. avgusta 2019.

Clen 4(1) do (5), ¢len 5(1) in (2), ¢len 15 in ¢len 16 pa se uporabljajo od 2. avgusta 2021.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.
V Bruslju, 20. junija 2019
Za Evropski parlament Za Svet

Predsednik Predsednik
A. TAJANI G. CIAMBA
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UREDBA (EU) 2019/1157 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 20. junija 2019

o okrepitvi varnosti osebnih izkaznic drZavljanov Unije in dokumentov za prebivanje, izdanih
drzavljanom Unije in njihovim druZinskim ¢lanom, ki uresniCujejo svojo pravico do prostega
gibanja

(Besedilo velja za EGP)
EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 21(2) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,
po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,
ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora ('),
po posvetovanju z Odborom regij,
v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),
ob upostevanju naslednjega:

(1)  V Pogodbi o Evropski uniji (PEU) je izraZena trdna odlocenost, da se olajsa prosto gibanje oseb in hkrati zagotovi
varnost narodov Evrope z vzpostavitvijo obmocja svobode, varnosti in pravice v skladu z dolo¢bami PEU in
Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU).

(2)  Drzavljanstvo Unije vsakemu drzavljanu Unije daje pravico do prostega gibanja ob upostevanju dolocenih
omejitev in pogojev. To pravico uveljavlja Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2004/38/ES (°). Svobodo
gibanja in prebivanja doloca tudi ¢len 45 Listine Evropske unije o temeljnih pravicah (v nadaljnjem besedilu:
Listina). Prosto gibanje pomeni pravico do vstopa v drZave ¢lanice in izstopa iz njih z veljavno osebno izkaznico
ali potnim listom.

(3)  V skladu z Direktivo 2004/38/ES drzave ¢lanice svojim drzavljanom izdajajo osebne izkaznice ali potne liste in
obnovijo njihovo veljavnost v skladu z nacionalno zakonodajo. Poleg tega navedena direktiva doloca, da lahko
drzave ¢lanice zahtevajo od drzavljanov Unije in njihovih druZzinskih ¢lanov, da se prijavijo pri ustreznih organih.
Drzave ¢lanice morajo drzavljanom Unije pod pogoji, dolo¢enimi v tem ¢lenu, izdati potrdilo o prijavi. Poleg tega
morajo drzave ¢lanice v skladu z navedeno direktivo izdati dovoljenja za prebivanje druzinskim ¢lanom, ki niso
drzavljani drzave clanice, in na podlagi vloge izdati dokumente, ki potrjujejo stalno prebivalisce, in izdati
dovoljenja za stalno prebivanje.

(4)  V Direktivi 2004/38/ES je doloceno, da lahko drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zavrnitev, prenehanje
ali preklic katere koli pravice, dodeljene z navedeno direktivo, v primeru zlorabe pravic ali prevare. Kot znacilna
primera prevare iz navedene direktive sta bila opredeljena ponarejanje dokumentov in laZno predstavljanje
pomembnih dejstev v zvezi s pogoji za pravico do prebivanja.

(5)  Varnostne ravni nacionalnih osebnih izkaznic, ki jih izdajajo drzave ¢lanice, in dovoljenj za prebivanje za
drzavljane Unije, ki prebivajo v drugi drZavi ¢lanici, ter njihove druzinske ¢lane se moc¢no razlikujejo. Te razlike
povecujejo tveganje ponarejanja in zlorabe dokumentov, in drZavljanom povzrocajo tudi prakticne tezave, ko
Zelijo uresnievati pravico do prostega gibanja. Statisti¢ni podatki evropske mreZe za analizo tveganja ponaredbe
dokumentov kaZejo, da se je stevilo goljufij z osebnimi izkaznicami s¢asoma povecalo.

() ULC 367,10.10.2018, str. 78.

(¥ StaliCe Evropskega parlamenta z dne 4. aprila 2019 (3e ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 6. junija 2019.

() Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2004/38/ES z dne 29. aprila 2004 o pravici drzavljanov Unije in njihovih druzinskih ¢lanov
do prostega gibanja in prebivanja na ozemlju drzav ¢lanic, ki spreminja Uredbo (EGS) t. 1612/68 in razveljavlja Direktive 64/221/EGS,
68/360[EGS, 72/194[EGS, 73|148[EGS, 75/34[EGS, 75/35[EGS, 90/364[EGS, 90/365(/EGS in 93/96/EEC (UL L 158, 30.4.2004,
str. 77).
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(6)  Komisija je v sporocilu z dne 14. septembra 2016 z naslovom ,Krepitev varnosti v svetu mobilnosti: boljsa
izmenjava informacij na podrocju boja proti terorizmu in trdneje zunanje meje” poudarila klju¢en pomen varnih
potnih listin in osebnih dokumentov za nedvomno ugotovitev identitete osebe ter napovedala, da bo predstavila
akcijski nacrt, v katerem bo obravnavala goljufije s potnimi listinami. V skladu s tem sporoc¢ilom boljsi pristop
pomeni opiranje na zanesljive sisteme za preprecevanje zlorab in groZenj, ki jih za notranjo varnost predstavlja
pomanjkljiva varnost dokumentov, zlasti v zvezi s terorizmom in ¢ezmejno kriminaliteto.

(7)  V skladu z akcijskim na¢rtom Komisije z dne 8. decembra 2016 za okrepitev evropskega odziva na preprecevanje
goljufij s potnimi listinami (v nadaljnjem besedilu: akcijski nacrt iz leta 2016) naj bi najmanj tri Cetrtine
ponarejenih dokumentov, odkritih na zunanjih mejah, pa tudi na obmodju brez kontrol na notranjih mejah,
izdale drzave ¢lanice in pridruzene schengenske drzave. Med odkritimi laznimi dokumenti, ki se uporabljajo za
potovanje znotraj schengenskega obmodja, so najpogostejSe manj varne nacionalne osebne izkaznice, ki so jih
izdale drzave ¢lanice.

(8)  Za preprecevanje zlorabe identitete bi morale drzave ¢lanice zagotoviti, da nacionalno pravo ustrezno kaznuje
ponarejanje ali prenarejanje identifikacijskih dokumentov in njihovo uporabo.

(9)  Akcijski nacrt iz leta 2016 je obravnaval tveganja, ki so posledica goljufije z osebnimi izkaznicami in dokumenti
za prebivanje. Komisija se je v akcijskem nacrtu iz leta 2016 in v poroéilu o drzavljanstvu EU iz leta 2017
obvezala, da bo analizirala moznosti politik za izboljSanje varnosti osebnih izkaznic in dokumentov za
prebivanje.

(10)  V skladu z akcijskim naértom iz leta 2016 so za izdajo pristnih in varnih osebnih izkaznic potrebni zanesljiv
postopek evidentiranja identitete in varni izvorni dokumenti ki se uporabljajo kot dokazila v vlogi. Komisija,
drzave ¢lanice in ustrezne agencije Unije bi morale Se naprej sodelovati in si prizadevati, da bodo izvorni
dokumenti manj obcutljivi za goljufije, saj je uporaba laznih izvornih dokumentov vse pogostejsa.

(11) Ta uredba od drzav ¢lanic ne zahteva uvedbe osebnih izkaznic ali dokumentov za prebivanje, kadar ti niso
predvideni v nacionalnem pravu, niti ne vpliva na pristojnost drzav ¢lanic, da na podlagi nacionalnega prava
izdajajo druge dokumente za prebivanje, ki ne sodijo na podro¢je uporabe prava Unije, na primer dovoljenja za
prebivanje, izdana za vse osebe s stalnim prebivaliS¢em na njihovem ozemlju, ne glede na njihovo drzavljanstvo.

(12) Ta uredba drzavam ¢lanicam ne preprecuje, da za namene ugotavljanja identitete nediskriminatorno sprejemajo
druge dokumente, ki niso potne listine, na primer vozniska dovoljenja.

(13) Identifikacijski dokumenti, izdani drzavljanom, katerih pravica do prostega gibanja je bila omejena v skladu s
pravom Unije ali nacionalnim pravom, ki izrecno navajajo, da jih ni mogoce uporabiti kot potne listine, se ne bi
smeli $teti kot dokumenti, ki sodijo na podro¢je uporabe te uredbe.

(14)  Potne listine, skladne z delom 5 dokumenta 9303 Mednarodne organizacije civilnega letalstva (ICAO) o strojno
berljivih potnih listinah (sedma izdaja, 2015) (v nadaljnjem besedilu: dokument ICAO 9303), ki se v drzavah
¢lanicah, ki jih izdajo, ne uporabljajo za namene ugotavljanja istovetnosti, kot je potna izkaznica, izdana na
Irskem, se ne bi smele obravnavati kot dokumenti, ki sodijo na podrocje uporabe te uredbe.

(15) Ta uredba ne vpliva na uporabo osebnih izkaznic in dokumentov za prebivanje s funkcijo elektronske identifi-
kacije s strani drzav ¢lanic za druge namene, niti ne vpliva na pravila iz Uredbe (EU) $t. 910/2014 Evropskega
parlamenta in Sveta (%), ki dolo¢a vzajemno priznavanje elektronskih identifikacij po vsej Uniji pri dostopu do
javnih storitev in drZavljanom, ki se selijo v drugo drZavo c¢lanico, pomaga s tem ko zahteva vzajemno
priznavanje sredstev elektronske identifikacije ob upostevanju nekaterih pogojev. Izboljsane osebne izkaznice bi
morale zagotoviti lazje ugotavljanje istovetnosti in prispevati k boljsemu dostopu do storitev.

(*) Uredba (EU) $t. 910/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. julija 2014 o elektronski identifikaciji in storitvah zaupanja za
elektronske transakcije na notranjem trgu in o razveljavitvi Direktive 1999/93/ES (UL L 257, 28.8.2014, str. 73).
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(16)  Za ustrezno preverjanje osebnih izkaznic in dokumentov za prebivanje morajo drzave ¢lanice uporabljati pravilen
naziv za vsako vrsto dokumenta, ki ga zajema ta uredba. Za olajSanje preverjanja dokumentov, ki jih zajema ta
uredba, v drugih drzavah ¢lanicah bi moral biti naziv dokumenta naveden tudi v najmanj enem dodatnem
uradnem jeziku institucij Unije. Kadar drzave ¢lanice za osebne izkaznice Ze uporabljajo dobro uveljavljeno
oznako, ki ni ,osebna izkaznica®, bi morale imeti moznost, da jo uporabljajo Se naprej v svojem uradnem jeziku
ali jezikih. Vseeno pa v prihodnje ne bi smeli uvajati novih oznak.

(17) Varnostne znacCilnosti so potrebne za preverjanje, ali je dokument verodostojen in za ugotavljanje identitete
osebe. Vzpostavitev minimalnih varnostnih standardov in vkljucitev biometri¢nih podatkov v osebne izkaznice in
dovoljenja za prebivanje za druzinske clane, ki niso drzavljani drzave ¢lanice, sta pomembna koraka k vegji
varnosti njihove uporabe v Uniji. Vkljucitev taks$nih biometri¢nih identifikatorjev bi morala omogociti
drzavljanom Unije, da v celoti izkoristijo svojo pravico do prostega gibanja.

(18)  Shranjevanje podobe obraza in dveh prstnih odtisov (v nadaljnjem besedilu: biometri¢ni podatki) na osebnih
izkaznicah in dovoljenjih za prebivanje, kot je Ze doloc¢eno za biometri¢ne potne liste in dovoljenja za prebivanje
za drzavljane tretjih drZav, je primerna kombinacija za zanesljivo ugotavljanje istovetnosti in potrjevanja verodo-
stojnosti z manj$im tveganjem goljufij, da bi povecali varnost osebnih izkaznic in dovoljenj za prebivanje.

(19) Na splosno bi morale drzave ¢lanice pri preverjanju verodostojnosti dokumenta in identitete njegovega imetnika
najprej preveriti podobo obraza, za nedvomno potrditev verodostojnosti dokumenta in identitete imetnika pa bi
morale po potrebi preveriti tudi prstne odetise.

(20) Drzave ¢lanice bi morale v primerih, ko se pri preverjanju biometri¢nih podatkov ne potrdi verodostojnost
dokumenta ali identiteta imetnika, zagotoviti obvezno ro¢no preverjanje, ki ga opravi strokovno usposobljeno
osebje.

(21) Ta uredba ne zagotavlja pravne podlage za vzpostavitev ali vodenje zbirk podatkov na nacionalni ravni za
shranjevanje biometri¢nih podatkov v drzavah ¢lanicah, kar je vpraSanje nacionalnega prava, ki mora biti skladno
s pravom Unije na podrocju varstva podatkov. Ta uredba tudi ne zagotavlja pravne podlage za vzpostavitev ali
vodenje centralizirane zbirke podatkov na ravni Unije.

(22)  Biometri¢ne identifikatorje bi bilo treba za namene preverjanja verodostojnosti dokumentov in identitete imetnika
zbirati in shranjevati na pomnilniskem mediju osebnih izkaznic in dokumentov za prebivanje. Tak$no preverjanje
bi lahko izvajalo le ustrezno pooblas¢eno osebje in le, kadar zakon zahteva predlozitev dokumenta. Poleg tega bi
bilo treba biometri¢ne podatke za namene personalizacije osebnih izkaznic ali dokumentov za prebivanje
shranjevati zelo varno in le do prevzema dokumenta, vsekakor pa najve¢ 90 dni od datuma izdaje dokumenta. Po
preteku tega obdobja bi bilo treba navedene biometri¢ne podatke takoj izbrisati ali uniciti. To ne bi smelo vplivati
na morebitno drugo obdelavo teh podatkov v skladu s pravom Unije ali nacionalnim pravom na podrodju varstva
podatkov.

(23)  Za namen te uredbe bi bilo treba upostevati specifikacije dokumenta ICAO 9303, ki zagotavljajo globalno intero-
perabilnost, vklju¢no v zvezi s strojno berljivostjo in uporabo vizualnega pregleda.

(24) Drzave clanice bi morale imeti moznost, da odlocijo, ali bo na dokumentu, ki ga zajema ta uredba, tudi spol
osebe. Kadar drzava clanica na takSen dokument vklju¢i spol osebe, bi morala uporabiti specifikacije iz
dokumenta ICAO 9303, in sicer ,F¢, ,M“ ali ,X“ oziroma ustrezno zaletnico v jeziku ali jezikih te drzave ¢lanice,
kakor je ustrezno.

(25) Na Komisijo bi bilo treba prenesti izvedbena pooblastila, da se po potrebi zagotovi ustrezno upostevanje
prihodnjih varnostnih standardov in tehni¢nih specifikacij, sprejetih v skladu z Uredbo Sveta (ES) st
1030/2002 (°), za osebne izkaznice in dovoljenja za prebivanje. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu
z Uredbo (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta (°). V ta namen bi moral Komisiji pomagati odbor,
ustanovljen s ¢lenom 6 Uredbe Sveta (ES) $t. 1683/95 ('). Sprejeti izvedbeni akti bi lahko po potrebi ostali tajni,
da se prepreci nevarnost prenarejanja in ponarejanja.

() Uredba Sveta (ES) 3t. 1030/2002 z dne 13. junija 2002 o enotni obliki dovoljenja za prebivanje za drzavljane tretjih drzav (UL L 157,
15.6.2002, str. 1).

(°) Uredba (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolocitvi splosnih pravil in nacel, na podlagi
katerih drzave ¢lanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).

(') Uredba Sveta (ES) §t. 1683/95 z dne 29. maja 1995 o enotni obliki za vizume (ULL 164, 14.7.1995, str. 1).
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(26)  Drzave clanice bi morale zagotoviti, da so vzpostavljeni ustrezni in ucinkoviti postopki za zbiranje biometri¢nih
identifikatorjev, ki so skladni s pravicami in naleli iz Listine, Konvencije Sveta Evrope o varstvu ¢lovekovih pravic
in temeljnih svobos¢in ter Konvencije ZdruZenih narodov o otrokovih pravicah. Drzave clanice bi morale
zagotoviti, da je v celotnem postopku zbiranja otrokova korist na prvem mestu. Zato bi moralo biti usposobljeno
osebje delezno ustreznega usposabljanja o otrokom primernih praksah za zbiranje biometri¢nih identifikatorjev.

(27)  Drzave ¢lanice bi morale v primeru tezav pri zbiranju biometri¢nih identifikatorjev zagotoviti, da so vzpostavljeni
ustrezni postopki za spostovanje dostojanstva zadevnih oseb. Zato bi bilo treba upostevati posebne vidike,
povezane s spolom, in posebne potrebe otrok in ranljivih oseb.

(28) Uvedba minimalnih varnostnih standardov in standardov glede oblike osebnih izkaznic bi morala drzavam
¢lanicam omogoditi zanaSanje na verodostojnost teh dokumentov, kadar drzavljani Unije uresniCujejo svojo
pravico do prostega gibanja. Uvedba strozjih varnostnih standardov bi morala javnim organom in zasebnim
subjektom zagotoviti ustrezna jamstva, da bi se lahko zanesli na pristnost osebnih izkaznic, ko jih drzavljani
Unije uporabljajo za namene ugotavljanja identitete.

(29) Razpoznavni znak v obliki dvocrkovne kode za drzavo ¢lanico, ki je izdala dokument, natisnjene v negativu
v modrem pravokotniku in obkroZene z dvanajstimi rumenimi zvezdami, omogoca lazji vizualni pregled
dokumenta, zlasti kadar imetnik uresnicuje pravico do prostega gibanja.

(30) Medtem ko se ohrani moznost dodatnih nacionalnih znacilnosti, bi morale drzave ¢lanice zagotoviti, da te
znadilnosti ne zmanjSujejo ucinkovitosti skupnih varnostnih znacilnosti in ne vplivajo negativno na ¢ezmejno
zdruzljivost osebnih izkaznic, na primer na sposobnost, da osebne izkaznice lahko berejo stroji, ki jih uporabljajo
drzave ¢lanice, ki jih niso izdale.

(31) Uvedba varnostnih standardov v osebne izkaznice in dovoljenja za prebivanje za druzinske ¢lane, ki niso
drzavljani drzave ¢lanice, ne bi smela povzrociti nesorazmernega zvisanja taks za drzavljane Unije ali drZavljane
tretjih drzav. Drzave ¢lanice bi morale to nacelo upostevati pri objavi javnih razpisov.

(32) Drzave clanice bi morale sprejeti vse potrebne ukrepe, da bi zagotovile, da bi se z biometri¢nimi podatki pravilno
ugotovila identiteta osebe, ki ji je izdana osebna izkaznica. Zato bi morale preuciti moznost, da bi nacionalni
organi, ki izdajajo osebne izkaznice, biometri¢ne identifikatorje, zlasti podobo obraza, zbirali v obliki zapisa
v Zivo.

(33) Drzave ¢lanice bi si morale med seboj izmenjevati informacije, ki so potrebne za dostop do informacij na varnem
pomnilniskem mediju ter za njihovo avtentikacijo in preverjanje. Formati, ki se uporabljajo za varen pomnilniski
medij, bi morali biti interoperabilni, tudi kar zadeva avtomatizirane mejne prehode.

(34) Direktiva 2004/38/ES doloca, da se v primeru, kadar drzavljani Unije ali njihovi druzinski ¢lani, ki niso drzavljani
drzave ¢lanice, nimajo potrebnih potnih listin, tem osebam zagotovijo vse razumne moZnosti, da potrdijo ali
dokazejo na druge nacine, da zanje velja pravica do prostega gibanja. Ti nacini lahko vkljucujejo identifikacijske
dokumente, ki se zacasno uporabljajo, in dovoljenja za prebivanje, izdana takim druZinskim ¢lanom.

(35) Ta uredba spostuje obveznosti iz Listine in Konvencije ZdruZenih narodov o pravicah invalidov. Zato se drzave
¢lanice spodbuja, da sodelujejo s Komisijo glede vkljucitve dodatnih znacilnosti, s katerimi bi bila uporaba
osebnih izkaznic za invalide, kot so slabovidne osebe, dostopnej$a in bolj prijazna. Drzave ¢lanice preudijo
uporabo resitev, kot so mobilne registracijske naprave, za izdajo osebnih izkaznic osebam, ki se niso zmoZne
osebno zglasiti pri organih, pristojnih za izdajo osebnih izkaznic.

(36) Dokumenti za prebivanje, izdani drzavljanom Unije, bi morali vsebovati dolocene informacije, da se zagotovi, da
se kot taksni prepoznajo v vseh drzavah ¢lanicah. To bi moralo olajsati priznavanje uporabe pravice drZavljanov
Unije do prostega gibanja in pravic, povezanih s to uporabo, vendar harmonizacija ne bi smela presegati tega, kar
je potrebno za odpravo pomanjkljivosti obstoje¢ih dokumentov. Drzave ¢lanice prosto izbirajo obliko, v kateri se
ti dokumenti izdajo, in bi jih lahko izdale v obliki, ki je skladna s specifikacijami iz dokumenta ICAO 9303.



12.7.2019 Uradni list Evropske unije L 18871

(37) Kar zadeva dokumente za prebivanje, ki se izdajo druzinskim ¢lanom, ki niso drZavljani drzave clanice, je
primerno uporabiti enako obliko in varnostne znacilnosti, kot so dolo¢ene v Uredbi (ES) §t. 1030/2002, kakor je
bila spremenjena z Uredbo (EU) 20171954 Evropskega parlamenta in Sveta (). Poleg tega, da dokazujejo pravico
do prebivanja, so na podlagi teh dokumentov imetniki, za katere sicer velja vizumska obveznost, izvzeti iz
vizumske obveznosti, kadar spremljajo drzavljana Unije na ozemlju Unije ali se mu tam pridruzijo.

(38) Direktiva 2004/38/ES doloca, da se dokumenti, izdani druzinskim ¢lanom, ki niso drzavljani drzave ¢lanice,
imenujejo ,dovoljenje za prebivanje druzinskega ¢lana drzavljana Unije“. Dovoljenja za prebivanje druzinskega
¢lana drzavljana Unije bi morala zavoljo lazje identifikacije vsebovati standardizirani naslov in kodo.

(39) Ob upostevanju tako varnostnega tveganja kot stroskov za drzave ¢lanice bi bilo treba osebne izkaznice in
dovoljenja za prebivanje druzinskega ¢lana drzavljana Unije, ki nimajo zadostnih varnostnih standardov,
postopoma opustiti. Na splo§no bi moralo obdobje postopnega opuscanja desetih let za osebne izkaznice in petih
let za dovoljenja za prebivanje zado$cati za vzpostavitev ravnovesja med obifajno pogostostjo zamenjave
dokumentov in potrebo po odpravi obstojece varnostne vrzeli v Uniji. Vendar je iz varnostnih razlogov potrebno
krajse obdobje postopnega opuscanja za dokumente, ki nimajo pomembnih varnostnih znacilnosti ali ki niso
strojno berljivi.

(40) V zvezi z osebnimi podatki, ki jih je treba obdelati v okviru uporabe te uredbe, se uporablja Uredba (EU)
2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta (°). Podrobneje je treba dolociti zas¢itne ukrepe, ki se uporabljajo za
obdelane osebne podatke in zlasti za ob¢utljive podatke, kot so biometri¢ni identifikatorji. Posamezniki, na katere
se nanasajo osebni podatki, bi morali biti seznanjeni s tem, da je v njihovih dokumentih pomnilniski medij, ki
vsebuje njihove biometri¢ne podatke, vklju¢no z njihovo brezsti¢no dostopnostjo in z vsemi primeri, kadar se
uporabljajo podatki z njihovih osebnih izkaznic in dokumentov za prebivanje. V vsakem primeru bi morali imeti
posamezniki, na katere se nanasajo osebni podatki, dostop do osebnih podatkov, obdelanih v njihovih osebnih
izkaznicah in dokumentih za prebivanje, in imeti pravico, da zahtevajo popravke, tako da se jim izda nov
dokument, kadar so ti podatki napacni ali nepopolni. Pomnilniski medij bi moral biti zelo varen, osebni podatki,
ki so na njem shranjeni, pa bi morali biti u¢inkovito zas¢iteni pred nepooblai¢enim dostopom.

(41) Drzave ¢lanice bi morale biti odgovorne za pravilno obdelavo biometri¢nih podatkov, od njihovega zbiranja do
vkljucitve na zelo varen pomnilniski medij, v skladu z Uredbo (EU) 2016/679.

(42) Drzave ¢lanice bi morale biti posebej previdne, kadar sodelujejo z zunanjim ponudnikom storitev. To sodelovanje
ne bi smelo izkljucevati morebitne odgovornosti drzav ¢lanic na podlagi prava Unije ali nacionalnega prava za
krsitve obveznosti v zvezi z osebnimi podatki.

(43) V tej uredbi je treba dolociti podlago za zbiranje in shranjevanje podatkov na pomnilniskem mediju osebnih
izkaznic in dokumentov za prebivanje. Drzave ¢lanice bi morale imeti v skladu s pravom Unije ali nacionalnim
pravom in ob spostovanju nacel nujnosti in sorazmernosti moznost, da na pomnilniskem mediju hranijo druge
podatke za elektronske storitve ali za druge namene v zvezi z osebno izkaznico ali dokumentom za prebivanje.
Obdelava tak3nih drugih podatkov, vklju¢no z njihovim zbiranjem in nameni, za katere se lahko uporabljajo, bi
morala biti dovoljena na podlagi nacionalnega prava ali prava Unije. Vsi nacionalni podatki bi morali biti fizi¢no
ali smiselno lo¢eni od biometri¢nih podatkov iz te uredbe in bi se morali obdelati v skladu z Uredbo (EU)
2016/679.

(44) Drzave clanice bi morale to uredbo zaceti uporabljati najpozneje 24 mesecev po datumu zacetka njene
veljavnosti. Drzave ¢lanice bi morale od datuma zacetka uporabe te uredbe izdajati le dokumente, ki izpolnjujejo
zahteve iz te uredbe.

(®) Uredba (EU) 2017/1954 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2017 o spremembi Uredbe Sveta (ES) $t. 1030/2002
o enotni obliki dovoljenja za prebivanje za drZavljane tretjih drzav (UL L 286, 1.11.2017, str. 9).

(’) Uredba (EU) 2016679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in
o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov) (UL L 119, 4.5.2016,
str. 1).
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(45) Komisija bi morala dve leti oziroma enajst let po zacetku uporabe te uredbe porocati o njenem izvajanju, med
drugim o ustreznosti ravni varnosti, ob upostevanju njenega ucinka na temeljne pravice in nacela varstva
podatkov. V skladu z Medinstitucionalnim sporazumom z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje (%) bi
morala Komisija Sest let po datumu zacetka uporabe te uredbe in nato vsakih Sest let izvesti oceno te uredbe na
podlagi informacij, zbranih v okviru posebne ureditve za spremljanje, da bi ocenili dejanske ucinke te uredbe in
potrebo po nadaljnjem ukrepanju. Drzave ¢lanice bi morale za namene spremljanja zbirati statistine informacije
o §tevilu osebnih izkaznic in dokumentov za prebivanje, ki so jih izdale.

(46) Ker ciljev te uredbe, in sicer okrepiti varnost in olajsati uresni¢evanje pravice do prostega gibanja drzavljanov
Unije in njihovih druzinskih ¢lanov, drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo doseci, temve¢ se zaradi obsega in
ucinkov ukrepa lazje doseZejo na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz
¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V skladu z na¢elom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta uredba ne presega
tistega, kar je potrebno za doseganje navedenih ciljev.

(47) Ta uredba spostuje temeljne pravice in uposteva nacela, ki jih priznava zlasti Listina, vklju¢no s ¢lovekovim
dostojanstvom, pravico do osebne celovitosti, prepovedjo necloveskega ali poniZujocega ravnanja, pravico do
enakosti pred zakonom in prepovedjo diskriminacije, pravicami otrok, pravicami starejsih, spostovanjem
zasebnega in druZinskega Zivljenja, pravico do varstva osebnih podatkov, pravico do prostega gibanja ter pravico
do ucinkovitega pravnega sredstva. Drzave ¢lanice bi morale pri izvajanju te uredbe spostovati Listino.

(48)  Evropski nadzornik za varstvo podatkov in Agencija za temeljne pravice sta 10. avgusta 2018 (') oziroma
5. septembra 2018 podala mnenje (*?) -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
POGLAVJE I

PREDMET UREJANJA, PODROé]E UPORABE IN OPREDELITEV POJMOV
Clen 1
Predmet urejanja

Ta uredba krepi varnostne standarde, ki se uporabljajo za osebne izkaznice, ki jih drzave c¢lanice izdajo svojim
drzavljanom, in dokumente za prebivanje, ki jih drzave clanice izdajo drzavljanom Unije in njihovim druZinskim
¢lanom, ki uresniCujejo pravico do prostega gibanja.

Clen 2
Podrodje uporabe

Ta uredba se uporablja za:

(a) osebne izkaznice, ki jih drzave clanice izdajo svojim drZavljanom, kakor je dolo¢eno v ¢lenu 4(3) Direktive
2004/38/ES;

Ta uredba se ne uporablja za identifikacijske dokumente, ki se izdajo zacasno za obdobje veljavnosti manj kot Sest
mesecev.

(b) potrdila o prijavi, ki se v skladu s ¢lenom 8 Direktive 2004/38/ES izdajo drzavljanom Unije, ki v drzavi clanici
gostiteljici prebivajo ve¢ kot tri mesece, in listine, ki potrjujejo stalno prebivalis¢e in se v skladu s ¢lenom 19
Direktive 2004/38/ES na zahtevo izdajo drzavljanom Unije;

(c) dovoljenja za prebivanje, ki se v skladu s ¢lenom 10 Direktive 2004/38ES izdajo druzinskim ¢lanom drzavljanov
Unije, ki niso drzavljani drzave ¢lanice, in dovoljenja za stalno prebivanje, ki se v skladu s ¢lenom 20 Direktive
2004/38/ES izdajo druzinskim ¢lanom drzavljanov Unije, ki niso drZavljani drzave ¢lanice.

() ULL123,12.5.2016, str. 1.
(") ULC338,21.9.2018, str. 22.
(") Se ni objavljeno.
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POGLAVJE II

NACIONALNE OSEBNE IZKAZNICE
Clen 3
Varnostni standardifoblika/specifikacije

1. Osebne izkaznice, ki jih izdajo drzave ¢lanice, se izdelajo v formatu ID-1 in vsebujejo strojno berljivo polje. Taksne
osebne izkaznice temeljijo na specifikacijah in minimalnih varnostnih standardih iz dokumenta ICAO 9303 ter
izpolnjujejo zahteve iz tock (c), (d), (f) in (g) Priloge k Uredbi (ES) $t. 1030/2002, kakor je bila spremenjena z Uredbo
(EU) 2017/1954.

2. Podatkovni elementi na osebnih izkaznicah izpolnjujejo specifikacije iz dela 5 dokumenta ICAO 9303.

Z odstopanjem od prvega pododstavka se Stevilka dokumenta lahko vstavi v polje I, navedba spola osebe pa je
neobvezna.

3. Na dokumentu je v uradnem jeziku ali jezikih drzave ¢lanice izdajateljice zapisan naziv dokumenta ,osebna
izkaznica“ ali druga uveljavljena nacionalna oznaka, izraz ,osebna izkaznica“ pa Se v vsaj enem drugem uradnem jeziku
institucij Unije.

4. Na sprednji strani osebne izkaznice je dvocrkovna koda drzave clanice, ki je izkaznico izdala, natisnjena v negativu
v modrem pravokotniku in obkrozena z dvanajstimi rumenimi zvezdami.

5. Osebne izkaznice vklju¢ujejo zelo varen pomnilniski medij, ki vsebuje podobo obraza imetnika izkaznice in dva
prstna odtisa v interoperabilnih digitalnih oblikah. Drzave clanice za zapis biometri¢nih identifikatorjev uporabljajo
tehnicne specifikacije, kakor so dolocene v Izvedbenem sklepu Komisije C(2018)7767 (*).

6.  Pomnilniski medij ima zadostno zmogljivost in zmoznost za zagotavljanje integritete, avtentiCnosti in zaupnosti
podatkov. Shranjeni podatki so brezsti¢no dostopni in zavarovani, kakor je dolo¢eno v Izvedbenem sklepu C(2018)
7767. Drzave ¢lanice si med seboj izmenjajo informacije, ki so potrebne za avtentikacijo pomnilniskega medija ter za
dostop do biometri¢nih podatkov iz odstavka 5 in njihovo preverjanje.

7. Otroci, mlajsi od 12 let, so lahko izvzeti iz obveznosti odvzema prstnih odtisov.
Otroci, mlajsi od 6 let, so izvzeti iz obveznosti odvzema prstnih odtisov.
Osebe, pri katerih je odvzem prstnih odtisov fizi¢no nemogog, so izvzete iz obveznosti odvzema prstnih odtisov.

8.  Kadar je to potrebno in sorazmerno s ciljem, ki ga je treba dose¢i, lahko drzave ¢lanice po potrebi vpiSejo taksne
podrobnosti in zaznamke za rabo na nacionalni ravni, ki so potrebni v skladu z nacionalnim pravom. Ucinkovitost
minimalnih varnostnih standardov in ¢ezmejna zdruzljivost osebnih izkaznic se zaradi tega ne zmanjsata.

9.  Kadar drzave clanice v osebno izkaznico vkljucijo dvojni vmesnik ali locen pomnilniski medij, mora biti dodatni
pomnilniski medij skladen z ustreznimi standardi ISO in ne sme posegati v pomnilniski medij iz odstavka 5.

10.  Kadar drzave clanice v osebnih izkaznicah shranjujejo podatke za e-storitve, kot sta e-uprava in e-poslovanje,
morajo biti tak$ni nacionalni podatki fizi¢no ali smiselno loceni od biometri¢nih podatkov iz odstavka 5.

11.  Kadar drzave clanice osebnim izkaznicam dodajo dodatne varnostne znacilnosti, to ne zmanjsa ¢ezmejne
zdruzljivosti tak3nih osebnih izkaznic in ucinkovitosti minimalnih varnostnih standardov.

(") Izvedbeni sklep Komisije C(2018)7767 z dne 30. novembra 2018 o dolocitvi tehnic¢nih specifikacij za enotno obliko dovoljenja za
prebivanje za drzavljane tretjih drZav in razveljavitvi Sklepa C(2002)3069.
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Clen 4
Obdobje veljavnosti
1. Obdobje veljavnosti osebne izkaznice je najmanj pet let in najve¢ deset let.

2. Drzave ¢lanice lahko z odstopanjem od odstavka 1 dolocijo obdobje veljavnosti:
(a) krajSe od petih let za osebne izkaznice, izdane mladoletnikom;

(b) v izjemnih primerih kraj$e od petih let za osebne izkaznice, izdane osebam v posebnih in omejenih okoli§¢inah in
kadar je njihovo obdobje veljavnosti omejeno v skladu s pravom Unije in nacionalnim pravom;

(c) daljse od desetih let za osebne izkaznice, izdane osebam, starim 70 let ali vec.

3. Drzave ¢lanice izdajo osebno izkaznico, ki velja 12 mesecev ali manj, kadar je zacasno fizi¢no nemogoce odvzeti
prstni odtis katerega koli prsta vlagatelja.

Clen 5
Postopno opuscanje

1. Osebne izkaznice, ki ne izpolnjujejo zahtev iz ¢lena 3, prenehajo veljati na dan prenehanja njihove veljavnosti ali
do 3. avgusta 2031, kar koli nastopi prej.

2. Z odstopanjem od odstavka 1:

(a) osebne izkaznice, ki ne izpolnjujejo minimalnih varnostnih standardov iz dela 2 dokumenta ICAO 9303 ali ki ne
vkljuCujejo funkcionalnega strojno berljivega polja, opredeljenega v odstavku 3, prenehajo veljati na dan prenehanja
njihove veljavnosti ali do 3. avgusta 2026, kar nastopi prej;

(b) osebne izkaznice oseb, starih 70 let ali ve¢ na 2. avgusta 2021, ki izpolnjujejo minimalne varnostne standarde iz
dela 2 dokumenta ICAO 9303 in imajo funkcionalno strojno berljivo polje, kakor je opredeljeno v odstavku 3,
prenehajo veljati na dan prenchanja njihove veljavnosti.

3. Funkcionalno strojno berljivo polje za namene odstavka 2 pomeni:
(a) strojno berljivo polje, skladno z delom 3 dokumenta ICAO 9303, ali

(b) katero koli drugo strojno berljivo polje, za katerega drzava ¢lanica izdajateljica sporo¢i pravila, ki se zahtevajo za
branje in prikazovanje vsebovanih informacij, razen ¢e drzava ¢lanica Komisijo do 2. avgusta 2021 obvesti
o pomanjkanju zmogljivosti za branje in prikazovanje teh informacij.

Komisija po prejemu obvestila iz tocke (b) prvega pododstavka ustrezno obvesti zadevno drzavo ¢lanico in Svet.

POGLAVJE 1II

DOKUMENTI ZA PREBIVANJE ZA DRZAVLJANE UNIJE
Clen 6
Minimalne informacije, ki morajo biti navedene

Na dokumentih za prebivanje, kadar jih drzave ¢lanice izdajo drzavljanom Unije, se navede vsaj naslednje:

(a) naziv dokumenta v uradnem jeziku ali jezikih zadevne drzave ¢lanice in vsaj v enem drugem uradnem jeziku
institucij Unije;

(b) jasna navedba, da je dokument izdan drzavljanu Unije v skladu z Direktivo 2004/38/ES;
(c) Stevilka dokumenta;
(d) ime (priimek in ime) imetnika;

(e) datum rojstva imetnika;
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(f) informacije, ki se vkljucijo na potrdila o prijavi, in dokumenti, ki potrjujejo stalno prebivaliiCe, izdani v skladu s
¢lenoma 8 oziroma 19 Direktive 2004/38/ES;

(g) organ, ki dokument izda;

(h) na sprednji strani dokumenta, dvocrkovna oznaka drzave clanice, ki izda dokument, natisnjena v negativu v modrem
pravokotniku in obkroZena z dvanajstimi rumenimi zvezdami.

Ce drzava ¢lanica dolo¢i odvzem prstnih odtisov, se ustrezno uporablja ¢len 3(7).

Osebe, pri katerih je odvzem prstnih odtisov fizi¢no nemogo¢, so izvzete iz obveznosti odvzema prstnih odtisov.

POGLAVJE IV

DOVOLJENJA ZA STALNO PREBIVANJE ZA DRUZINSKE CLANE, KI NISO DRZAVLJANI DRZAVE CLANICE
Clen 7
Enotna oblika

1. Pri izdaji dovoljenja za prebivanje druzinskim ¢lanom drZavljana Unije, ki niso drZavljani drzave ¢lanice, drzave
¢lanice uporabijo isto obliko, kakor je dolocena z Uredbo (ES) §t. 1030/2002, kakor je bila spremenjena z Uredbo (EU)
2017/1954 in kakor se izvaja z Izvedbenim sklepom C(2018)7767.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 je na dovoljenju naveden naziv ,Dovoljenje za prebivanje* ali ,Dovoljenje za stalno
prebivanje“. Drzave clanice navedejo, da se ti dokumenti izdajo druzinskemu ¢lanu drzavljana Unije v skladu z Direktivo
2004/38ES. Drzave clanice v ta namen uporabijo standardizirano oznako ,druzinski ¢lan EU ¢l. 10 DIR 2003/38/ES*
oziroma ,druzinski ¢lan EU ¢l. 20 DIR 2004/38/ES“ v podatkovnem polju [10], kakor je doloceno v Prilogi k Uredbi
(ES) 3t. 1030/2002, kakor je bila spremenjena z Uredbo (EU) 2017/1954.

3. Drzave ¢lanice lahko vnesejo podatke za nacionalno uporabo v skladu z nacionalnim pravom. Drzave ¢lanice pri
vnasanju in shranjevanju teh podatkov spostujejo zahteve, dolocene v drugem odstavku ¢lena 4 Uredbe (ES)
§t. 1030/2002, kakor je bila spremenjena z Uredbo (EU) 2017/1954.

Clen 8
Postopno opuscanje obstojecih dovoljenj za prebivanje

1. Dovoljenja za prebivanje druzinskih ¢lanov drzavljana Unije, ki niso drzavljani drzave ¢lanice, ki ne izpolnjujejo
zahtev clena 7, prenehajo veljati na dan prenehanja njihove veljavnosti oziroma do 3. avgusta 2026, kar koli nastopi

prej.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 dovoljenja za prebivanje druzinskih ¢lanov drZavljana Unije, ki niso drZavljani
drzave clanice, ki ne izpolnjujejo minimalnih varnostnih standardov, dolocenih v delu 2 dokumenta ICAO 9303, ali ki
ne vkljucujejo funkcionalnega strojno berljivega polja skladno z delom 3 dokumenta ICAO 9303, prenehajo veljati na
dan prenehanja njihove veljavnosti oziroma do 3. avgusta 2023, kar koli nastopi prej.

POGLAVJE V

SKUPNE DOLOCBE
Clen 9
Kontaktne tocke

1. Vsaka drzava clanica dolo¢i najmanj en osrednji organ kot kontaktno tocko za izvajanje te uredbe. Kadar drzava
¢lanica doloci ve¢ kot en osrednji organ, dolodi, kateri od teh organov je kontaktna tocka za izvajanje te uredbe. Ime
tega organa sporo¢i Komisiji in drugim drzavam ¢lanicam. Ce drzava ¢lanica spremeni svoj doloceni organ, o tem
ustrezno obvesti Komisijo in druge drzave clanice.
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2. Drzave clanice zagotovijo, da so kontaktne tocke seznanjene z relevantnimi informacijskimi in podpornimi
storitvami na ravni Unije, vklju¢no z enotnim digitalnim portalom, dolo¢enim v Uredbi (EU) 2018/1724 Evropskega
parlamenta in Sveta ('), in da lahko z njimi sodelujejo.

Clen 10
Zbiranje biometri¢nih identifikatorjev

1. Biometri¢ne identifikatorje zbira le usposobljeno in ustrezno pooblas¢eno osebje, ki ga imenujejo organi, pristojni
za izdajanje osebnih izkaznic ali dovoljenj za prebivanje, za namen njihove vkljuditve v zelo varen pomnilniski medjj iz
¢lena 3(5) za osebne izkaznice in iz ¢lena 7(1) za dovoljenja za prebivanje. Z odstopanjem od prvega stavka prstne
odtise zbira le usposobljeno in ustrezno pooblaséeno osebje teh organov, razen v primeru vlog, ki se oddajo pri
diplomatskih in konzularnih organih drzave ¢lanice.

Da se zagotovi skladnost biometri¢nih identifikatorjev z identiteto vlagatelja, se vlagatelj tekom postopka izdaje za
posamezno vlogo vsaj enkrat osebno zglasi.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so vzpostavljeni ustrezni in ucinkoviti postopki za zbiranje biometri¢nih identifika-
torjev, ki so skladni s pravicami in naceli iz Listine, Konvencije o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in ter
Konvencije Zdruzenih narodov o otrokovih pravicah.

V primeru tezav pri zbiranju biometri¢nih identifikatorjev drzave ¢lanice zagotovijo, da so vzpostavljeni ustrezni
postopki za zagotavljanje dostojanstva zadevnih oseb.

3. Kadar se biometri¢ni identifikatorji ne zahtevajo za namen obdelave v skladu s pravom Unije in nacionalnim
pravom, se za namene personalizacije osebnih izkaznic ali dokumentov za prebivanje shranjujejo zelo varno in le do
prevzema dokumenta, vsekakor pa najve¢ 90 dni od datuma izdaje dokumenta. Biometri¢ni identifikatorji se po preteku
tega obdobja takoj izbrisejo ali unicijo.

Clen 11
Varstvo osebnih podatkov in odgovornost

1. Brez poseganja v Uredbo (EU) 2016/679 drzave clanice zagotovijo varnost, integriteto, avtenticnost in zaupnost
podatkov, ki so bili zbrani in shranjeni za namen te uredbe.

2. Za namen te uredbe se organi, pristojni za izdajo osebnih izkaznic in dokumentov za prebivanje, Stejejo za
upravljavca iz ¢lena 4(7) Uredbe (EU) 2016/679 in so odgovorni za obdelavo osebnih podatkov.

3. Drzave clanice zagotovijo, da lahko nadzorni organi v celoti izvr$ujejo svoje naloge iz Uredbe (EU) 2016/679,
vklju¢no s tem, da imajo dostop do vseh osebnih podatkov in potrebnih informacij ter do vseh prostorov ali opreme
pristojnih organov za obdelavo podatkov.

4. Sodelovanje z zunanjimi ponudniki storitev ne izklju¢uje morebitne odgovornosti drzave ¢lanice na podlagi prava
Unije ali nacionalnega prava za krsitve obveznosti v zvezi z osebnimi podatki.

5. Informacije v strojno berljivi obliki se v osebno izkaznico ali dokument za prebivanje vklju¢ijo samo v skladu s to
uredbo in nacionalnim pravom drzave ¢lanice izdajateljice.

6.  Biometri¢ne podatke, shranjene v pomnilniskem mediju osebnih izkaznic in dokumentov za prebivanje, uporablja
samo ustrezno pooblai¢eno osebje pristojnih nacionalnih organov in agencij Unije v skladu s pravom Unije in
nacionalnim pravom, in sicer za preverjanje:

(a) pristnost osebne izkaznice ali dokumenta za prebivanje;

(b) identitete imetnika s pomocjo neposredno dostopnih primerljivih znacilnosti, kadar zakon zahteva predlozitev
osebne izkaznice ali dokumenta za prebivanje.

(") Uredba (EU) 2018/1724 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 2. oktobra 2018 o vzpostavitvi enotnega digitalnega portala za zagotav-
ljanje dostopa do informacij, do postopkov ter do storitev za pomo¢ in reSevanje tezav ter o spremembi Uredbe (EU) §t. 1024/2012
(ULL 295,21.11.2018, str. 1).
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7. Drzave c¢lanice vodijo seznam pristojnih organov, ki imajo dostop do biometri¢nih podatkov, shranjenih
v pomnilniskem mediju iz ¢lena 3(5) te uredbe, in ga vsako leto sporocijo Komisiji. Komisija nabor teh nacionalnih
seznamov objavi na spletu.

Clen 12
Spremljanje

Komisija do 2. avgusta 2020 vzpostavi podroben program za spremljanje ucinkov, rezultatov in vpliva te uredbe,
vkljuéno z njenim uc¢inkom na temeljne pravice.

V programu spremljanja se dolocijo nacini in ¢asovni intervali za zbiranje podatkov in drugih potrebnih dokazov.
Opredelijo se ukrepi, ki jih sprejmejo Komisija in drzave ¢lanice za zbiranje in analizo podatkov ter drugih dokazov.

Drzave ¢lanice Komisiji predlozijo podatke in druge dokaze, potrebne za taksno spremljanje.

Clen 13
Porocanje in ocenjevanje

1. Komisija dve leti oziroma enajst let po datumu zacetka uporabe te uredbe Evropskemu parlamentu, Svetu in
Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru poro¢a o njenem izvajanju, zlasti o varstvu temeljnih pravic in osebnih
podatkov.

2. Komisija Sest let po datumu zacetka uporabe te uredbe in nato vsakih 3est let izvede njeno oceno ter Evropskemu
parlamentu, Svetu in Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru predlozi porocilo o glavnih ugotovitvah. V porocilu
se posebna pozornost nameni:

(a) ucinku te uredbe na temeljne pravice;

(b) mobilnosti drzavljanov Unije;

(c) ucinkovitosti biometri¢nega preverjanja pri zagotavljanju varnosti potnih listin;

(d) morebitni uporabi osebnih izkaznic kot potnih listin;

(e) morebitni nadaljnji vizualni uskladitvi osebnih izkaznic;

(f) potrebi po uvedbi skupnih varnostnih znacilnosti identifikacijskih dokumentov, ki se uporabljajo zacasno, za njihovo
boljse prepoznavanje.

3. Drzave ¢lanice in ustrezne agencije Unije Komisiji posljejo potrebne informacije za pripravo teh porocil.

Clen 14
Dodatne tehni¢ne specifikacije

1. Da se po potrebi zagotovi, da osebne izkaznice in dokumenti za prebivanje iz tock (a) in (c) ¢lena 2 izpolnjujejo
prihodnje minimalne varnostne standarde, Komisija z izvedbenimi akti dolo¢i dodatne tehni¢ne specifikacije v zvezi z:

(a) dodatnimi varnostnimi znacilnostmi in zahtevami, vkljuéno z vi§jimi standardi zas¢ite pred prenarejanjem in
ponarejanjem;

(b) tehni¢nimi specifikacijami za pomnilniski medij za biometri¢ne znacilnosti iz ¢lena 3(5) in njihovo varnost, vklju¢no
s preprecevanjem nepooblaséenega dostopa in poenostavljenim preverjanjem veljavnosti;

(c) zahtevami glede kakovosti in skupnimi tehni¢nimi standardi za podobo obraza in prstne odtise.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 15(2).
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2.V skladu s postopkom iz ¢lena 15(2) se lahko sprejme odlocitev, da so specifikacije iz tega ¢lena tajne in se ne
smejo objaviti. V tem primeru so dostopne samo organom, ki jih drzave ¢lanice imenujejo kot odgovorne za tiskanje, in
osebam, ki jih za to ustrezno pooblasti drzava ¢lanica ali Komisija.

3. Drzava clanica dolodi en organ, ki je odgovoren za tiskanje osebnih izkaznic, in en organ, ki je odgovoren za
tiskanje dovoljenj za prebivanje druzinskih ¢lanov drzavljanov Unije, ter imena teh organov sporo¢i Komisiji in drugim
drzavam clanicam. Drzave Clanice imajo pravico, da spremenijo tak$ne dolocene organe, o Cemer ustrezno obvestijo
Komisijo in druge drzave ¢lanice.

Drzave ¢lanice se lahko odlocijo, da dolocijo en sam organ, ki je odgovoren za tiskanje tako osebnih izkaznic kot
dovoljenj za prebivanje druzinskih ¢lanov drzavljanov Unije, ter sporocijo ime tega organa Komisiji in drugim drzavam
¢lanicam.

Dve ali ve¢ drzav ¢lanic se lahko tudi odlocijo, da za te namene dolocijo en sam organ, in o tem ustrezno obvestijo
Komisijo in druge drzave ¢lanice.

Clen 15
Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga odbor, ustanovljen s ¢lenom 6 Uredbe (ES) $t. 1683/95. Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU)
§t. 182/2011.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU) §t. 182/2011. Kadar odbor ne poda mnenja,
Komisija osnutka izvedbenega akta ne sprejme in se uporabi tretji pododstavek ¢lena 5(4) Uredbe (EU) $t. 182/2011.

Clen 16
Zacetek veljavnosti
Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 2. avgusta 2021.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.
V Bruslju, 20. junija 2019
Za Evropski parlament Za Svet

Predsednik Predsednik
A. TAJANI G. CIAMBA
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DIREKTIVE

DIREKTIVA (EU) 2019/1158 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 20. junija 2019

o usklajevanju poklicnega in zasebnega Zivljenja star§ev in oskrbovalcev ter razveljavitvi Direktive
Sveta 2010/18/EU

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti tocke (b) ¢lena 153(2) v povezavi s tocko (i) ¢lena 153(1)
Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,
ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (1),

ob upostevanju mnenja Odbora regij (3,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Tocka (i) ¢lena 153(1) Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) doloca, da Unija podpira in dopolnjuje
dejavnosti drzav ¢lanic na podroc¢ju enakosti moskih in Zensk glede priloznosti na trgu dela in obravnave pri
delu.

(2)  Enakost moskih in Zensk je eno temeljnih nacel Unije. Drugi pododstavek ¢lena 3(3) Pogodbe o Evropski uniji
(PEU) doloca, da Unija spodbuja enakost Zensk in moskih. Podobno ¢len 23 Listine Evropske unije o temeljnih
pravicah (v nadaljnjem besedilu: Listina) doloca, da je treba enakost moskih in Zensk zagotoviti na vseh
podrogjih, vkljuéno z zaposlovanjem, delom in placilom za delo.

(3)  Clen 33 Listine za uskladitev druzinskega in poklicnega Zivljenja doloca pravico do zaicite pred odpustitvijo
zaradi materinstva ter pravico do placanega porodniskega in starSevskega dopusta ob rojstvu ali posvojitvi otroka.

(4)  Unija je ratificirala Konvencijo Zdruzenih narodov o pravicah invalidov iz leta 2006. Navedena konvencija je torej
sestavni del pravnega reda Unije, pravne akte Unije pa je treba, kolikor je mogoce, razlagati skladno s
konvencijo. Konvencija zlasti v ¢lenu 7(1) doloca, da njene pogodbenice sprejmejo vse potrebne ukrepe, s
katerimi invalidnim otrokom zagotovijo, da enako kot drugi otroci uZivajo vse ¢lovekove pravice in temeljne
svoboscine.

(5)  Drzave clanice so ratificirale Konvencijo Zdruzenih narodov o otrokovih pravicah iz leta 1989. Clen 18(1)
navedene konvencije dolo¢a, da imata oba star§a skupno odgovornost za otrokovo vzgojo in razvoj ter da bi
morale biti otrokove koristi njuna poglavitna skrb.

(6)  Politike za usklajevanje poklicnega in zasebnega Zivljenja bi morale prispevati k doseganju enakosti spolov s
spodbujanjem udelezbe Zensk na trgu dela, enako porazdelitvijo odgovornosti za oskrbo med moskimi in
Zenskami ter odpravo vrzeli med spoloma pri dohodku in placah. Take politike bi morale upostevati demografske
spremembe, vkljuéno z ucinki staranja prebivalstva.

(') ULC129,11.4.2018, str. 44.
() ULC164,8.5.2018, str. 62.
() Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 4. aprila 2019 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 13. junija 2019.
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(7)  Zaradi izzivov, ki izhajajo iz demografskih sprememb, skupaj s posledi¢nim pritiskom na javne izdatke
v nekaterih drzavah ¢lanicah, se pricakuje, da se bo potreba po neformalni oskrbi povecala.

(8)  Na ravni Unije ve¢ direktiv na podro¢ju enakosti spolov in delovnih pogojev Ze obravnava nekatera vprasanja, ki
so pomembna za usklajevanje poklicnega in zasebnega Zivljenja, zlasti direktivi 2006/54/ES (%) in 2010/41/EU ()
Evropskega parlamenta in Sveta ter direktive Sveta 92/85/EGS (°), 97/81/ES () in 2010/18/EU (¥).

(9)  Nacela enakosti spolov in usklajevanje poklicnega in zasebnega Zivljenja so potrjena v nacelih 2 in 9 evropskega
stebra socialnih pravic, ki so ga 17. novembra 2017 razglasili Evropski parlament, Svet in Komisija.

(10) Vendar je usklajevanje poklicnega in zasebnega Zivljenja Se vedno velik izziv za Stevilne starSe in delavce
z obveznostmi oskrbe, zlasti zaradi vse pogostejsega podaljSanega delovnega Casa in sprememb delovnih urnikov,
ki ima negativen vpliv na zaposlenost Zensk. Pomemben dejavnik, ki prispeva k prenizki udelezbi Zensk na trgu
dela, so tezave pri usklajevanju poklicnih in druzinskih obveznosti. Ko imajo Zenske otroke, pogosto delajo manj
ur v placani zaposlitvi ter porabijo vec¢ ¢asa za izpolnjevanje neplacanih obveznosti oskrbe. Izkazalo se je, da tudi
skrb za bolnega ali oskrbovanega sorodnika negativno vpliva na zaposlenost Zensk, saj morajo nekatere Zenske
trg dela zapustiti v celoti.

(11)  Obstojeci pravni okvir Unije zagotavlja omejene spodbude za moske, da bi prevzeli enakopraven deleZ obveznosti
oskrbe. Veliko drzav ¢lanic nima placanega oletovskega in star§evskega dopusta, kar prispeva k temu, da ocetje
dopust redko izrabijo. Neuravnotezeno zasnovane politike za usklajevanje poklicnega in zasebnega Zivljenja med
Zenskami in moskimi krepijo spolne stereotipe ter razlike med spoloma pri delu in oskrbi. Namen politik o enaki
obravnavi bi moral biti obravnavati vprasanje stereotipov o moskih in Zenskih poklicih in vlogah, socialne
partnerje pa se spodbuja, da opravljajo svojo klju¢no nalogo obvescanja tako delavcev kot delodajalcev ter
njihovega ozavescanja o boju proti diskriminaciji. Pri ureditvah za usklajevanje poklicnega in zasebnega Zivljenja,
ki jih izrabijo ocetje, kot so dopust ali proZne ureditve dela, se je prav tako pokazalo, da imajo pozitiven vpliv, saj
zmanj3ajo relativni obseg neplacanega druzinskega dela, ki ga opravljajo Zenske, in Zenskam zagotovijo ve¢ ¢asa
za placano zaposlitev.

(12) Drzave ¢lanice bi morale pri izvajanju te direktive upostevati tudi, da je enaka izraba dopusta, ki ga moski in
zenske vzamejo iz druzinskih razlogov, odvisna tudi od drugih ustreznih ukrepov, na primer zagotavljanja
dostopnega in cenovno ugodnega otroskega varstva in storitev dolgoro¢ne oskrbe, ki so klju¢nega pomena za to,
da starsi in druge osebe z obveznostmi oskrbe lahko vstopijo na trg dela, na njem ostanejo ali pa se nanj
vrnejo. Tudi odprava dejavnikov, ki odvracajo od iskanja zaposlitve, spodbudi prejemnike drugega dohodka
v gospodinjstvu, najpogosteje Zenske, da se v celoti vkljucijo na trg dela.

(13)  Za oceno ucinka te direktive bi morale Komisija in drzave ¢lanice $e naprej medsebojno sodelovati, da bi razvile
primerljive statisticne podatke, loc¢ene po spolu.

(14) Komisija je v skladu s ¢lenom 154 PDEU opravila dvofazno posvetovanje z vodstvom in delavci o izzivih,
povezanih z usklajevanjem poklicnega in zasebnega Zivljenja. Socialni partnerji niso dosegli soglasja o zacetku
pogajanj o navedenih zadevah, tudi o starSevskem dopustu. Vendar je treba na tem podro¢ju ukrepati ter
posodobiti in prilagoditi veljavni pravni okvir ob upostevanju rezultata navedenih posvetovanj in javnega
posvetovanja, ki se je izvedlo, da bi se pridobila mnenja deleznikov in drzavljanov.

(*) Direktiva 2006/54/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. julija 2006 o uresniCevanju nacela enakih mozZnosti ter enakega
obravnavanja moskih in Zensk pri zaposlovanju in poklicnem delu (UL L 204, 26.7.2006, str. 23).

() Direktiva 2010/41/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. julija 2010 o uporabi nacela enakega obravnavanja moskih in Zensk, ki
opravljajo samostojno dejavnost, in o razveljavitvi Direktive Sveta 86/613/EGS (ULL 180, 15.7.2010, str. 1).

(°) Direktiva Sveta 92/85/EGS z dne 19. oktobra 1992 o uvedbi ukrepov za spodbujanje izbolj$av na podrocju varnosti in zdravja pri delu
nosecih delavk in delavk, ki so pred kratkim rodile ali dojijo (deseta posebna direktiva v smislu ¢lena 16(1) Direktive 89/391/EGS)
(ULL 348, 28.11.1992, str. 1).

() Direktiva Sveta 97/81[ES z dne 15. decembra 1997 o okvirnem sporazumu o delu s krajsim delovnim ¢asom, sklenjenim med UNICE,
CEEP in ETUC (UL L 14, 20.1.1998, str. 9).

(°) Direktiva Sveta 2010/18/EU z dne 8. marca 2010 o izvajanju revidiranega okvirnega sporazuma o starSevskem dopustu, sklenjenega
med BUSINESSEUROPE, UEAPME, CEEP in ETUC, ter o razveljavitvi Direktive 96/34/ES (ULL 68, 18.3.2010, str. 13).
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(15) Direktiva 2010/18/EU ureja starSevski dopust z izvajanjem okvirnega sporazuma, sklenjenega med socialnimi
partnerji. Ta direktiva temelji na pravilih iz Direktive 2010/18/EU ter jih dopolnjuje s krepitvijo obstojecih in
uvedbo novih pravic. Direktivo 2010/18/EU bi bilo treba razveljaviti in nadomestiti s to direktivo.

(16) Ta direktiva dolo¢a minimalne zahteve v zvezi z ocetovskim dopustom, star§evskim dopustom in oskrbovalskim
dopustom ter proznimi ureditvami dela za delavce, ki so star$i, ali oskrbovalce. Z olajsevanjem usklajevanja
poklicnega in druzinskega Zivljenja takih star§ev in oskrbovalcev bi ta direktiva morala prispevati k ciljem, ki
temeljijo na Pogodbah, in sicer k enakosti moskih in Zensk glede priloZnosti na trgu dela, enaki obravnavi pri
delu ter spodbujanju visoke stopnje zaposlenosti v Uniji.

(17) Ta direktiva se uporablja za vse delavce, ki imajo sklenjeno pogodbo o zaposlitvi ali drugo delovno razmerje,
vklju¢no s pogodbami o zaposlitvi ali v zvezi z delovnimi razmerji delavcev s krajsim delovnim ¢asom, delavcev s
pogodbo za dolocen cas ali oseb, ki imajo z agencijo za zagotavljanje zacasnega dela sklenjeno pogodbo
o zaposlitvi ali delovno razmerje, kot je bilo prej doloceno v Direktivi 2010/18/EU. Ob upostevanju sodne prakse
Sodis¢a Evropske unije (v nadaljnjem besedilu: Sodisce) drzave ¢lanice opredelijo pogodbe o zaposlitvi in delovna
razmerja v zvezi z merili za dolocanje statusa delavca.

(18) Drzave clanice so pristojne za opredelitev zakonskega stana in druZinskega statusa, pa tudi za dolocitev, katere
osebe se Stejejo kot star§, mati in oce.

(19) Da bi se spodbudila bolj enaka porazdelitev odgovornosti za oskrbo med Zenskami in moskimi ter da bi se
omogocilo zgodnje ustvarjanje vezi med oceti in otroki, bi bilo treba uvesti pravico do ocetovskega dopusta za
ocete ali, kadar in kolikor je to priznano z nacionalnim pravom, za enakovrednega drugega starSa. Tak ocetovski
dopust bi bilo treba izrabiti okrog rojstva otroka in bi moral biti jasno povezan z rojstvom za namene zagotav-
ljanja oskrbe. Drzave ¢lanice lahko ocetovski dopust odobrijo tudi v primeru mrtvorojenega otroka. Drzave
¢lanice dolocijo, ali bodo dovolile, da se del ocetovskega dopusta izrabi pred rojstvom otroka, ali bodo zahtevale,
da se celoten ocetovski dopust izrabi po rojstvu, ¢asovni okvir, v katerem naj se ocetovski dopust izrabi ter ali je
mogoce, in pod katerimi pogoji, ofetovski dopust izrabiti v obliki skrajsanega delovnega €asa, v izmeni¢nih
obdobjih, na primer ve¢ zaporednih dni dopusta, lo¢enega z obdobji dela, ali v drugih proznih oblikah. Drzave
¢lanice lahko dolocijo, ali je ocetovski dopust izraZen v delovnih dneh, tednih ali drugih ¢asovnih enotah, ob
upostevanju, da deset delovnih dni ustreza dvema koledarskima tednoma. Da bi se upostevale razlike med
drzavami ¢lanicami, bi morala pravica do ocetovskega dopusta veljati ne glede na zakonski stan ali druzinski
status, kakor je opredeljen v nacionalnem pravu.

(20)  Ker vecina ocetov ne izrabi svoje pravice do starSevskega dopusta ali velik delez svoje pravice do dopusta prenese
na matere, ta direktiva minimalno obdobje starSevskega dopusta, ki ga ni mogoce prenesti z enega starSa na
drugega, podaljSuje z enega na dva meseca, da bi se ocete spodbudilo k izrabi starSevskega dopusta, pri tem pa
ohranila pravica posameznega starsa, da vzame vsaj Stirimese¢ni starSevski dopust, kot to dolo¢a Direktiva
2010/18/EU. Namen zagotavljanja, da sta vsakemu od star$ev izklju¢no na voljo najmanj dva meseca starSevskega
dopusta in da tega ni mogoce prenesti na drugega starSa, je spodbuditi ocete, da izkoristijo svojo pravico do
taksnega dopusta. Prav tako se s tem spodbuja in olajSuje ponovno vkljucitev mater na trg dela po obdobju
materinskega in starSevskega dopusta.

(21)  Na podlagi te direktive se za delavce, ki so star$i, jam¢i minimalno obdobje $tirih mesecev starSevskega dopusta.
Drzave ¢lanice se spodbuja, da vsem delavcem, ki imajo starSevske obveznosti, odobrijo pravico do starSevskega
dopusta v skladu z nacionalnimi pravnimi ureditvami.

(22) Drzave ¢lanice bi morale imeti moZnost, da dolocijo rok za vnaprej$nje obvestilo delodajalcu, ki ga mora delavec
upostevati, ko Zeli izrabiti pravico do starSevskega dopusta, in odlocijo, ali je pravica do starSevskega dopusta
vezana na doloceno obdobje zaposlitve. Zaradi vse ve¢je raznolikosti pogodbenih dogovorov bi bilo treba pri
izracunu obdobja zaposlitve upostevati vse zaporedne pogodbe za dolocen ¢as pri istem delodajalcu. Da bi se
uravnotezile potrebe delavcev in potrebe delodajalcev, bi morale imeti drZave ¢lanice moznost, da se odlocijo, ali
bodo delodajalcem omogocile odlozitev dodelitve starSevskega dopusta pod dolocenimi pogoji, ob upostevanju
zahteve, da bi morali delodajalci pisno podati razloge za taksen odlog.
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(23)  Zaradi proZnosti je verjetneje, da bo vsak od starSev, zlasti oCetje, izkoristil svojo pravico do star§evskega dopusta,
zato bi se moralo delavcem omogociti, da zahtevajo izrabo starSevskega dopusta v obliki polne ali delne
odsotnosti z dela, v izmeni¢nih obdobjih, na primer ve¢ zaporednih tednov dopusta, locenih z obdobji dela, ali
v drugih proznih oblikah. Delodajalec bi moral imeti moznost, da sprejme ali zavrne tako zahtevo za starSevski
dopust v oblikah, ki niso polna odsotnost z dela. Drzave ¢lanice bi morale oceniti, ali bi bilo treba pogoje za
dostop do starSevskega dopusta in njegove podrobne ureditve prilagoditi posebnim potrebam starSev, ki so
v posebno neugodnem poloZaju.

(24)  Obdobje, v katerem bi delavci morali imeti pravico do starSevskega dopusta, bi moralo biti povezano s starostjo
otroka. To starost bi bilo treba dolociti tako, da bi se obema starSema omogocilo, da dejansko izrabita svojo
pravico do star§evskega dopusta v celoti v skladu s to direktivo.

(25)  Za olajsanje vrnitve na delovno mesto po obdobju starSevskega dopusta je treba delavce in delodajalce spodbuditi
k prostovoljnemu ohranjanju stikov med obdobjem dopusta in sprejetju ustreznih dogovorov za lazjo ponovno
vkljucitev na delovno mesto. O teh stikih in dogovorih se dogovorijo zadevne strani, pri ¢emer upostevajo
nacionalno pravo, kolektivne pogodbe ali prakso. Delavci bi morali biti obve$¢eni o postopkih napredovanja in
internih razpisih ter bi morali imeti moZnost, da v teh postopkih sodelujejo in se prijavijo na tak$ne razpise.

(26)  Studije kazejo, da v drzavah ¢lanicah, ki zagotavljajo obseZnejsi starSevski dopust ocetom in ki delavcem
zagotovijo sorazmerno visoko placilo ali nadomestilo v ¢asu dopusta, ocetje ta dopust pogosteje izrabijo in da je
trend zaposlenosti mater v teh drzavah pozitiven. Zato je primerno, da se obstoj taksnih sistemov Se naprej
dovoli, pod pogojem, da izpolnjujejo doloCena minimalna merila, namesto da se zagotavlja placilo ali
nadomestilo za ocetovski dopust, kakor je doloceno v tej direktivi.

(27)  Da bi imeli moski in Zenske z obveznostmi oskrbe vedje mozZnosti, da ostanejo del delovne sile, bi moral imeti
vsak delavec pravico do oskrbovalskega dopusta petih dni na leto. Drzave ¢lanice se lahko odlocijo, da je tak
dopust mogoce izrabiti v obdobjih enega ali ve¢ delovnih dni na posamezni primer. Da bi upostevali razli¢ne
nacionalne sisteme, bi morale drzave c¢lanice imeti moznost, da oskrbovalski dopust dodelijo na podlagi
referencnega obdobja, ki ni eno leto, glede na osebo, ki potrebuje oskrbo ali podporo, ali glede na posamezni
primer. Predvidena je nadaljnja rast potrebe po oskrbi zaradi staranja prebivalstva in posledi¢no tudi s tem
povezano povecanje pojava s starostjo povezane oslabljenosti. Povecanje potrebe po oskrbi bi morale drzave
¢lanice upostevati pri razvoju svojih politik oskrbe, vkljuéno v zvezi z oskrbovalskim dopustom. Drzave ¢lanice
se spodbuja, naj zagotovijo pravico do oskrbovalskega dopusta v zvezi z drugimi sorodniki, na primer starimi
star$i in sorojenci. Drzave ¢lanice lahko zahtevajo predhodno zdravnisko potrdilo o potrebi po obseznejsi oskrbi
ali podpori iz resnih zdravstvenih razlogov.

(28)  Vsi delavci bi morali poleg pravice do oskrbovalskega dopusta iz te direktive brez izgube pravic iz delovnega
razmerja, ki so jih Ze pridobili ali ki jih $ele pridobivajo, ohraniti svojo pravico do prostih delovnih ur v primeru
vi§je sile zaradi nujnih in nepri¢akovanih druzinskih razlogov, kot jo zagotavlja Direktiva 2010/18/EU, v skladu s
pogoji, ki jih dolocijo drzave ¢lanice.

(29) Da bi se povecale spodbude za delavce, ki so starsi, zlasti za moske, k izrabi obdobja dopusta iz te direktive, bi
morali imeti delavci med dopustom pravico do zadostnega nadomestila.

(30) Drzave ¢lanice bi morale zato dolociti raven placila ali nadomestila glede na minimalno obdobje ocetovskega
dopusta, ki je vsaj enaka viSini nacionalnega nadomestila za odsotnost zaradi bolezni. Ker imata priznanje
oletovskega in materinskega dopusta podobne cilje, in sicer ustvarjanje vezi med star$i in otrokom, se drzave
¢lanice spodbuja, naj za ocetovski dopust zagotovijo placilo ali nadomestilo, ki je enako placilu ali nadomestilu
za materinski dopust na nacionalni ravni.

(31) Drzave ¢lanice bi morale dolo¢iti ustrezno raven placila ali nadomestila za minimalno neprenosljivo obdobje
starSevskega dopusta, ki je zagotovljen s to direktivo. Z namenom omogocanja dostojnega Zivljenjskega standarda
bi morale drzave clanice pri dolocanju visine placila ali nadomestila za minimalno neprenosljivo obdobje
starSevskega dopusta upostevati dejstvo, da izraba star§evskega dopusta pogosto povzroci izgubo druZzinskega
dohodka ter da prejemniki prvega dohodka v gospodinjstvu svojo pravico do starSevskega dopusta lahko izrabijo
le, ¢e prejmejo zadostno placilo.
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(32)  Ceprav se drzave ¢lanice lahko same odlocijo, ali bodo zagotovile placilo ali nadomestilo za oskrbovalski dopust,
se jih spodbuja k uvedbi taksnega placila ali nadomestila, da bi zagotovile u¢inkovito izrabo pravic oskrbovalcev,
zlasti moskih.

(33) Ta direktiva ne posega v koordinacijo sistemov socialne varnosti na podlagi uredb (ES) st. 883/2004 (°) in (EU) t.
1231/2010 (") Evropskega parlamenta in Sveta ter Uredbe Sveta (ES) $t. 859/2003 (). Drzava clanica, pristojna
za socialno varnost delavca, se dolo¢i s temi uredbami.

(34) Da bi se delavce, ki so starsi, in oskrbovalce, spodbudilo, da ostanejo na trgu dela, bi bilo treba takim delavcem
omogociti, da urnik dela prilagodijo svojim osebnim potrebam in Zeljam. V ta namen in ob osredoto¢anju na
potrebe delavcev imajo delavci pravico, da zahtevajo proZne ureditve dela, kar bi jim omogocilo, da prilagodijo
svoje razporeditve delovnega ¢asa, po potrebi tudi z ureditvami glede dela na daljavo, gibljivim delovnim ¢asom
ali skrajsanjem delovnega ¢asa za namene zagotavljanja oskrbe.

(35) Da bi se obravnavale potrebe tako delavcev kot delodajalcev, bi morale imeti drzave ¢lanice moznost, da omejijo
trajanje proznih ureditev dela, vkljuno z vsakr$nim skrajsanjem delovnega Casa ali ureditvijo glede dela na
daljavo. Ceprav se je krajsi delovni ¢as izkazal za koristnega, saj nekaterim Zenskam omogoca, da po rojstvu
otroka ali oskrbi sorodnika, ki potrebuje oskrbo ali podporo, ostanejo na trgu dela, so lahko zaradi dolgih
obdobijj skrajsanega delovnega Casa prispevki za socialno varnost nizji, kar pozneje pomeni nizZjo ali neobstojeco
pravico do pokojnine.

(36) Delodajalci bi morali imeti moznost, da pri obravnavi zahtev za prozno ureditev dela med drugim upostevajo
trajanje zahtevane prozne ureditve dela, pa tudi svoje vire in operativne zmogljivosti, da nudijo tak$no ureditev.
Delodajalec bi moral imeti moZnost, da se odlo¢i, ali bo sprejel ali zavrnil zahtevo delavca za prozno ureditev
dela. Posebne okolis¢ine, zaradi katerih obstaja potreba po proznih ureditvah dela, se lahko spremenijo. Delavci
zato ne bi smeli imeti le pravice do vrnitve k prvotnim razporeditvam delovnega ¢asa ob koncu vzajemno
dogovorjenega obdobja, ampak bi morali imeti moznost, da to zahtevajo prej, kadar je to potrebno zaradi
spremembe temeljnih okolis¢in.

(37) Ne glede na zahtevo po oceni, ali bi bilo treba pogoje dostopa do starSevskega dopusta in podrobne ureditve
v zvezi s tem prilagoditi posebnim potrebam starSev v posebno neugodnem polozaju, se drzave ¢lanice spodbuja,
da ocenijo, ali bi bilo treba pogoje dostopa do uveljavljanja pravice do star§evskega dopusta, oskrbovalskega
dopusta in proznih ureditev dela ter podrobne ureditve v zvezi s tem prilagoditi posebnim potrebam, kot so
potrebe starSev samohranilcev, posvojiteljev, star§ev invalidov, starSev otrok invalidov ali otrok z dolgotrajno
boleznijo ali starSev v posebnih okolid¢inah, kot na primer zaradi rojstva ve¢ otrok in prezgodnjega rojstva.

(38)  Z ureditvami dopusta naj bi se delavcem, ki so starsi, in oskrbovalcem zagotovila podpora v to¢no dolocenih
¢asovnih obdobjih, njihov namen pa je ohraniti in spodbujati njihovo neprekinjeno udelezbo na trgu dela. Zato je
primerno sprejeti izrecno dolo¢bo za varstvo pravic iz delovnega razmerja za delavce, ki izrabijo vrste dopusta iz
te direktive. Ta direktiva zlasti varuje pravico delavcev do vrnitve na isto ali enakovredno delovno mesto po izrabi
taksnega dopusta brez Skodljivih posledic za delovne pogoje iz pogodbe o zaposlitvi ali delovnega razmerja
zaradi izrabe tak$nega dopusta. Delavci bi morali svojo upravi¢enost do ustreznih pravic, ki so jih Ze pridobili ali
ki jih Sele pridobivajo, ohraniti do konca tovrstnega dopusta.

() Uredba (ES) st. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o koordinaciji sistemov socialne varnosti (UL L 166,
30.4.2004, str. 1).

(") Uredba (EU) 3t. 1231/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010 o razsiritvi uporabe uredb (ES) $t. 883/2004 in
(ES) 8t. 987/2009 na drzavljane tretjih drZav, za katere se navedeni uredbi ne uporabljata le na podlagi njihovega drzavljanstva
(ULL 344,29.12.2010, str. 1).

(') Uredba Sveta (ES) §t. 859/2003 z dne 14. maja 2003 o razsiritvi dolocb Uredbe (EGS) §t. 1408/71 in Uredbe (EGS) $t. 574/72 na
drzavljane tretjih drzav, za katere navedene dolocbe ne veljajo le na podlagi njihovega drzavljanstva (UL L 124, 20.5.2003, str. 1).
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(39) Kot doloc¢a Direktiva 2010/18/EU, morajo drzave Clanice opredeliti status pogodbe o zaposlitvi ali delovnega
razmerja za obdobje star§evskega dopusta. V skladu s sodno prakso Sodis¢a se delovno razmerje med delavcem
in delodajalcem med obdobjem dopusta ohrani, zato je koristnik takega dopusta med tem obdobjem e naprej
delavec za namene prava Unije. Drzave ¢lanice bi zato pri opredelitvi statusa pogodbe o zaposlitvi ali delovnega
razmerja med obdobji vrst dopusta, zajetih v tej direktivi, vklju¢no s pravicami do socialne varnosti, morale
zagotoviti, da se delovno razmerje ohrani.

(40)  Delavci, ki uveljavljajo svoje pravice do dopusta ali zahtevanja proznih ureditev dela v skladu s to direktivo, bi
morali biti za$¢iteni pred diskriminacijo ali manj ugodno obravnavo na tej podlagi.

(41)  Delavci, ki uveljavljajo svoje pravice do dopusta ali zahtevanja proznih ureditev dela iz te direktive, bi morali biti
zasCiteni pred odpuscanjem ali pripravami na morebitno odpustitev, ker so zaprosili za ali izrabili ta dopust ali
uveljavljali pravico, da zahtevajo prozne ureditve dela v skladu s sodno prakso Sodis¢a, vkljuéno s sodbo v zadevi
C-460/06 ('?). Delavci, ki menijo, da so bili odpus¢eni zaradi uveljavljanja teh pravic, bi morali imeti moznost, da
od delodajalca zahtevajo, naj poda ustrezno utemeljene razloge za odpustitev. Kadar delavec zaprosi za ali izrabi
oCetovski, star§evski ali oskrbovalski dopust iz te direktive, bi moral delodajalec pisno podati razloge za odpoved.

(42) Dokazno breme pri dokazovanju, da delavci niso bili odpuséeni, ker so zaprosili za ali izrabili ocetovski,
starSevski ali oskrbovalski dopust iz te direktive, bi moral nositi delodajalec, kadar delavec pred sodis¢em ali
drugim pristojnim organom izkaze dejstva, na podlagi katerih se lahko domneva, da je prislo do odpustitve iz teh
razlogov.

(43) Drzave clanice bi morale zagotoviti ucinkovite, sorazmerne in odvracilne kazni za krsitve nacionalnih dolocb,
sprejetih na podlagi te direktive, ali nacionalnih dolocb, ki Ze veljajo na datum zaletka veljavnosti te direktive in
se nana$ajo na pravice, ki spadajo na njeno podro¢je uporabe. Tak$ne kazni lahko vklju¢ujejo upravne in
finan¢ne kazni, kot so globe ali placilo odskodnine, ter druge vrste kazni.

(44)  Za ulinkovito izvajanje nacel enake obravnave in enakih mozZnosti je potrebno ustrezno sodno varstvo delavcev
pred 3kodljivim ravnanjem delodajalca ali Skodljivimi posledicami zaradi pritozbe ali postopka v zvezi s
pravicami na podlagi te direktive. Mozno je, da Zrtve od uveljavljanja svojih pravic odvraca tveganje povracilnih
ukrepov, zato bi jih bilo treba zasc¢ititi pred kakr$nim koli skodljivim ravnanjem zaradi uveljavljanja pravic iz te
direktive. Taka zaCita je pomembna zlasti za predstavnike delavcev pri opravljanju njihovih funkcij.

(45) Da bi se dodatno izboljsala raven varstva pravic iz te direktive, bi morali biti nacionalni organi za enakost
pristojni za naloge, ki zadevajo diskriminacijo in spadajo na podro¢je uporabe te direktive, vkljuéno z nalogo
zagotavljanja neodvisne pomo¢i zrtvam diskriminacije pri vlaganju pritozb.

(46) Ta direktiva dolo¢a minimalne zahteve, kar drzavam ¢lanicam omogoca, da uvedejo ali ohranijo dolocbe, ki so za
delavce ugodnejse. Omogocanje prenosa ve¢ kot dveh od stirih mesecev starSevskega dopusta iz te direktive
z enega starSa na drugega, ni dolocba, ki bi bila za delavca ugodnejsa kot minimalne dolocbe iz te direktive.
Pravice, ki so Ze pridobljene na datum zacetka veljavnosti te direktive, bi morale veljati $e naprej, razen e se s to
direktivo uvedejo ugodnejse dolocbe. Izvajanja te direktive ne bi smeli uporabiti za zmanjsanje obstojecih pravic
iz prava Unije, prav tako pa ne bi smela direktiva biti podlaga za zmanjSanje splosne ravni varstva, ki jo imajo
delavci na podrogjih, ki jih ureja ta direktiva.

(") Sodba Sodis¢a z dne 11. oktobra 2007 v zadevi Nadine Paquay proti Société darchitectes Hoet + Minne SPRL, C-460/06, ECLLEU:
C:2007:601.
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(47) Zlasti se niCesar v tej direktivi ne bi smelo razlagati tako, da bi se zmanjSale pravice, dolocene
v direktivah 2010/18/EU, 92/85/EGS in 2006/54/ES, vklju¢no s ¢lenom 19 Direktive 2006/54/ES.

(48) Mikro, mala in srednja podjetjia (MSP), kot so opredeljena v Prilogi k Priporocilu Komisije 2003/361/ES (%), ki
predstavljajo veliko vec¢ino podjetij v Uniji, imajo lahko omejene finan¢ne, tehni¢ne in ¢loveske vire. Pri izvajanju
te direktive bi si morale drzave ¢lanice prizadevati, da preprecijo nalaganje upravnih, finan¢nih ali pravnih
omejitev, ki bi lahko odvracale od ustanavljanja in razvoja MSP, ali prevelikega bremena delodajalcem. Drzave
¢lanice so zato pozvane, naj temeljito ocenijo ucinek svojih izvedbenih ukrepov na MSP in s tem zagotovijo, da
bodo vsi delavci enako obravnavani, da MSP niso nesorazmerno prizadeta zaradi ukrepov, pri ¢emer naj posebno
pozornost namenijo mikropodjetjem, in da se prepre¢i vsako nepotrebno upravno breme. Drzave clanice se
spodbuja, da zagotovijo spodbude, smernice in nasvete za MSP, da bi jim pomagale pri izpolnjevanju njihovih
obveznosti v skladu s to direktivo.

(49) Vsaka vrsta odsotnosti z dela iz druzinskih razlogov, zlasti materinski, ocetovski, starSevski in oskrbovalski
dopust, ki je na voljo na podlagi nacionalnega prava ali kolektivnih pogodb, bi se morala upostevati kot
izpolnjevanje zahtev za eno ali ve¢ vrst dopusta, dolocenega v tej direktivi in Direktivi 92/85/EGS, pod pogojem,
da so izpolnjene minimalne zahteve iz navedenih direktiv in da splo$na raven zas(ite, ki je priznana delavcem na
podrocju, ki ga zajemata zadevni direktivi, ni zmanjSana. Drzavam clanicam pri izvajanju te direktive ni treba
preimenovati ali drugace spremeniti razlicnih vrst dopusta iz druzinskih razlogov, ki so zagotovljene na podlagi
nacionalnega prava ali kolektivnih pogodb in ki se upostevajo kot izpolnjevanje zahtev te direktive.

(50) Drzave ¢lanice se spodbuja, da v skladu z nacionalno prakso spodbujajo socialni dialog s socialnimi partnerji, da
bi okrepile usklajevanje poklicnega in zasebnega Zivljenja, vklju¢no s spodbujanjem ukrepov za usklajevanje
poklicnega in zasebnega Zivljenja na delovnem mestu, vzpostavitvijo prostovoljnih sistemov certificiranja,
zagotavljanjem poklicnega usposabljanja, ozave$¢anjem in izvajanjem informacijskih kampanj. Poleg tega se
drzave ¢lanice spodbuja, da vzpostavijo dialog z ustreznimi delezniki, kot so nevladne organizacije, lokalne in
regionalne oblasti ter ponudniki storitev, da bi spodbudile politike za usklajevanje poklicnega in zasebnega
Zivljenja v skladu z nacionalnim pravom in prakso.

(51)  Socialne partnerje bi bilo treba pozvati k spodbujanju prostovoljnih sistemov certificiranja za oceno usklajevanja
poklicnega in zasebnega Zivljenja na delovnem mestu.

(52)  Ker ciljev te direktive, in sicer zagotavljanja izvajanja nacela enakosti moskih in Zensk glede enakih priloznosti na
trgu dela in enake obravnave pri delu v vsej Uniji, drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo doseci, temve¢ se zaradi
njihovega obsega in ucinka lazje doseZejo na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom
subsidiarnosti iz ¢lena 5 PEU. V skladu z naelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta direktiva ne presega
tistega, kar je potrebno za doseganje navedenih ciljev —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1
Predmet urejanja

Ta direktiva doloca minimalne zahteve, katerih namen je doseci enakost moskih in Zensk glede priloZnosti na trgu dela
in obravnave pri delu s spodbujanjem usklajevanja poklicnega in druZinskega Zivljenja za delavce, ki so starsi, ali
oskrbovalce.

V ta namen ta direktiva zagotavlja individualne pravice, povezane z:
(a) ocetovskim dopustom, star§evskim dopustom in oskrbovalskim dopustom;

(b) proznimi ureditvami dela za delavce, ki so starsi, ali oskrbovalce.

(**) Priporocilo Komisije 2003/361/ES z dne 6. maja 2003 o opredelitvi mikro, malih in srednjih podjetij (UL L 124, 20.5.2003, str. 36).
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Clen 2
Podrodje uporabe

Ta direktiva se uporablja za vse delavce in delavke, ki imajo sklenjeno pogodbo o zaposlitvi ali delovno razmerje, kakor
je opredeljeno s pravom, kolektivnimi pogodbami ali prakso, ki velja v vsaki drzavi ¢lanici, ob upostevanju sodne prakse
Sodisca.

Clen 3
Opredelitev pojmov

1.V tej direktivi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a) ,ocetovski dopust pomeni dopust, ki ga ocetje ali, kadar in kolikor je to priznano z nacionalnim pravom,
enakovredni drugi starsi, uveljavljajo ob rojstvu otroka z namenom zagotavljanja oskrbe;

(b) ,starSevski dopust“ pomeni dopust za starSe v primeru rojstva ali posvojitve otroka zaradi oskrbe tega otroka;

(c) ,oskrbovalski dopust® pomeni dopust za delavce, da bi zagotovili osebno oskrbo ali podporo sorodniku ali osebi,
ziveci v istem gospodinjstvu kot delavec, ki potrebuje znatnejSo oskrbo ali podporo zaradi resnih zdravstvenih
razlogov, kakor to opredeli vsaka drzava ¢lanica;

(d) ,oskrbovalec pomeni delavca, ki zagotavlja osebno oskrbo ali podporo sorodniku ali osebi, Zive¢i v istem
gospodinjstvu kot delavec, ki potrebuje znatnej$o oskrbo ali podporo zaradi resnih zdravstvenih razlogov, kakor to

opredeli vsaka drzava clanica;

() ,sorodnik“ pomeni delavievega sina, hcer, mater, oleta, zakonca ali, kadar so taka partnerstva priznana
z nacionalnim pravom, partnerja v partnerski skupnosti

(f) ,prozne ureditve dela“ pomeni mozZnost za delavce, da prilagodijo svoje razporeditve delovnega casa, vklju¢no
z ureditvami glede dela na daljavo, gibljivim delovnim ¢asom ali skrajsanjem delovnega Casa.

2. Sklicevanje na delovne dni v ¢lenih 4 in 6 se razume kot sklicevanje na razporeditev polnega delovnega ¢asa, kakor
je opredeljena v zadevni drzavi ¢lanici.

Pravica delavca do dopusta se lahko izra¢una sorazmerno glede na delovni ¢as delavca, v skladu z razporeditvijo
delovnega Casa, kakor je dolo¢ena v pogodbi o zaposlitvi ali v delovnem razmerju delavca.
Clen 4
Ocetovski dopust

1. Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe, s katerimi zagotovijo, da ocetje ali, kadar in kolikor je to priznano
v nacionalnem pravu, enakovredni drugi starsi, pravico do ocetovskega dopusta desetih delovnih dni, ki se ga izrabi ob
rojstvu delavéevega otroka. Drzave ¢lanice lahko dolocijo, ali se oletovski dopust lahko izrabi deloma pred rojstvom
otroka ali le po njem in ali se lahko izrabi v proznih oblikah.

2. Pravica delavca do ocetovskega dopusta se ne pogojuje z obdobjem dela ali dolZino delovne dobe.
3. Pravica do ocetovskega dopusta je priznana ne glede na zakonski stan ali druZinski status delavca, kakor je
opredeljen v nacionalnem pravu.
Clen 5
Starsevski dopust

1. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe, s katerimi zagotovijo, da ima vsak delavec individualno pravico do
Stirimesecnega starSevskega dopusta, ki ga je treba izrabiti, preden otrok dopolni doloceno starost, do osmega leta
starosti, kar dolo¢i vsaka drzava clanica ali kolektivna pogodba. Ta starost se dolo¢i z namenom, da se vsakemu
posameznemu starSu zagotovi, da lahko uéinkovito in enakopravno uveljavlja svojo pravico do starSevskega dopusta.
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2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da dveh mesecev starSevskega dopusta ni mogoce prenesti.

3. Drzave clanice dolo¢ijo razumen rok za vnaprej$nje obvestilo, ki ga morajo delavci dati delodajalcem, kadar
uveljavljajo svojo pravico do starSevskega dopusta. Pri tem drZave ¢lanice upostevajo potrebe tako delodajalcev kot
delavcev.

Drzave ¢lanice zagotovijo, da delavec v svoji zahtevi za starSevski dopust navede nacrtovani zacetek in konec dopusta.

4. Drzave {lanice lahko pravico do starSevskega dopusta dodelijo na podlagi obdobij dela ali dolZine delovne dobe, ki
ne presega enega leta. V primeru zaporednih pogodb za dolocen ¢as v smislu Direktive Sveta 1999/70/ES (*#) pri istem
delodajalcu se pri izra¢unu upostevnega obdobja uposteva vsota navedenih pogodb.

5. Drzave ¢lanice lahko dolocijo okolisCine, v katerih lahko delodajalec po posvetovanju v skladu z nacionalnim
pravom, kolektivnimi pogodbami ali prakso odlozi dodelitev starSevskega dopusta za razumno obdobje iz razloga, ker bi
izraba star§evskega dopusta ob zahtevanem ¢asu resno negativno vplivala na dobro delovanje delodajalca. Delodajalci
pisno podajo razloge za tak odlog starSevskega dopusta.

6. Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe, s katerimi delavcem zagotovijo pravico, da izrabijo star§evski dopust
v proznih oblikah. Drzave ¢lanice lahko doloc¢ijo nacine za njihovo izvajanje. Delodajalci take prosnje preucijo ter se
nanje odzovejo, pri ¢emer upoStevajo potrebe tako delodajalca kot delavca. Delodajalec v razumnem obdobju po
predlozitvi zahteve pisno poda razloge za vsako zavrnitev take prosnje.

7. Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da delodajalci pri obravnavi zahtev za polni starSevski
dopust pred kakr$nim koli odlogom v skladu z odstavkom 5 ponudijo, kolikor je to mogoce, prozne oblike izrabe
star§evskega dopusta v skladu z odstavkom 6.

8. Drzave ¢lanice ocenijo potrebo po pogojih za dostop do starSevskega dopusta in podrobnih ureditvah za izvajanje
starSevskega dopusta, ki se prilagodijo potrebam posvojiteljev, invalidnih starSev in starSev, katerih otroci so invalidi ali
imajo dolgotrajno bolezen.

Clen 6
Oskrbovalski dopust

1. Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe, s katerimi vsakemu delavcu zagotovijo pravico do oskrbovalskega
dopusta petih delovnih dni na leto. Drzave ¢lanice lahko dolocijo dodatne podrobnosti glede obsega in pogojev oskrbo-
valskega dopusta v skladu z nacionalnim pravom ali prakso. Za uporabo te pravice se lahko zahteva ustrezna utemeljitev
v skladu z nacionalnim pravom ali prakso.

2. Drzave ¢lanice lahko dodelijo oskrbovalski dopust na podlagi referen¢nega obdobja, ki ni eno leto, po osebi, ki
potrebuje oskrbo ali podporo, ali na posamezni primer.

Clen 7
Odsotnost z dela v primeru visje sile

Drzave clanice sprejmejo ustrezne ukrepe, s katerimi vsakemu delavcu zagotovijo pravico do odsotnosti z dela
v primeru vi§je sile iz nujnih druzinskih razlogov v primeru bolezni ali nesrece, ko je takoj$nja prisotnost delavca
nepogresljiva. DrZave ¢lanice lahko pravico vsakega delavca do odsotnosti z dela v primeru visje sile omejijo na
doloceno ¢asovno obdobje vsako leto ali na posamezni primer ali oboje.

(") Direktiva Sveta 1999/70/ES z dne 28. junija 1999 o okvirnem sporazumu o delu za dolocen ¢as, sklenjenem med ETUC, UNICE in
CEEP (ULL 175,10.7.1999, str. 43).
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Clen 8
Placilo ali nadomestilo

1. Drzave ¢lanice v skladu z nacionalnimi okoli§¢inami, kot so nacionalno pravo, kolektivne pogodbe ali praksa, ter
ob upostevanju pooblastil, prenesenih na socialne partnerje, zagotovijo, da delavci, ki uveljavljajo svojo pravico do
dopusta iz ¢lena 4(1) ali clena 5(2), prejmejo placilo ali nadomestilo v skladu z odstavkoma 2 in 3 tega ¢lena.

2. Glede ocetovskega dopusta iz ¢lena 4(1) tako placilo ali nadomestilo zagotavlja dohodek, ki je vsaj enakovreden
znesku, ki bi ga zadevni delavec prejel v primeru prekinitve svoje dejavnosti iz razlogov, povezanih z njegovim
zdravjem, pri ¢emer velja zgornja meja, doloCena v nacionalnem pravu. Drzave ¢lanice lahko pravico do placila ali
nadomestila pogojujejo s prejsnjimi obdobji zaposlitve, ki ne presegajo Sestih mesecev neposredno pred pri¢akovanim
datumom rojstva otroka.

3. Glede starSevskega dopusta iz ¢lena 5(2) tako placilo ali nadomestilo opredeli drzava ¢lanica ali socialni partnerji,
in sicer na nacin, ki izrabo starSevskega dopusta omogoc¢i obema starSema.

Clen 9
Prozne ureditve dela

1. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe, s katerimi delavcem z otroki do dolocene starosti, ki je vsaj osem let, in
oskrbovalcem zagotovijo pravico, da zahtevajo prozne ureditve dela zaradi oskrbe. Trajanje takih proznih ureditev dela
je lahko razumno omejeno.

2. Delodajalci preucijo take zahteve za proZne ureditve dela iz odstavka 1 ter se nanje odzovejo v razumnem casu,
pri Cemer upostevajo potrebe tako delodajalca kot delavca. Delodajalci podajo razloge za vsako zavrnitev take zahteve ali
za vsak odlog take ureditve.

3. Kadar je trajanje proZnih ureditev dela iz odstavka 1 omejeno, ima delavec ob koncu dogovorjenega obdobja
pravico do vrnitve k prvotni razporeditvi delovnega Casa. Poleg tega ima delavec pravico, da zahteva vrnitev k prvotni
razporeditvi delovnega Casa tudi pred koncem dogovorjenega obdobja, kadar je to utemeljeno zaradi spremembe
okolis¢in. Delodajalec preuci zahtevo za zgodnjo vrnitev k prvotni razporeditvi delovnega asa ter se nanjo odzove, ob
upostevanju potreb tako delodajalca kot delavca.

4. Drzave clanice lahko pravico delavcev, da zahtevajo proZne ureditve dela, pogojujejo z obdobji dela ali dolzino
delovne dobe, ki ne presega Sest mesecev. V primeru zaporednih pogodb za dolocen ¢as v smislu Direktive 1999/70/ES
pri istem delodajalcu se pri izracunu upostevnega obdobja uposteva vsota navedenih pogodb.

Clen 10
Pravice iz delovnega razmerja

1. Pravice, ki so jih delavci pridobili ali jih pridobivajo na dan, ko se za¢ne dopust iz ¢lenov 4, 5 in 6 ali odsotnost
z dela iz ¢lena 7, se ohranijo do konca takega dopusta ali odsotnosti z dela. Te pravice se uporabijo po koncu takega
dopusta ali odsotnosti z dela, vkljuéno z vsemi spremembami, ki izhajajo iz nacionalnega prava, kolektivnih pogodb ali
prakse.

2. Drzave clanice delavcem zagotovijo, da so po koncu dopusta iz clenov 4, 5 in 6 upraviCeni do vrnitve na svoja
delovna mesta ali enakovredna delovna mesta pod pogoji, ki zanje niso manj ugodni, in da imajo pravico do vseh
izboljsav delovnih pogojev, do katerih bi bili upraviceni, ¢e ne bi izrabili dopusta.

3. Drzave ¢lanice opredelijo status pogodbe o zaposlitvi ali delovnega razmerja za obdobje dopusta iz ¢lenov 4, 5 in
6 ali odsotnosti z dela iz ¢lena 7, vkljuéno s pravicami do socialne varnosti, tudi s pokojninskimi prispevki, in
zagotovijo, da se delovno razmerje v navedenem obdobju ohrani.
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Clen 11

Diskriminacija

Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe, s katerimi prepovejo manj ugodno obravnavo delavcev, ker so zaprosili za ali

izrabili dopust iz ¢lenov 4, 5 in 6 ali odsotnost z dela iz ¢lena 7 ali uveljavljali pravice iz ¢lena 9.

Clen 12

Zas¢ita pred odpuscanjem in dokazno breme

1. Drzave c¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe, s katerimi prepovejo odpu$canje in vse priprave na morebitno
odpustitev delavcev, ker so zaprosili za ali izrabili dopust iz ¢lenov 4, 5 in 6 ali uveljavljali pravico zahtevati prozne
ureditve dela iz ¢lena 9.

2. Delavci, ki menijo, da so bili odpusceni, ker so zaprosili za ali izrabili dopust iz clenov 4, 5 in 6 ali uveljavljali
pravico zahtevati prozne ureditve dela iz ¢lena 9, lahko od delodajalca zahtevajo, naj poda ustrezno utemeljene razloge
za njihovo odpustitev. Delodajalec pisno poda razloge za odpust delavca, ki je zaprosil za ali izrabil dopust iz ¢lena 4, 5
ali 6.

3. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da mora delodajalec, kadar delavci, ki menijo, da so bili
odpusceni, ker so zaprosili za ali izrabili dopust iz ¢lenov 4, 5 in 6, pred sodis¢em ali drugim pristojnim organom
izkaZejo dejstva, na podlagi katerih se lahko domneva, da so bili odpusceni iz teh razlogov, dokazati, da so bili
odpusceni iz drugih razlogov.

4. Odstavek 3 ne preprecuje drzavam ¢lanicam, da uvedejo pravila o dokazovanju, ki so ugodnejsa za delavce.

5.V postopkih, kjer je preiskava dejstev v zadevi naloga sodis¢ ali drugih pristojnih organov, drzavam ¢lanicam ni
treba uporabljati odstavka 3.

6.  Odstavek 3 se ne uporablja za kazenske postopke, razen e drzave ¢lanice dolocijo drugace.

Clen 13

Kazni

Drzave ¢lanice dolo¢ijo pravila o kaznih, ki se uporabljajo za kriitve nacionalnih dolocb, sprejetih na podlagi te
direktive, ali Ze veljavnih ustreznih dolocb v zvezi s pravicami, ki spadajo na podrocje uporabe te direktive, in sprejmejo
vse potrebne ukrepe za zagotovitev, da se te kazni izvajajo. Te kazni morajo biti ucinkovite, sorazmerne in odvracilne.

Clen 14

Zas¢ita pred skodljivim ravnanjem ali posledicami

Drzave clanice uvedejo ukrepe, ki so potrebni za zai¢ito delavcev, vklju¢no z delavci, ki so predstavniki delavcev, pred
vsakim $kodljivim ravnanjem delodajalca ali $kodljivimi posledicami zaradi pritozbe, vloZene znotraj podjetja, ali
kakrsnega koli pravnega postopka, katerega namen je zagotoviti skladnost z zahtevami iz te direktive.
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Clen 15

Organi za enakost

Brez poseganja v pristojnosti inspektoratov za delo ali drugih organov, ki uveljavljajo pravice delavcev, vkljuéno s
socialnimi partnerji, drzave clanice zagotovijo, da so organ ali organi, ki so bili v skladu s ¢lenom 20 Direktive
2006/54/[ES imenovani za spodbujanje, analiziranje, spremljanje in podpiranje enake obravnave vseh oseb brez diskrimi-
nacije na podlagi spola, pristojni za vprasanja v zvezi z diskriminacijo, ki spadajo na podro¢je uporabe te direktive.

Clen 16

Raven zasCite

1. Drzave ¢lanice lahko uvedejo ali ohranijo dolocbe, ki so za delavce ugodnejse od tistih, ki jih doloca ta direktiva.

2. Izvajanje te direktive ne sme biti razlog za zniZanje splosne ravni varstva pravic delavcev na podrogjih, ki jih ureja
ta direktiva. Prepoved takega zniZanja ravni varstva ne posega v pravico drzav ¢lanic in socialnih partnerjev, da glede na
spremenjene okolis¢ine dolocijo druge, zakonodajne, regulativne ali pogodbene ureditve, kot so tiste, veljavne 1. avgusta
2019, ¢e so izpolnjene minimalne zahteve iz te direktive.

Clen 17

Razsirjanje informacij

Drzave ¢lanice zagotovijo, da so z nacionalnimi ukrepi, ki prenasajo to direktivo, in z Ze veljavnimi dolocbami, ki so
povezane s predmetom urejanja iz ¢lena 1, ustrezno seznanjeni delavci in delodajalci, vklju¢no delodajalci, ki so mikro,
mala in srednja podjetja, z vsemi razpolozljivimi sredstvi na vsem njihovem ozemlju.

Clen 18

Porocanje in pregled

1. Drzave ¢lanice do 2. avgusta 2027 Komisiji sporocijo vse ustrezne informacije v zvezi z izvajanjem te direktive, ki
jih Komisija potrebuje za pripravo porocila. Te informacije vkljucujejo razpolozljive skupne podatke o uporabi razlicnih
vrst dopusta in proznih delovnih ureditev s strani moskih in Zensk na podlagi te direktive, da se omogoci ustrezno
spremljanje in oceno izvajanja te direktive, zlasti glede enakosti spolov.

2. Komisija predloZi porocilo iz odstavka 1 Evropskemu parlamentu in Svetu. Po potrebi porocilu prilozi zakonodajni
predlog.

Poro¢ilu prilozi tudi:

(a) Studijo o medsebojnem delovanju razli¢nih vrst dopusta iz te direktive in drugih vrst dopusta iz druzinskih razlogov,
kot je posvojiteljski dopust, in

(b) Studijo o pravicah do dopusta iz druzinskih razlogov, ki se dodelijo samozaposlenim osebam.
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Clen 19

Razveljavitev

1. Direktiva 2010/18/EU se razveljavi z u¢inkom od 2. avgusta 2022. Sklicevanje na razveljavljeno direktivo se Steje
za sklicevanje na to direktivo in se bere v skladu s korelacijsko tabelo iz Priloge.

2. Ne glede na razveljavitev Direktive 2010/18/EU na podlagi odstavka 1 tega ¢lena se lahko katero koli obdobje ali
lo¢ena kumulativna obdobja starSevskega dopusta, ki jih delavec izrabi ali prenese v skladu z navedeno direktivo pred
2. avgustom 2022, odbijejo od pravice delavca do starSevskega dopusta iz ¢lena 5 te direktive.

Clen 20

Prenos

1. Drzave clanice uveljavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo, do 2. avgusta 2022.
O tem takoj obvestijo Komisijo.

2. Ne glede na odstavek 1 tega ¢lena, za placilo ali nadomestilo, ki ustreza zadnjima dvema tednoma starSevskega
dopusta, kakor je doloceno v ¢lenu 8(3), drzave ¢lanice do 2. avgusta 2024 uveljavijo zakone in druge predpise,
potrebne za uskladitev s to direktivo. O tem takoj obvestijo Komisijo.

3. Drzave clanice se v sprejetih predpisih iz odstavkov 1 in 2 sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob
njihovi uradni objavi. Nacin sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.

4. Drzave clanice sporocijo Komisiji besedilo temeljnih dolocb predpisov nacionalnega prava, sprejetih na podrogjih,
ki jih ureja ta direktiva.

5. Podrobna pravila in nacini za uporabo te direktive se dolocijo v skladu z nacionalnim pravom, kolektivnimi
pogodbami ali prakso, pri ¢emur se spostujejo minimalne zahteve in cilji te direktive.

6. Drzave ¢lanice lahko za namene uskladitve s ¢leni 4, 5, 6 in 8 te direktive in z Direktivo 92/85/EGS upostevajo
vsako obdobje odsotnosti z dela zaradi druzinskih razlogov, zlasti materinski, ocetovski, starSevski in oskrbovalski
dopust, ki je na voljo na nacionalni ravni in presega minimalne standarde, doloCene v tej direktivi ali v Direktivi
92/85[EGS, pa tudi s tem povezano placilo ali nadomestilo, ¢e so izpolnjene minimalne zahteve za tak dopust in ce
splo$na raven zaicite delavcev na podrodjih, ki jih zajemajo te direktive, ni zniZana.

7. Kadar drzave clanice zagotovijo placilo ali nadomestilo v visini vsaj 65 % delavéeve neto place, za katero lahko
velja zgornja meja, za vsaj Sest mesecev starSevskega dopusta za vsakega od starSev, se lahko odlocijo, da tak sistem
ohranijo, namesto da bi dolocile placilo ali nadomestilo iz ¢lena 8(2).

8. Drzave ¢lanice lahko socialnim partnerjem zaupajo izvajanje te direktive, kadar socialni partnerji to skupaj

zahtevajo in &e drzave lanice sprejmejo vse potrebne ukrepe za stalno zagotavljanje rezultatov, ki jih ta direktiva doloca.

Clen 21

Zacetek veljavnosti

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
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Clen 22
Naslovniki

Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 20. junija 2019

Za Evropski parlament
Predsednik
A. TAJANI

Za Svet
Predsednik
G. CIAMBA
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PRILOGA
KORELACIJSKA TABELA
Direktiva 2010/18/EU Ta direktiva
Klavzula 1(1) Clen 1
Klavzula 1(2) Clen 2
Klavzula 1(3) Clen 2
Klavzula 2(1) Clena 5(1)

Klavzula 2(2)

Clena 5(1) in (2)

Klavzula 3(1)(a) Clen 5(6)
Klavzula 3(1)(b) Clen 5(4)
Klavzula 3(1)(c) Clen 5(5)
Klavzula 3(1)(d) —
Klavzula 3(2) Clen 5(3)
Klavzula 3(3) Clen 5(8)
Klavzula 4(1) Clen 5(8)
Klavzula 5(1) Clen 10(2)
Klavzula 5(2) Clen 10(1)
Klavzula 5(3) Clen 10(3)
Klavzula 5(4) Clen 11
Klavzula 5(5) prvi pododstavek Clen 10(3)
Klavzula 5(5) drugi pododstavek Clen 8(3)
Klavzula 6(1) Clen 9

Klavzula 6(2)

Uvodna izjava 25

Klavzula 7(1) Clen 7
Klavzula 7(2) Clen 7
Klavzula 8(1) Clen 16(1)
Klavzula 8(2) Clen 16(2)

Klavzula 8(3)

Klavzula 8(4)

Klavzula 8(5)

Klavzula 8(6)

Klavzula 8(7)
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DIREKTIVA (EU) 2019/1159 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 20. junija 2019

o spremembi Direktive 2008/106/ES o minimalni ravni izobraZevanja pomorscakov in
o razveljavitvi Direktive 2005/45/ES o vzajemnem priznavanju spriceval pomorscakov, ki jih
izdajo drzave ¢lanice

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 100(2) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (Y),

po posvetovanju z Odborom regij,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (%),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Za ohranitev in s ciljem izbolj$anja visoke ravni varnosti v pomorskem prometu in preprecevanja onesnazevanja
morja je bistveno, da se ohranja in po mozZnosti izbolj$a raven znanja in ves¢in pomorscakov Unije, tako da se
razvije pomorsko usposabljanje in izdajanje spri¢eval v skladu z mednarodnimi pravili in tehnoloskim
napredkom, ter da se sprejmejo nadaljnji ukrepi za krepitev evropske baze znanj in spretnosti o pomorstvu.

(2)  Usposabljanje in izdajanje spri¢eval za pomors¢ake na mednarodni ravni ureja Mednarodna konvencija
o standardih za usposabljanje, izdajanje spriceval in ladijsko strazarjenje pomors¢akov Mednarodne pomorske
organizacije, iz leta 1978, kakor je bila spremenjena (v nadaljnjem besedilu: Konvencija STCW) in ki je bila
nazadnje delezna ve¢jih sprememb leta 2010. Spremembe Konvencije STCW so bile sprejete leta 2015
o zahtevah za usposabljanje in kvalifikacije pomor3cakov, ki delajo na ladjah, za katere velja mednarodni kodeks
za varnost ladij, ki uporabljajo pline ali druga goriva z nizkim vneti$¢em (v nadaljnjem besedilu: Kodeks IGF).
Leta 2016 so bile sprejete spremembe Konvencije STCW v zvezi z usposabljanjem in kvalifikacijami
pomorscakov, ki delajo na potniskih ladjah in ladjah, ki plujejo v polarnih vodah.

(3)  Z Direktivo 2008/106/ES Evropskega parlamenta in Sveta (}) se Konvencija STCW vkljucuje v pravo Unije. Vse
drzave ¢lanice so podpisnice Konvencije STCW, zato je treba dose¢i usklajeno izvajanje njihovih mednarodnih
zavez s prilagajanjem pravil Unije o usposabljanju in izdajanju spriceval za pomoricake Konvenciji STCW. Zato bi
bilo treba spremeniti ve¢ dolocb Direktive 2008/106/ES, da bi izrazale najnovejse spremembe Konvencije STCW
v zvezi z usposabljanjem in kvalifikacijami pomorscakov, ki delajo na ladjah, ki spadajo na podrocje uporabe
Kodeksa IGF, potniskih ladjah in ladjah, ki plujejo v polarnih vodah.

(4)  Kodeks o usposabljanju, izdajanju spriceval in ladijskem straZzarjenju pomors¢akov, kakor je bil sprejet
z Resolucijo 2 Konference podpisnic STCW iz leta 1995, v njeni posodobljeni razlicici (v nadaljnjem besedilu:
kodeks STCW) Ze vsebuje smernice za preprecevanje utrujenosti (oddelek B-VII/1) in delovno sposobnost
(oddelek A-VIII/1). V interesu varnosti je nujno, da se zahteve iz ¢lena 15 Direktive 2008/106/ES uveljavljajo in
spostujejo brez izjeme ter da se ustrezno upostevajo navedene smernice.

() ULC110,22.3.2019, str. 125.

() Stalidce Evropskega parlamenta z dne 4. aprila 2019 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 6. junija 2019.

() Direktiva 2008/106/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. novembra 2008 o minimalni ravni izobraZevanja pomors¢akov
(ULL 323, 3.12.2008, str. 33).
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(5)  Eden izmed ciljev skupne prometne politike na podro¢ju pomorskega prometa je olajati gibanje pomorscakov
v Uniji. Tak$no gibanje med drugim prispeva k prizadevanjem, da bi bil sektor pomorskega prometa Unije
privlacen za prihodnje generacije, s ¢imer bi z prepredili pomanjkanje usposobljenega osebja z ustrezno
kombinacijo znanj in spretnosti znotraj evropskega pomorskega grozda. Vzajemno priznavanje spriceval
pomorscakov, ki so jih izdale drzave clanice, je bistvenega pomena, da se olajsa gibanje pomorscakov. Glede na
pravico do dobrega upravljanja bi morale odlo¢itve drzav ¢lanic glede sprejemanja spriceval o visoki strokovni
usposobljenosti, ki so jih druge drzave clanice izdale pomorscakom zaradi izdajanja nacionalnih spriceval
o usposobljenosti, temeljiti na razlogih, ki jih zadevni pomorscak lahko ugotovi.

(6)  Direktiva 2008/106/ES vsebuje tudi centralizirani sistem za priznavanje spri¢eval pomorscakov, ki jih izdajo tretje
drzave. Ocena v okviru programa ustreznosti in uspesnosti predpisov (v nadaljnjem besedilu: program REFIT) je
pokazala, da so bili od uvedbe centraliziranega sistema dosezeni pomembni prihranki stroskov za drzave ¢lanice.
Vendar je ocena hkrati pokazala, da je bilo v zvezi z nekaterimi priznanimi tretjimi drzavami nato v drzavah
¢lanicah izdano le zelo omejeno Stevilo overitev, ki potrjujejo priznanje spriceval o usposobljenosti in spriceval
o visoki strokovni usposobljenosti, izdanih v navedenih tretjih drzavah. Da bi zato ucinkoviteje uporabili
razpolozljive ¢loveske in finan¢ne vire, bi moral postopek za priznavanje tretjih drzav temeljiti na analizi potrebe
po tak$nem priznanju, vklju¢no, med drugim, z navedbo predvidenega Stevila poveljnikov ladij, Castnikov in
radijskih operaterjev, ki izvirajo iz te drzave in bi lahko delali na ladjah, ki plujejo pod zastavami drzav ¢lanic To
analizo bi bilo treba predloziti v preucitev Odboru za varnost na morju in prepreevanje onesnazevanja z ladij
(COSS).

(7)  Glede na izku$nje pri uporabi postopka priznavanja tretjih drZav je bilo pri oceni v okviru programa REFIT
ugotovljeno, da trenutni 18-mesec¢ni ¢asovni okvir ne uposteva zapletenosti procesa, ki vkljucuje tudi pregled na
terenu, ki ga opravi Evropska agencija za pomorsko varnost. Potrebne diplomatske ureditve za nacrtovanje in
izvedbo takega pregleda zahtevajo ve¢ Casa. Poleg tega 18-meseno obdobje ne zadostuje, kadar mora tretja
drzava izvesti popravne ukrepe in uvesti pravne spremembe svojega sistema, da bo skladen z zahtevami
Konvencije STCW. Iz teh razlogov bi bilo treba rok za sprejetje sklepa Komisije podaljsati z 18 na 24 meseceyv,
kadar pa mora tretja drzava izvesti vecje popravne ukrepe, vkljuéno s spremembami pravnih dolocb, bi bilo treba
rok dodatno podaljsati na 36 mesecev. Poleg tega bi bilo treba ohraniti moznost, da drzava ¢lanica, ki zahteva
priznanje, zaCasno prizna sistem tretje drZave za standarde za usposabljanje, izdajanje spriceval in ladijsko
straZarjenje pomors¢akov, da se ohrani proznost postopka priznavanja.

(8)  Za zagotovitev pravice vseh pomorscakov do dostojne zaposlitve in za omejitev izkrivljanja konkurence na
notranjem trgu bi bilo treba pri prihodnjem priznavanju tretjih drzav upostevati, ali so te tretje drzave ratificirale
Konvencijo o delu v pomorstvu iz leta 2006.

(9)  Da se Se dodatno poveca ucinkovitost centraliziranega sistema za priznavanje tretjih drzav, bi bilo treba ponovno
presojo tretjih drzav, ki ladjam, ki plujejo pod zastavami drzav clanic, zagotavljajo majhno Stevilo pomorscakov,
izvajati v daljsih Casovnih presledkih, ki bi jih bilo treba povecati na deset let. Vendar bi bilo treba to daljse
obdobje ponovne presoje sistema takih tretjih drzav zdruziti s prednostnimi merili, pri katerih so upostevani
pomisleki glede varnosti, s ¢imer se potreba po ucinkovitosti uravnoteZzi z ucinkovitim za$¢itnim mehanizmom,
Ce bi se poslabsala kakovost usposabljanja pomor$cakov v relevantnih tretjih drzavah.

(10) Podatki o pomorscakih, zaposlenih iz tretjih drzav, so postali razpoloZljivi na ravni Unije, odkar drzave ¢lanice
sporocajo ustrezne podatke iz svojih nacionalnih registrov v zvezi z izdanimi spricevali in overitvami. Te podatke
bi bilo treba uporabiti za statisticne namene in oblikovanje politik, zlasti z namenom izbolj$anja uinkovitosti
centraliziranega sistema za priznavanje tretjih drzav. Na podlagi podatkov, ki jih sporocijo drzave ¢lanice, bi bilo
treba ponovno preuciti priznavanje tretjih drzav, ki ladjam, ki plujejo pod zastavami drzav ¢lanic, niso zagotovile
nobenih pomor$cakov najmanj osem let. Postopek ponovne preucitve bi moral zajemati moZznost ohranitve ali
odvzema priznanja relevantne tretje drZave. Poleg tega pa bi bilo treba podatke, ki jih sporocijo drzave clanice,
uporabljati tudi pri dajanju prednosti ponovni presoji priznanih tretjih drzav.
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(11) Da se uposteva razvoj na mednarodni ravni in zagotovi pravocasna prilagoditev pravil Unije tak§nemu razvoju, bi
bilo treba na Komisijo prenesti pooblastila, da v skladu s ¢lenom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije
sprejme akte v zvezi z vkljucevanjem sprememb Konvencije STCW in dela A Kodeksa STCW, tako da se
posodobijo tehni¢ne zahteve za usposabljanje in izdajanje spriCeval za pomoricake ter da se uskladijo vse
zadevne dolocbe Direktive 2008/106/ES v zvezi z digitalnimi spricevali za pomoricake. Zlasti je pomembno, da
se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta
posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016
o boljsi pripravi zakonodaje (). Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov
Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente soCasno s strokovnjaki iz drzav c¢lanic, njuni
strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo
delegiranih aktov.

(12)  Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja dolocb te direktive v zvezi s priznavanjem tretjih drzav bi bilo treba na
Komisijo prenesti izvedbena pooblastila. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) st. 182/2011
Evropskega parlamenta in Sveta (°).

(13) Dolocbe o priznavanju poklicnih kvalifikacij iz Direktive Evropskega parlamenta in Sveta 2005/36/ES (°) se ne
uporabljajo za priznavanje sprieval pomorsc¢akov na podlagi Direktive 2008/106/ES. Direktiva Evropskega
parlamenta in Sveta 2005/45/ES () je urejala vzajemno priznavanje sprieval pomorsc¢akov, ki jih izdajo drzave
¢lanice. Vendar so opredelitve spriCeval pomor$¢akov iz Direktive 2005/45[ES zastarale po spremembah
Konvencije STCW leta 2010. Zato bi bilo treba shemo vzajemnega priznavanja spriceval pomoricakov, ki jih
izdajo drzave clanice, spremeniti, da bi odrazala mednarodne spremembe in opredelitve spriceval pomorscakov,
vkljucene v Direktivo 2008/106/ES. Poleg tega bi bilo treba v shemo vzajemnega priznavanja vkljuciti tudi
zdravniska spriCevala pomorscakov, izdana v okviru pristojnosti drzav ¢lanic. Da bi se odpravila dvoumnost in
tveganje za neskladja med Direktivama 2005/45/ES in 2008/106/ES, bi morala vzajemno priznavanje spriceval
pomorscakov urejati zgolj Direktiva 2008/106/ES. Da bi zmanj$ali upravno breme za drzave clanice, bi bilo
poleg tega treba uvesti elektronski sistem za predlozitev kvalifikacij pomor$¢akov, ko bodo sprejete ustrezne
spremembe Konvencije STCW.

(14) Digitalizacija podatkov je bistven del tehnoloskega napredka pri zbiranju in posredovanju podatkov, da bi
prispevali k stroskovnim prihrankom in ucinkoviti uporabi ¢loveskih virov. Komisija bi morala preuciti ukrepe,
da bi izboljsali u¢inkovitost pomorske in$pekcije drzave pristani§¢a, med drugim vkljuéno z oceno izvedljivosti in
dodane vrednosti vzpostavitve in vzdrzevanja osrednje zbirke podatkov o spric¢evalih pomors¢akov, ki bi bila
medsebojno povezana z inSpekcijsko zbirko podatkov iz ¢lena 24 Direktive 2009/16/ES Evropskega parlamenta
in Sveta (%) ter s katero bodo povezane vse drzave clanice. Ta osrednja zbirka podatkov bi morala vsebovati vse
informacije iz Priloge V k Direktivi 2008/106/ES o spri¢evalih o usposobljenosti in overitvah, ki potrjujejo
priznanje spric¢eval o visoki strokovni usposobljenosti, izdanih v skladu s praviloma V/1-1 in V/1-2 Konvencije
STCW.

(15) IzobraZevanje in usposabljanje evropskih poveljnikov ladij in castnikov bi bilo treba podpirati s Studijskimi
izmenjavami med ustanovami za izobraZevanje in usposabljanje pomors$¢akov po vsej Uniji. Da bi ohranili ter
razvili ves¢ine in kvalifikacije pomorscakov, ki plujejo pod evropsko zastavo, je potrebna izmenjava dobrih praks
med drzavami ¢lanicami. [zobraZevanje in usposabljanje pomor$¢akov bi moralo v celoti izkoristiti priloZnosti, ki
jih ponuja program Erasmus+.

() ULL123,12.5.2016, str. 1.

() Uredba (EU) 3t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolocitvi splosnih pravil in nacel, na podlagi
katerih drzave ¢lanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).

(°) Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2005/36/ES z dne 7. septembra 2005 o priznavanju poklicnih kvalifikacij (UL L 255,
30.9.2005, str. 22).

() Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2005/45ES z dne 7. septembra 2005 o vzajemnem priznavanju spri¢eval pomorscakov, ki jih
izdajo drzave clanice, in spremembah Direktive 2001/25/ES (UL L 255, 30.9.2005, str. 160).

() Direktiva 2009/16/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o pomorski indpekciji drzave pristanis¢a (UL L 131,
28.5.2009, str. 57).
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(16) Komisija bi morala vzpostaviti dialog s socialnimi partnerji in drzavami ¢lanicami, da bi poleg mednarodno
dogovorjene minimalne ravni usposabljanja pomori¢akov razvili pobude za pomorsko usposabljanje, ki bi jih
drzave ¢lanice lahko vzajemno priznavale kot evropske pomorske diplome odli¢nosti. Te pobude bi morale
temeljiti na priporocilih trenutnih pilotnih projektov in strategijah iz nacrta Komisije za sektorsko sodelovanje na
podrocju znanj in spretnosti ter bi jih bilo treba razvijati v skladu s temi priporo¢ili in strategijami.

(17)  Za zagotovitev vecje pravne varnosti in skladnosti bi bilo treba razveljaviti Direktivo 2005/45/ES.

(18)  Direktivo 2008/106/ES bi bilo treba ustrezno spremeniti —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1
Spremembe Direktive 2008/106/ES

Direktiva 2008/106/ES se spremeni:
(1) v ¢lenu 1 se dodajo naslednje tocke:

,43. ,drzava clanica gostiteljica’ pomeni drzavo ¢lanico, v kateri si pomor$¢aki prizadevajo za sprejetje ali priznanje
svojih spriceval o usposobljenosti, spriceval o visoki strokovni usposobljenosti ali listinskih dokazov;

44. Kodeks IGF pomeni mednarodni kodeks za varnost ladij, ki uporabljajo pline ali druga goriva z nizkim
vnetis¢em, kot je opredeljeno v pravilu SOLAS 74 1I-1/2.29;

45. Polarni kodeks* pomeni mednarodni kodeks za ladje, ki plujejo v polarnih vodah, kot je opredeljeno v pravilu
SOLAS 74 XIV/[1.1;

46. ,polarne vode’ pomenijo arkti¢ne vode infali obmodcje Antarktike, kot je opredeljeno v pravilih SOLAS 74
XIV/1.2 do XIV/1.4

(2) ¢len 2 se spremeni:
(a) v edinem odstavku se uvodno besedilo nadomesti z naslednjim:

,1.  Ta direktiva se uporablja za pomorscake, ki jih omenja ta direktiva in delajo na ¢ezoceanskih ladjah, ki
plujejo pod zastavo drzave ¢lanice, razen:*

(b) doda se naslednji odstavek:

,2.  Clen 5b se uporablja za pomorscake, ki imajo spricevalo, ki ga izda drzava ¢lanica, ne glede na njihovo
drzavljanstvo.”;

(3) c¢len 5 se spremeni:
(a) odstavek 10 se nadomesti z naslednjim:
,10.  Ob upostevanju ¢lena 19(7) mora biti izvirnik vsakega spricevala, ki se zahteva na podlagi te direktive,

na voljo na ladji, na kateri imetnik spricevala dela, in sicer na papirju ali v digitalni obliki, verodostojnost in
veljavnost katere je mogoce preveriti v okviru postopka iz tocke (b) odstavka 12 tega ¢lena.”;

C

odstavek 13 se nadomesti z naslednjim:

,13. Ko zacnejo veljati zadevne spremembe Konvencije STCW in dela A Kodeksa STCW v zvezi
z digitalnimi spricevali za pomoricake, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov
v skladu s c¢lenom 27a za spreminjanje te direktive, da se vse zadevne dolocbe te direktive uskladijo
z navedenimi spremembami Konvencije STCW in dela A Kodeksa STCW z namenom digitalizirati spricevala in
overitve pomors§¢akov.”;



L 188/98 Uradni list Evropske unije 12.7.2019

(4) ¢len 5a se nadomesti z naslednjim:
,Clen 5a
Podatki za Komisijo

Drzave ¢lanice za namene ¢lena 20(8) in ¢lena 21(2) ter izkljuéno za uporabo s strani drzav ¢lanic in Komisije pri
oblikovanju politik in v statisticne namene vsako leto Komisiji predloZijo podatke iz Priloge V k tej direktivi
o spri¢evalih o usposobljenosti in overitvah, ki potrjujejo priznanje spric¢eval o usposobljenosti. Prostovoljno lahko
zagotovijo tudi podatke o spricevalih o visoki strokovni usposobljenosti, izdanih mornarjem v skladu s poglavji II,
III in VII Priloge h Konvenciji STCW, kot so podatki, navedeni v Prilogi V k tej direktivi.*;

(5) vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 5b
Vzajemno priznavanje spriceval pomorscakov, ki jih izdajo drzave ¢lanice

1. Vsaka drzava clanica sprejme spri¢evala o visoki strokovni usposobljenosti in listinske dokaze, ki jih izda
druga drzava clanica ali so izdana v okviru njenih pristojnosti, in sicer na papirju ali v digitalni obliki, da se
pomori¢akom omogodi delo na ladjah, ki plujejo pod njeno zastavo.

2. Vsaka drzava Clanica prizna spricevala o usposobljenosti, ki jih izda druga drzava clanica, ali spricevala
o visoki strokovni usposobljenosti, ki jih izda druga drzava ¢lanica, poveljnikom ladij in ¢astnikom v skladu s
praviloma V/[1-1 in V[1-2 Priloge I k tej direktivi, tako da overi ta spricevala, s ¢imer potrdi, da jih priznava.
Overitev, ki potrjuje priznavanje spricevala, se omeji na dela, funkcije in ravni usposobljenosti ali visoke strokovne
usposobljenosti, ki so dolo¢eni v spricevalu. Overitev se izda le, ¢e so upostevane vse zahteve Konvencije STCW
v skladu odstavkom 7 pravila 1/2 Konvencije STCW. Obrazec, ki se uporabi za overitev, je tisti, ki je dolocen
v odstavku 3 oddelka A-1/2 Kodeksa STCW.

3. Vsaka drzava ¢lanica sprejme zdravniska spricevala, ki jih v skladu s ¢lenom 11 v okviru svojih pristojnosti
izda druga drzava ¢lanica, da se pomor$¢akom omogoci delo na ladjah, ki plujejo pod njeno zastavo.

4. Drzave clanice gostiteljice zagotovijo, da se odlocitve iz odstavkov 1, 2 in 3 sprejmejo v razumnem Casu.
Drzave ¢lanice gostiteljice tudi zagotovijo, da imajo pomorscaki pravico do pritozbe zoper vsako zavrnitev overitve
ali sprejetja veljavnega spricevala ali zoper odsotnost odgovora, in sicer v skladu z nacionalno zakonodajo in
postopki, ter da se pomors¢akom zagotovijo ustrezni nasveti in pomo¢ glede takih pritozb v skladu z uveljavljeno
nacionalno zakonodajo in postopki.

5. Brez poseganja v odstavek 2 tega Clena lahko pristojni organi drZave ¢lanice gostiteljice uvedejo dodatne
omejitve del, funkcij in ravni usposobljenosti ali visoke strokovne usposobljenosti v zvezi z obalno plovbo, kakor
doloca ¢len 7, ali nadomestnih spriceval, izdanih na podlagi pravila VII/1 Priloge I.

6.  Brez poseganja v odstavek 2 lahko drzava ¢lanica gostiteljica po potrebi pomors¢aku dovoli, da opravlja delo
za obdobje, ki ne presega treh mesecev, na ladji, ki pluje pod njeno zastavo, ¢e ima hkrati ustrezno in veljavno
spric¢evalo, ki ga je izdala in overila druga drzava, vendar ga zadevna drZava ¢lanica gostiteljica Se ni overila za
priznanje.

Dokument, ki dokazuje, da je bila vloga za overitev predloZena pristojnim organom, je stalno na voljo.

7. Drzava ¢lanica gostiteljica zagotovi, da imajo pomorscaki, ki predloZijo v priznanje spricevala za funkcije na
upravljavski ravni, ustrezno znanje o pomorski zakonodaji te drzave ¢lanice v zvezi z nalogami, ki jih lahko
opravljajo.”;



12.7.2019 Uradni list Evropske unije L 188/99

(6) ¢len 12 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  V presledkih, ki niso daljsi od petih let, vsak poveljnik ladje, Castnik in radijski operater s spri¢evalom,
izdanim ali priznanim na podlagi katerega koli poglavja Priloge I, razen pravila V/[3 iz poglavja V ali
poglavja VI, ki dela na ladji ali se namerava na ladjo vrniti po obdobju dela na obali, da bi bil $e priznan za
sposobnega opravljati delo na ladji:

(a) izpolnjuje standarde glede dobrega zdravstvenega stanja, ki jih doloca ¢len 11, in
(b) dokaze svojo stalno strokovno usposobljenost v skladu z oddelkom A-I/11 Kodeksa STCW.
(b) vstavi se naslednji odstavek:

,2b.  Za nadaljevanje dela na ladjah, ki delujejo v polarnih vodah, vsak poveljnik ladje ali ¢astnik izpolnjuje
zahteve iz odstavka 1 tega ¢lena ter v presledkih, ki niso daljsi od petih let, dokazuje stalno strokovno usposob-
lienost za ladje, ki plujejo v polarnih vodah, v skladu z odstavkom 4 oddelka A-I/11 Kodeksa STCW.%;

(c) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

,3.  Vsaka drzava ¢lanica primerja standarde usposobljenosti, ki se zahtevajo od kandidatov za spricevala
o usposobljenosti infali spricevala o visoki strokovni usposobljenosti, izdana pred 1. januarjem 2017, s
standardi usposobljenosti iz dela A Kodeksa STCW za pridobitev ustreznega spricevala o usposobljenosti in/ali
spri¢evala o visoki strokovni usposobljenosti, in odlo¢i, ali je treba od imetnikov takih spric¢eval o usposob-
lijenosti infali spri¢eval o visoki strokovni usposobljenosti zahtevati ustrezno osvezitveno in dopolnilno
usposabljanje ali oceniti njihovo usposobljenost.”;

(d) vstavi se naslednji odstavek:

,3a.  Vsaka drzava ¢lanica primerja standarde usposobljenosti, ki jih je pred 1. januarjem 2017 zahtevala od
oseb, ki delajo na ladjah na plinski pogon, s standardi usposobljenosti iz oddelka A-V/3 Kodeksa STCW, in
odlodi, ali je treba za te osebe zahtevati posodobitev kvalifikacij.;

(7) v ¢lenu 19 se odstavka 2 in 3 nadomestita z naslednjim:

,2. Drzava clanica, ki namerava z overitvijo priznati spri¢evala o usposobljenosti ali spri¢evala o visoki
strokovni usposobljenosti iz odstavka 1 tega clena, ki jih je tretja drZava izdala poveljniku ladje, Castniku ali
radijskemu operaterju za delo na ladjah, ki plujejo pod njeno zastavo, Komisiji predloZi zahtevek za priznanje te
tretje drzave, ki mu predlozi predhodno analizo skladnosti tretje drzave z zahtevami Konvencije STCW, tako da
zbere podatke iz Priloge II k tej direktivi. Kot utemeljitev zahtevka drzava ¢lanica v tej predhodni analizi navede
dodatne podatke o razlogih za priznanje tretje drzave.

Po predlozitvi tega zahtevka Komisija brez odlasanja obravnava zahtevek ter v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 28(2) v razumnem Cdasu, ob ustreznem upostevanju roka iz odstavka 3 tega clena, odlo¢i o zaletku
ocenjevanja sistema usposabljanja in izdajanja spriCeval v tretji drzavi.

Kadar je bila sprejeta pozitivna odlocitev o zacetku postopka ocenjevanja, Komisija ob pomoci Evropske agencije
za pomorsko varnost in ob morebitni vkljucitvi drzave ¢lanice, ki je predlozila zahtevek, in katerih koli drugih
zainteresiranih drzav ¢lanic zbere podatke iz Priloge II k tej direktivi ter oceni sisteme za usposabljanje in izdajanje
spriceval v tretji drzavi, za katero je bil predloZen zahtevek za priznanje, da preveri, ali zadevna drzava izpolnjuje
vse zahteve Konvencije STCW in ali so bili sprejeti ustrezni ukrepi za preprecitev izdajanja spriceval, pridobljenih
z goljufijo, ter preuci, ali je ratificirala Konvencijo o delu v pomorstvu iz leta 2006.

3. Kadar Komisija na podlagi ocenjevanja iz odstavka 2 tega clena sklene, da so vse navedene zahteve
izpolnjene, sprejme izvedbene akte, v katerih odlo¢i o priznanju tretje drzave. Ti izvedbeni akti se sprejmejo
v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 28(2) v 24 mesecih od predlozZitve zahtevka drzave ¢lanice iz odstavka 2
tega clena.
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Ce mora zadevna tretja drzava izvesti veje popravne ukrepe, vkljuéno s spremembami svoje zakonodaje ter
svojega sistema izobraZevanja, usposabljanja in izdajanja spriCeval, da bi izpolnila zahteve Konvencije STCW, se
izvedbeni akti iz prvega pododstavka tega odstavka sprejmejo v 36 mesecih po predlozitvi zahtevka drzave ¢lanice
iz odstavka 2 tega ¢lena.

Dokler ni sprejet izvedbeni akt na podlagi tega odstavka, se lahko drzava clanica, ki predlozi zahtevek, odlo¢i, da
enostransko prizna tretjo drzavo. V primeru takega enostranskega priznanja drzava ¢lanica Komisiji sporoci stevilo
overitev, ki potrjujejo priznavanje spriceval o usposobljenosti in spri¢eval o visoki strokovni usposobljenosti iz
odstavka 1, ki jih izda tretja drzava, dokler ni sprejet izvedbeni akt o priznanju te tretje drzave.”;

(8) v ¢lenu 20 se doda naslednji odstavek:

,8.  Ce ni overitev, ki bi potrjevale priznanja, ki jih drzava ¢lanica izda v zvezi s spricevali o usposobljenosti ali
spricevali o visoki strokovni usposobljenosti iz ¢lena 19(1), ki jih tretja drzava izda za ve¢ kot osem let, se
priznanje spriCeval te drzave ponovno preuci. Komisija sprejme izvedbene akte o svoji odlocitvi na podlagi
ponovne preucitve. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 28(2), potem ko se vsaj
Sest mesecev vnaprej uradno obvestijo drzave ¢lanice in zadevna tretja drzava.”;

(9) v ¢lenu 21 se odstavka 1 in 2 nadomestita z naslednjim:

,1.  Komisija ob pomo¢i Evropske agencije za pomorsko varnost redno in vsaj v desetih letih po zadnji presoji
izvaja ponovno presojo tretjih drzav, ki so bile priznane v skladu s postopkom iz prvega pododstavka ¢lena 19(3),
vkljuéno s tistimi iz ¢lena 19(6), da bi preverila, ali izpolnjujejo ustrezna merila iz Priloge II in ali so bili sprejeti
ustrezni ukrepi za prepredevanje izdajanja spriceval, pridobljenih z goljufijo.

2. Komisija ob pomoci Evropske agencije za pomorsko varnost izvaja ponovno presojo tretjih drzav na podlagi
prednostnih meril. Ta prednostna merila vkljucujejo:

(a) podatke o rezultatih poslovanja pomorske inspekcije drzave pristani§ca na podlagi ¢lena 23;

(b) stevilo overitev, ki potrjujejo priznavanje spriceval o usposobljenosti ali spriceval o visoki strokovni usposob-
ljenosti, izdanih v skladu s praviloma V/1-1 in V/1-2 Konvencije STCW s strani tretje drzave;

(c) $tevilo ustanov za izobraZevanje in usposabljanje pomor$¢akov, ki jih akreditira tretja drzava;
(d) stevilo programov za usposabljanje in poklicni razvoj pomorscakov, ki jih odobri tretja drzava;

(e) datum zadnje presoje tretje drZave s strani Komisije in Stevilo pomanjkljivosti v klju¢nih procesih, ki so bile
ugotovljene med to presojo;

(f) vse bistvene spremembe sistema pomorskega usposabljanja in izdajanja spriceval v tretji drzavi;

(g) skupno stevilo pomorscakov, ki jim je tretja drzava izdala spricevalo in delajo na ladjah, ki plujejo pod
zastavami drzav ¢lanic, ter raven njihove usposobljenosti in kvalifikacij;

(h) informacije o standardih izobraZevanja in usposabljanja v tej tretji drzavi, ki jih zagotovijo vsi ustrezni organi
ali drugi delezniki, ¢e so na voljo.

Ce tretja drzava v skladu s ¢clenom 20 te direktive ne izpolnjuje zahtev Konvencije STCW, ima ponovna presoja
zadevne drzave prednost pred drugimi tretjimi drzavami.”;

(10) v ¢lenu 25a se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1.  Drzave ¢lanice Komisiji sporocijo podatke iz Priloge V za namene ¢lena 20(8) in ¢lena 21(2) ter za uporabo
s strani drzav ¢lanic in Komisije pri oblikovanju politik.
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(11) ¢len 26 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 26
Porocilo o oceni

Komisija Evropskemu parlamentu in Svetu najpozneje 2. avgusta 2024 predlozi porocilo o oceni, vklju¢no s
predlogi za nadaljnje ukrepe, ki jih je treba sprejeti ob upostevanju te ocene. Komisija v porocilu o oceni analizira
izvajanje sheme vzajemnega priznavanja spriceval pomorscakov, ki jih izdajo drzave clanice, in morebiten razvoj
dogodkov v zvezi z digitalnimi spricevali za pomorscake na mednarodni ravni. Komisija oceni tudi morebiten
razvoj dogodkov v zvezi s prihodnjim upostevanjem evropskih pomorskih diplom odli¢nosti, ki temelji na
priporo¢ilih socialnih partnerjev.;

(12) ¢len 27 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 27
Sprememba

1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 27a za spreminjanje
Priloge I k tej direktivi in zadevnih dolocb te direktive za uskladitev navedene Priloge in navedenih dolo¢b z novimi
spremembami h Konvenciji STCW in delu A Kodeksa STCW.

2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 27a za spremembo
Priloge V k tej direktivi glede posebne in zadevne vsebine ter podrobnosti podatkov, ki jih morajo sporocati drzave
¢lanice, e so ti akti omejeni na upostevanje sprememb Konvencije STCW in dela A Kodeksa STCW ter spostujejo
za§Citne ukrepe glede varstva podatkov. Ti delegirani akti ne spreminjajo dolo¢b o zagotavljanju podatkov
v anonimni obliki, kot je dolo¢eno v ¢lenu 25a(3).

(13) ¢len 27a se nadomesti z naslednjim:
,Clen 27a
Izvajanje prenosa pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 5(13) in ¢lena 27 se prenese na Komisijo za obdobje
petih let od 1. avgusta 2019. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred
koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski
parlament ali Svet nasprotuje temu podaljSanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 5(13) in ¢lena 27 lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom
o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi
v Uradnem listu Evropske unije ali na poznej$i datum, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na
veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice,
v skladu z naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi
zakonodaje.

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 5(13) in ¢lena 27, za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti
Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e
pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok
se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.”;

(14) Priloga I k Direktivi 2008/106/ES se spremeni v skladu s Prilogo k tej direktivi.
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Clen 2
Razveljavitev

Direktiva 2005/45/ES se razveljavi.

Clen 3
Prenos

1. Drzave ¢lanice uveljavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo, do 2. avgusta 2021.
O tem takoj obvestijo Komisijo.

Drzave clanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi.
Nacin sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.

2. Drzave ¢lanice sporocijo Komisiji besedilo temeljnih dolo¢b predpisov nacionalnega prava, sprejetih na podrogju,
ki ga ureja ta direktiva.

Clen 4
Zacetek veljavnosti

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 5
Naslovniki
Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.
V Bruslju, 20. junija 2019
Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik

A. TAJANI G. CIAMBA
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PRILOGA

V Prilogi I k Direktivi 2008/106/ES se poglavje V spremeni:

(1) pravilo V/2 se nadomesti z naslednjim:

,Pravilo V/2

Minimalne obvezne zahteve za usposabljanje in kvalifikacije poveljnikov ladje, ladijskih
castnikov, mornarjev in drugega osebja na potniskih ladjah

1. To pravilo se uporablja za poveljnike ladij, castnike, mornarje in drugo osebje, ki dela na potniskih ladjah
v mednarodni plovbi. Drzave ¢lanice morajo odloditi glede uporabe teh zahtev za osebje, ki dela na potniskih
ladjah v domaci plovbi.

2. Vse osebe, ki delajo na potniskih ladjah, morajo pred dodelitvijo nalog izpolnjevati zahteve iz odstavka 1
oddelka A-VI/1 Kodeksa STCW.

3. Poveljniki ladij, ¢astniki, mornarji in drugo osebje, ki delajo na potniskih ladjah, morajo v skladu s svojimi
delovnimi mesti, nalogami in odgovornostmi opraviti izobraZevanje in seznanitev, zahtevana v odstavkih 5 do 9
v nadaljevanju.

4. Poveljniki ladij, Castniki, mornarji in drugo osebje, ki morajo imeti izobrazbo v skladu z odstavki 7 do 9
v nadaljevanju, morajo v najve¢ petletnih presledkih opraviti ustrezno osvezitveno izobraZevanje ali dokazati, da
so v zadnjih petih letih dosegli zahtevane standarde usposobljenosti.

5. Osebje, ki dela na potniskih ladjah, mora v skladu s svojimi delovnimi mesti, nalogami in odgovornostmi
opraviti seznanitev z izrednimi razmerami na potniskih ladjah, kakor je opredeljeno v odstavku 1 oddelka A-V/
2 Kodeksa STCW.

6. Osebje, ki zagotavlja neposredne storitve potnikom v prostorih za potnike na potniskih ladjah, mora opraviti
usposabljanje s podro¢ja varnosti, opredeljeno v odstavku 2 oddelka A-V/2 Kodeksa STCW.

7. Poveljniki ladij, ¢astniki, mornarji, kvalificirani v skladu s poglavji II, IIT in VII te Priloge, ter drugo osebje, ki so
na seznamu razporeditve ob alarmu doloceni za pomo¢ potnikom v izrednih razmerah na potniskih ladjah,
morajo opraviti usposabljanje s podro¢ja upravljanja mnoZice na potniskih ladjah, kakor je opredeljeno
v odstavku 3 oddelka A-V/2 Kodeksa STCW.

8. Poveljnik ladje, upravitelj stroja, prvi Castnik, prvi Castnik stroja in vsaka oseba, ki je na seznamu razporeditve
ob alarmu dolocena za varnost potnikov v izrednih razmerah na potniskih ladjah, mora opraviti odobreno
usposabljanje iz kriznega upravljanja in vedenja ljudi, kakor je opredeljeno v odstavku 4 oddelka A-V/2 Kodeksa
STCW.

9. Poveljnik ladje, upravitelj stroja, prvi Castnik, prvi castnik stroja in vsaka oseba, ki ji je dodeljena neposredna
odgovornost za vkrcanje in izkrcanje potnikov, za natovor, raztovor ali zasCito tovora ali za zapiranje odprtin
v ladijskem trupu potniskega ro-ro trajekta, mora opraviti odobreno usposabljanje iz varnosti potnikov, varnosti
tovora in celovitosti ladijskega trupa, kakor je opredeljeno v odstavku 5 oddelka A-V/2 Kodeksa STCW.

10. Drzave ¢lanice morajo zagotoviti izdajo listinskih dokazov, ki dokazujejo opravljeno usposabljanje, vsaki osebi,
ki je usposobljena v skladu z odstavki 6 do 9 tega pravila.;

(2) dodata se naslednji pravili:

,Pravilo V/3

Minimalne obvezne zahteve za usposabljanje in kvalifikacije poveljnikov ladij, castnikov,
mornarjev in drugega osebja na ladjah, za katere velja Kodeks IGF

1. To pravilo se uporablja za poveljnike ladij, ¢astnike, mornarje in drugo osebje, ki dela na ladjah, za katere velja
Kodeks IGF.
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2. Preden so pomor§¢akom dodeljene naloge na ladjah, za katere velja Kodeks IGF, morajo opraviti usposabljanje,
zahtevano v odstavkih 4 do 9 v nadaljevanju, v skladu z njihovimi delovnimi mesti, nalogami in odgovor-
nostmi.

3. Vsi pomorscaki, ki delajo na ladjah, za katere velja Kodeks IGF, morajo pred dodelitvijo nalog opraviti ustrezno
posebno seznanitev z ladjo in opremo, kakor je dolo¢eno v tocki (d) ¢lena 14(1) te direktive.

4. Pomorscaki, odgovorni za dodeljene varnostne naloge, povezane s skrbjo za gorivo, njegovo uporabo ali
odzivanjem na izredne razmere v povezavi z gorivom na ladjah, za katere velja Kodeks IGF, morajo imeti
spri¢evalo o osnovnem usposabljanju za delo na ladjah, za katere velja Kodeks IGF.

5. Vsak kandidat za pridobitev spri¢evala o osnovnem usposabljanju za delo na ladjah, za katere velja Kodeks IGF,
mora opraviti osnovno usposabljanje v skladu z dolo¢bami odstavka 1 oddelka A-V/3 Kodeksa STCW.

6. Za pomoricake, odgovorne za dodeljene varnostne naloge, povezane s skrbjo za gorivo, njegovo uporabo ali
odzivanjem na izredne razmere v povezavi z gorivom na ladjah, za katere velja Kodeks IGF, ki so usposobljeni
in pooblas¢eni v skladu z odstavkoma 2 in 5 pravila V/1-2 ali odstavkoma 4 in 5 pravila V/1-2 na tankerjih za
prevoz utekocinjenega plina, se Steje, da so izpolnili zahteve, opredeljene v odstavku 1 oddelka A-V/3 Kodeksa
STCW o osnovnem usposabljanju za delo na ladjah, za katere velja Kodeks IGF.

7. Poveljniki ladij, strojniki in vse osebe, ki so neposredno odgovorne za oskrbo in uporabo goriva in sistemov
goriva na ladjah, za katere velja Kodeks IGF, morajo imeti spri¢evalo o dodatnem usposabljanju za delo na
ladjah, za katere velja kodeks IGF.

8. Vsak kandidat za pridobitev spricevala o dodatnem usposabljanju za delo na ladjah, za katere velja Kodeks IGF,
mora poleg spricevala o visoki strokovni usposobljenosti, opisanega v odstavku 4:

8.1 opraviti odobreno dodatno usposabljanje za delo na ladjah, za katere velja Kodeks IGF, ter izpolnjevati
standard usposobljenosti, kakor je opredeljeno v odstavku 2 oddelka A-V/3 Kodeksa STCW, in

8.2 opraviti vsaj en mesec odobrenega dela na ladji, ki vkljuCuje vsaj tri postopke oskrbe na ladjah, za katere
velja Kodeks IGF. Dva od treh postopkov oskrbe se lahko nadomestita z odobrenim usposabljanjem za
naloge oskrbe s simulatorjem v okviru usposabljanja iz odstavka 8.1.

9. Za poveljnike ladij, strojnike in vse osebe, ki so neposredno odgovorne za oskrbo in uporabo goriva na ladjah,
za katere velja Kodeks IGF, ter usposobljene in pooblas¢ene v skladu s standardi usposobljenosti, opredeljenimi
v odstavku 2 oddelka A-V/1-2 Kodeksa STCW, za delo na tankerjih za prevoz utekocinjenega plina, se $teje, da
so izpolnili zahteve iz odstavka 2 oddelka A-V/3 Kodeksa STCW o dodatnem usposabljanju za ladje, za katere
velja kodeks IGF, ¢e so hkrati:

9.1 izpolnili zahteve iz odstavka 6;

9.2 izpolnili zahteve glede oskrbe iz odstavka 8.2 ali sodelovali pri izvedbi treh postopkov s tovorom na
tankerju za prevoz utekodinjenega plina in

9.3 opravili trimese¢no delo na ladji v preteklih petih letih:
9.3.1 na ladjah, za katere velja Kodeks IGF;
9.3.2 na tankerjih, ki kot tovor prevazajo goriva, zajeta v Kodeksu IGF ali
9.3.3 na ladjah, ki kot goriva uporabljajo pline ali gorivo z nizkim vnetis¢em.

10. Drzave ¢lanice morajo pomors¢akom, ki so usposobljeni v skladu z odstavkom 4 ali 7, zagotoviti izdajo
spricevala o visoki strokovni usposobljenosti, kot je ustrezno.

11. Pomorscaki, ki imajo spricevala o visoki strokovni usposobljenosti v skladu z odstavkom 4 ali 7, morajo
v najvec petletnih presledkih opraviti ustrezno osveZitveno usposabljanje ali dokazati, da so v zadnjih petih letih
pridobili zahtevane standarde usposobljenosti.
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Pravilo V/4

Minimalne obvezne zahteve za usposabljanje in kvalifikacije poveljnikov ladij in krovnih
Castnikov na ladjah, ki delujejo v polarnih vodah

1. Poveljniki ladij, prvi Castniki in Castniki, zadolZeni za krovno strazo, na ladjah, ki delujejo v polarnih vodah,
morajo imeti sprievalo o osnovnem usposabljanju za ladje, ki delujejo v polarnih vodah, kot se zahteva v skladu
s Polarnim kodeksom.

2. Vsak kandidat mora za pridobitev spricevala o osnovnem usposabljanju za ladje, ki delujejo v polarnih vodah,
opraviti odobreno osnovno usposabljanje za ladje, ki delujejo v polarnih vodah, in izpolnjevati standard usposob-
ljenosti, opredeljen v odstavku 1 oddelka A-V/4 Kodeksa STCW.

3. Poveljniki ladjj in prvi Castniki na ladjah, ki delujejo v polarnih vodah, morajo imeti spri¢evalo o dodatnem
usposabljanju za ladje, ki delujejo v polarnih vodah, kot se zahteva v skladu s Polarnim kodeksom.

4. Vsak kandidat mora za pridobitev spri¢evala o dodatnem usposabljanju za ladje, ki delujejo v polarnih vodah:

4.1 izpolnjevati zahteve za pridobitev sprievala o osnovnem usposabljanju za ladje, ki delujejo v polarnih
vodah;

4.2 opraviti vsaj dva meseca odobrenega dela na ladji v krovnem oddelku, na vodstveni ravni ali pri izvajanju
nalog ladijske straze na operativni ravni v polarnih vodah ali drugo enakovredno odobreno delo na ladji in

4.3 opraviti odobreno dodatno usposabljanje za ladje, ki delujejo v polarnih vodah, ter izpolnjevati standard
usposobljenosti, opredeljen v odstavku 2 oddelka A-V[4 Kodeksa STCW.

5. Drzave ¢lanice morajo pomori¢akom, ki so usposobljeni v skladu z odstavkom 2 ali 4, zagotoviti izdajo
spricevala o visoki strokovni usposobljenosti, kot je ustrezno.

6. Do 1. julija 2020 bodo lahko pomoricaki, ki so odobreno delo na ladji v polarnih vodah zaceli pred
1. julijem 2018, dokazali, da izpolnjujejo zahteve iz odstavka 2, tako da so:

6.1 v zadnjih petih letih skupno vsaj tri mesece opravljali odobreno delo na ladji, ki deluje v polarnih vodah, ali
enakovredno odobreno delo na ladji z izvajanjem nalog v krovnem oddelku na operativni ali vodstveni ravni
ali

6.2 uspesno opravili te¢aj usposabljanja, organiziran v skladu s smernicami o usposabljanju, ki jih je
Mednarodna pomorska organizacija dolocila za ladje, ki delujejo v polarnih vodah.

7. Do 1. julija 2020 bodo lahko pomoricaki, ki so odobreno delo na ladji v polarnih vodah zaceli pred
1. julijem 2018, dokazali, da izpolnjujejo zahteve iz odstavka 4, tako da so:

7.1 v zadnjih petih letih skupno vsaj tri mesece opravljali odobreno delo na ladji, ki deluje v polarnih vodah, ali
enakovredno odobreno delo na ladji z izvajanjem nalog v krovnem oddelku na vodstveni ravni ali

7.2 uspesno opravili tecaj usposabljanja, ki izpolnjuje smernice o usposabljanju, ki jih je Mednarodna pomorska
organizacija dolocila za ladje, ki delujejo v polarnih vodah, ter so v zadnjih petih letih skupno vsaj dva
meseca opravljali odobreno delo na ladji, ki deluje v polarnih vodah, ali enakovredno odobreno delo na ladji
z izvajanjem nalog v krovnem oddelku na vodstveni ravni.”
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DIREKTIVA (EU) 2019/1160 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 20. junija 2019

o spremembi direktiv 2009/65/ES in 2011/61/EU v zvezi s Cezmejno distribucijo kolektivnih
nalozbenih podjemov

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 53(1) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora ('),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Med skupnimi cilji Direktive 2009/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta (}) ter Direktive 2011/61/EU
Evropskega parlamenta in Sveta (*) so omogocanje enakih konkuren¢nih pogojev med kolektivnimi nalozbenimi
podjemi, odprava omejitev za prosto gibanje enot in deleZev kolektivnih nalozbenih podjemov v Uniji ter
hkratno zagotavljanje enotnejse zascite za vlagatelje. Medtem ko so bili ti cilji ve¢inoma doseZeni, nekatere ovire
$e vedno ovirajo upravitelje skladov, da bi v celoti izkoristili prednosti notranjega trga.

(2)  To direktivo dopolnjuje Uredba (EU) 2019/1156 Evropskega parlamenta in Sveta (). Navedena uredba doloca
dodatna pravila in postopke v zvezi s kolektivnimi nalozbenimi podjemi za vlaganja v prenosljive vrednostne
papirje (KNPVP) in upravitelji alternativnih investicijskih skladov (UAIS). Navedena uredba in ta direktiva bi
morali skupno dodatno uskladiti pogoje za upravitelje skladov, ki delujejo na notranjem trgu, in olajsati ¢ezmejno
distribucijo skladov, ki jih upravljajo.

(3)  Zapolniti je treba regulativno vrzel in postopek za priglasitev sprememb v zvezi s KNPVP pristojnim organom
uskladiti s postopkom uradnega obve$canja, ki je dolocen v Direktivi 2011/61/EU.

(4)  Uredba (EU) 2019/1156 dodatno krepi nacela, ki veljajo za trzno komunikacijo, ki jo ureja Direktiva 2009/65/ES,
ter razsiri uporabo teh nacel na UAIS, s ¢imer se doseZe vi§ji standard za$cite vlagateljev, ne glede na vrsto
vlagatelja. Zato dolocbe Direktive 2009/65/ES v zvezi s trzno komunikacijo in dostopnostjo nacionalnih zakonov
in predpisov, ki zadevajo ureditev trzenja enot KNPVP, niso ve¢ potrebne in bi jih bilo treba ¢rtati.

(5)  Dolocbe Direktive 2009/65[ES, ki od KNPVP zahtevajo, da vlagateljem dajo na razpolago zmogljivosti, kot jih
izvajajo nekateri nacionalni pravni sistemi, so se izkazale za obremenjujoce. Poleg tega vlagatelji le redko
uporabljajo lokalne zmogljivosti na nacin, kot je predviden v navedeni direktivi. Zdaj je preferen¢na metoda za

() ULC 367,10.10.2018, str. 50.

() Stalidce Evropskega parlamenta z dne 16. aprila 2019 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 14. junija 2019.

() Direktiva 2009/65ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o usklajevanju zakonov in drugih predpisov o kolektivnih
nalozbenih podjemih za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje (KNPVP), ULL 302, 17.11.2009, str. 32.

(*) Direktiva 2011/61/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o upraviteljih alternativnih investicijskih skladov in
spremembah direktiv 2003/41/ES in 2009/65/ES ter uredb (ES) $t. 1060/2009 in (EU) §t. 1095/2010 (ULL 174, 1.7.2011, str. 1).

() Uredba (EU) 2019/1156 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. junija 2019 o olajsanju ¢ezmejne distribucije kolektivnih nalozbenih
podjemov in spremembi uredb (EU) §t. 345/2013, (EU) §t. 346/2013 in (EU) $t. 1286/2014 (glej stran 55 tega Uradnega lista).
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stike neposredna interakcija med vlagatelji in upravitelji sklada, —bodisi po elektronski posti ali prek telefona,
medtem ko se placila in odkupi izvrSujejo po drugih kanalih. Ceprav se te lokalne zmogljivosti trenutno
uporabljajo za upravne namene, kot je ¢ezmejna izterjava regulativnih pristojbin, bi bilo treba tovrstne tezave
obravnavati na druge nacine, vklju¢no s sodelovanjem med pristojnimi organi. Zato bi bilo treba dolo¢iti pravila,
s katerimi bi se posodobile in opredelile zahteve za zagotavljanje zmogljivosti malim vlagateljem, drzave ¢lanice
pa ne bi smele zahtevati lokalne fizi¢ne prisotnosti za zagotavljanje tovrstne zmogljivosti. Ta pravila bi morala
v vsakem primeru zagotoviti, da bodo imeli vlagatelji dostop do informacij, do katerih so upraviceni.

(6)  Da se zagotovi dosledna obravnava malih vlagateljev, je potrebno, da zahteve v zvezi z zmogljivostmi veljajo tudi
za UAIS, kadar jim drzave ¢lanice dovolijo trzenje enot ali delezev alternativnih investicijskih skladov (AIS) malim
vlagateljem na njihovem ozemlju.

(7)  Odsotnost jasnih in enotnih pogojev za prenehanje trzenja enot ali delezev KNPVP ali AIS v drzavi ¢lanici
gostiteljici ustvarja ekonomsko in pravno negotovost za upravitelje skladov. Zato bi bilo treba v direktivah
2009/65ES in 2011/61/EU dolociti jasne pogoje, pod katerimi je mogo¢ preklic ureditve za trzenje za nekatere
ali vse enote ali deleze. Ti pogoji bi morali na eni strani uravnoteZiti zmoZznost kolektivnih nalozbenih podjemov
ali njihovih upraviteljev, da prekli¢ejo ureditev za trZenje njihovih delezev ali enot, kadar so postavljeni pogoji
izpolnjeni, in na drugi strani interese tistih, ki vlagajo v te podjeme.

(8)  Moznost prenehanja trzenja KNPVP ali AIS v doloCeni drzavi ¢lanici ne bi smela ustvariti stroskov za vlagatelje
niti zmanjsati njihovih varoval iz Direktive 2009/65/ES ali Direktive 2011/61/EU, zlasti v zvezi z njihovo pravico
do to¢nih informacij o nadaljnjih dejavnostih teh skladov.

(9)  Obstajajo primeri, da so dejavnosti predhodnega trzenja UAIS, ki Zeli preveriti interes vlagateljev za doloceno
idejo za nalozbo ali nalozbeno strategijo, v razlicnih nacionalnih pravnih sistemov razlicno obravnavani.
Opredelitev predhodnega trzenja in pogoji, v katerih je dovoljeno, se med drzavami ¢lanicami, v katerih je
predhodno trzenje dovoljeno, zelo razlikujejo, med temo ko v drugih drzavah ¢lanicah koncept predhodnega
trzenja sploh ne obstaja. Za odpravo teh razlik bi bilo treba dolociti harmonizirano opredelitev predhodnega
trzenja in postaviti pogoje, pod katerimi lahko EU UAIS izvaja predhodno trzenje.

(10) Da bi bilo predhodno trZenje priznano kot tako na podlagi Direktive 2011/61/EU, bi moralo biti usmerjeno
v potencialne vlagatelje in zadevati idejo za nalozbo ali nalozbeno strategijo, da bi preverili njihovo zanimanje za
AIS ali razdelek, ki $e ni ustanovljen ali ki je Ze ustanovljen, a $e ni prigladen za trzenje v skladu z navedeno
direktivo. Posledi¢no vlagatelji v obdobju predhodnega trzenja ne bi smeli imeti moZnosti vpisovanja enot ali
delezev, dovoljeno pa ne bi smelo biti niti razdeljevanje vpisnih obrazcev ali podobnih dokumentov potencialnim
profesionalnim vlagateljem, niti v obliki osnutka niti v kon¢ni obliki. EU UAIS bi morali zagotoviti, da vlagatelji
ne kupijo enot ali delezev v AIS v okviru dejavnosti predhodnega trzenja in da lahko vlagatelji, s katerimi je
v okviru predhodnega trzenja vzpostavljen stik, enote ali deleze v tem AIS pridobijo samo v okviru trZenja,
dovoljenega na podlagi Direktive 2011/61/EU.

Vsak vpis enot ali delezev AIS, na katerega se nanasajo informacije, zagotovljene v okviru predhodnega trzenja,
ali enot ali delezev AIS, ustanovljenega na podlagi predhodnega trZenja, s strani profesionalnih vlagateljev v 18
mesecih po tem, ko je EU UAIS zalel predhodno trzenje, bi moral Steti kot rezultat trZenja in bi se morali zanj
uporabljati ustrezni postopki obves¢anja iz Direktive 2011/61/EU. Da bi zagotovili, da pristojni nacionalni organi
lahko izvajajo nadzor na predhodnim trZenjem v svoji drZavi ¢lanici, bi moral EU UAIS v dveh tednih od zacetka
predhodnega trZenja pristojnim organom svoje mati¢ne drzave clanice poslati neuradno pismo, v papirni ali
elektronski obliki, v katerem bi med drugim zapisal, v katerih drzavah clanicah izvaja ali je izvajal predhodno
trzenje, obdobja v poteka ali je potekalo predhodno trzenje, vkljuéno po potrebi s seznamom AlS in razdelkov
AIS, ki so ali so bili predmet predhodnega trZenja. Pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice EU UAIS bi morali
o tem nemudoma obvestiti pristojne organe drZav ¢lanic, v katerih EU UAIS izvaja ali je izvajal predhodno
trzenje.

(11)  EU UAIS bi morali zagotoviti, da je njihovo predhodno trzenje ustrezno dokumentirano.

(12) Nacionalni zakoni in drugi predpisi, ki so potrebni za uskladitev z Direktivo 2011/61/EU, in predvsem harmoni-
zirana pravila o predhodnem trzenju, ne bi smeli v nobenem primeru prikrajsati UAIS iz EU v primerjavi z UAIS,
ki niso iz EU. To velja za aktualno stanje, ko UAIS, ki niso iz EU, nimajo enotne licence, in za primer, v katerem
se zacnejo uporabljati dolo¢be o tovrstni enotni licenci iz Direktive 2011/61/EU.
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(13) Za zagotovitev pravne varnosti je pomembno uskladiti datume zacetka uporabe nacionalnih zakonov, predpisov
in upravnih dolo¢b za izvajanje te direktive in Uredbe (EU) 2019/1156 v zvezi z zadevnimi dolo¢bami o trzenju
in predhodnem trzenju.

(14) Vv skladu s Skupno politicno izjavo z dne 28. septembra 2011 drzav ¢lanic in Komisije o obrazlozitvenih
dokumentih (°) se drzave ¢lanice zavezujejo, da bodo v upravicenih primerih obvestilu o ukrepih za prenos
prilozile enega ali ve¢ dokumentov, v katerih se pojasni razmerje med sestavnimi elementi direktive in ustreza-
jo¢imi deli nacionalnih instrumentov za prenos. Zakonodajalec meni, da je posredovanje teh dokumentov
v primeru te direktive upraviceno —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1
Spremembe Direktive 2009/65/ES

Direktiva 2009/65/ES se spremeni:
(1) v ¢lenu 17(8) se dodata naslednja pododstavka:

,Kadar druzba za upravljanje na podlagi spremembe iz prvega pododstavka ne bi bila ve¢ skladna s to direktivo,
pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice druzbe za upravljanje v 15 delovnih dneh po prejemu vseh informacij iz
prvega pododstavka obvestijo druzbo za upravljanje, naj te spremembe ne izvede. V tem primeru pristojni organi
mati¢ne drzave ¢lanice druzbe za upravljanje ustrezno obvestijo pristojne organe drzave ¢lanice gostiteljice.

Kadar se sprememba iz prvega pododstavka izvede po tem, ko so bile informacije posredovane v skladu z drugim
pododstavkom, in zaradi te spremembe druzbe za upravljanje ni ve¢ skladna s to direktive, pristojni organi mati¢ne
drzave druzbe za upravljanje sprejmejo vse ustrezne ukrepe v skladu s ¢lenom 98 in brez nepotrebnega odlasanja
obvestijo pristojne organe drzave clanice gostiteljice druzbe za upravljanje o sprejetih ukrepih.”;

(2) clen 77 se érta;

(3) v ¢lenu 91 se odstavek 3 Crta;

(4) ¢len 92 se nadomesti z naslednjim besedilom:
,Clen 92

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da KNPVP v vsaki drzavi ¢lanici, v kateri namerava trziti svoje enote, da na voljo
zmogljivosti za izvajanje naslednjih nalog:

(a) obdelovanje narocil za vpis, ponovni odkup ali izplacilo ter izvedba drugih izplacil imetnikom enot v zvezi
z enotami KNPVP, in sicer v skladu s pogoji, dolo¢enimi v dokumentih, ki se zahtevajo na podlagi Poglavja IX;

(b) zagotavljanje informacij vlagateljem, kako oddati narocila iz tocke (a) in kako se placuje izkupicek od ponovnega
odkupa ali izplacila;

(c) olajsanje obdelave informacij in dostopa do postopkov in ureditev iz ¢lena 15 v zvezi z uveljavljanjem pravic
vlagateljev, ki izhajajo iz njihovih nalozb v KNPVP v drzavi ¢lanici, v kateri se KNPVP trzi;

d) dajanje na voljo informacij in dokumentov, ki se zahtevajo na podlagi Poglavija IX, vlagateljem, in sicer v skladu s
jan ] ] ] podilagi Foglavj gatel)
pogoji iz ¢lena 94, za namene pregledovanja in pridobivanja kopij le-teh;

(e) zagotavljanje informacij vlagateljem, ki so pomembne za naloge, ki jih zmogljivosti opravljajo, in sicer na
trajnem nosilcu podatkov, in

(f) delovanje kot kontaktna tocka za komunikacijo s pristojnimi organi.

() ULC369,17.12.2011, str. 14.
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2. Drzave ¢lanice ne zahtevajo fizi¢ne prisotnosti KNPVP v drzavi ¢lanici gostiteljici ali da KNPVP imenujejo tretjo
osebo za namene odstavka 1.

3. KNPVP zagotovi, da so zmogljivosti, tudi elektronske, za opravljanje nalog iz odstavka 1 zagotovljene:

(@) v uradnem jeziku ali enem izmed uradnih jezikov drzave clanice, v kateri se KNPVP trzi, ali v jeziku, ki ga
odobrijo pristojni organi te drzave ¢lanice;

(b) s strani KNPVP samega, s strani tretje osebe v skladu s predpisi in nadzorom, ki urejajo naloge, ki se izvajajo, ali
s strani obeh;

Za namene tocke (b) je treba v primeru, da naloge izvaja tretja oseba, njeno imenovanje dokazati s pisno pogodbo,
v kateri je dolo¢eno, katerih nalog iz odstavka 1 ne izvaja KNPVP, ter iz katere je razvidno, da bo tretja oseba od
KNPVP prejela vse potrebne informacije in dokumente.”;

(5) ¢len 93 se spremeni:
(@) v odstavku 1 se doda naslednji pododstavek:

,2Uradno obvestilo vsebuje tudi podrobnosti, vklju¢no z naslovom, ki jih pristojni organi drZave clanice
gostiteljice potrebujejo za zaracunavanje ali sporocanje regulativnih pristojbin ali dajatev, ki se uporabljajo, ter
informacije o zmogljivostih za opravljanje nalog iz ¢lena 92(1).%

(b) odstavek 8 se nadomesti z naslednjim:

,8. V primeru spremembe informacij v uradnem obvestilu, predloZenem v skladu z odstavkom 1, ali
spremembe razredov delnic, ki se bodo trzile, KNPVP o tem pisno obvesti pristojne organe mati¢ne drZave
¢lanice in drzave ¢lanice gostiteljice KNPVP vsaj en mesec, preden izvede to spremembo.

Kadar KNPVP na podlagi spremembe iz prvega pododstavka ne bi bil ve¢ skladen s to direktivo, pristojni organi
mati¢ne drzave clanice KNPVP v 15 delovnih dneh po prejemu vseh informacij iz prvega pododstavka obvestijo
KNPVP, naj te spremembe ne izvede. V tem primeru pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice KNPVP ustrezno
obvestijo pristojne organe drzave ¢lanice gostiteljice KNPVP.

Kadar se sprememba iz prvega pododstavka izvede po tem, ko so bile informacije posredovane v skladu
z drugim pododstavkom, in zaradi te spremembe KNPVP ni ve¢ skladen s to direktivo, pristojni organi mati¢ne
drzave clanice KNPVP sprejmejo vse ustrezne ukrepe v skladu s ¢lenom 98, vkljuéno z izrecno prepovedjo
trzenja KNPVP, e je to potrebno, in brez nepotrebnega odlasanja obvestijo pristojne organe drzave clanice
gostiteljice KNPVP o sprejetih ukrepih.”;

(6) vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 93a

1.  Drzave clanice zagotovijo, da lahko KNPVP preklice ureditev za trZenje za enote, vklju¢no, kadar je relevantno,
v zvezi z razredi delnic, v drzavi ¢lanici, v zvezi s katerimi je predlozil uradno obvestilo v skladu s ¢lenom 93, in
kadar so izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) splosna ponudba za ponovni odkup ali izplacilo, brez placil ali odbitkov, vseh taksnih enot, ki jih imajo vlagatelji
v tej drzavi ¢lanici, je objavljena javno vsaj 30 delovnih dni ter je naslovljena neposredno ali prek finan¢nih
posrednikov posamezno na vse vlagatelje v tej drzavi ¢lanici, katerih identiteta je znana;

(b) namen, da se preklice ureditev za trzenje tak$nih enot v tej drzavi clanici, je javno objavljen prek javno
dostopnega medija, tudi z elektronskimi sredstvi, ki se navadno uporablja za trzenje KNPVP in je primeren za
znacilnega vlagatelja v KNPVP;

(c) vse pogodbene ureditve s finanénimi posredniki ali delegati so spremenjene ali prekinjene z u¢inkom od datuma
preklica, da bi prepredili vse nove ali nadaljnje, neposredne ali posredne ponudbe ali plasiranje enot, opredeljenih
v uradnem obvestilu iz odstavka 2.
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V informacijah iz tock (a) in (b) prvega pododstavka se jasno opiSejo posledice za vlagatelje, ¢e ne sprejmejo
ponudbe za izplacilo ali ponovni odkup svojih enot.

Informacije iz to¢k (b) in (c) prvega pododstavka se predlozijo v uradnem jeziku ali enem od uradnih jezikov drzave
¢lanice, v zvezi s katerimi je KNPVP predlozil uradno obvestilo v skladu s ¢lenom 93, ali v jeziku, ki ga odobrijo
pristojni organi te drzave ¢lanice. Od datuma iz tocke (c) prvega pododstavka KNPVP prekine vse nove ali nadaljnje,
neposredne ali posredne ponudbe ali plasiranja svojih enot, ki so bile predmet preklica v tej drzavi ¢lanici.

2. KNPVP pristojnim organom mati¢ne drzave ¢lanice predloZi uradno obvestilo, ki vsebuje informacije iz tock
(@), (b) in (c) prvega pododstavka odstavka 1.

3. Pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice KNPVP preverijo, ali je uradno obvestilo, ki ga je v skladu z odstavkom
2 predlozil KNPVP, popolno. Pristojni organi mati¢ne drzave KNPVP najpozneje v 15 delovnih dneh po prejemu
popolnega uradnega obvestila to uradno obvestilo posredujejo pristojnim organom drzave ¢lanice, opredeljene
v uradnem obvestilu iz odstavka 2, in ESMA.

Pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice KNPVP o posredovanju uradnega obvestila iz prvega pododstavka nemudoma
obvestijo KNPVP.

4. KNPVP vlagateljem, ki ohranijo svoje vlozke v KNPVP, ter pristojnim organom mati¢ne drzave ¢lanice KNPVP
zagotavlja informacije, ki se zahtevajo na podlagi clenov 68 do 82 in na podlagi ¢lena 94.

5.  Pristojni organi mati¢ne drzave clanice KNPVP pristojnim organom drzave ¢lanice, opredeljene v uradnem
obvestilu iz odstavka 2 tega ¢lena, posredujejo informacije o vseh spremembah dokumentov iz ¢lena 93(2).

6.  Pristojni organi drzave clanice, opredeljene v uradnem obvestilu iz odstavka 2 tega ¢lena, imajo enake pravice
in obveznosti kot pristojni organi drzave ¢lanice gostiteljice KNPVP, kot je dolocena v ¢lenu 21(2), ¢lenu 97(3) in
¢lenu 108. Brez poseganja v druge dejavnosti spremljanja in nadzorna pooblastila iz ¢lena 21(2) in ¢lena 97 od
datuma posredovanja na podlagi odstavka 5 tega ¢lena pristojni organi drzave ¢lanice, opredeljene v uradnem
obvestilu iz odstavka 2 tega ¢lena, od zadevnega KNPVP ne zahtevajo, da dokaZe skladnost z nacionalnimi zakoni in
drugimi predpisi, ki urejajo zahteve glede trzenja iz ¢lena 5 Uredbe (EU) 2019/1156 Evropskega parlamenta in
Sveta (*).

7. Drzave ¢lanice za namene odstavka 4 dovolijo uporabo vseh elektronskih sredstev komunikacije ali drugih
sredstev za komuniciranje na daljavo, ¢e so informacije in sredstva za komuniciranje na voljo vlagateljem v uradnem
jeziku ali enem od uradnih jezikov drzave clanice, v kateri se nahaja vlagatelj, ali v jeziku, ki ga odobrijo pristojni
organi te drzave ¢lanice.

(*) Uredba (EU) 2019/1156 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. junija 2019 o olajsanju ¢ezmejne distribucije
kolektivnih nalozbenih podjemov in spremembi uredb (EU) §t. 345/2013, (EU) §t. 346/2013 in (EU) St
1286/2014 (UL L 188, 12.7.2019, str. 55).

(7) v ¢lenu 95(1) se tocka (a) Crta.

Clen 2
Spremembe Direktive 2011/61/EU

Direktiva 2011/61/EU se spremeni:
(1) v ¢lenu 4(1) se vstavi naslednja tocka:

»(aea) ,predhodno trzenje’ pomeni neposredno ali posredno zagotavljanje informacij ali sporocil o nalozbenih
strategijah ali idejah za nalozbe s strani EU UAIS ali v njegovem imenu potencialnim profesionalnim
vlagateljem s stalnim prebivali§¢em ali registriranim sedezem v Uniji, da se preveri, ali bi jih zanimal AIS ali
razdelek, ki $e ni ustanovljen, oziroma ki je ustanovljen, vendar $e ni priglasen za trzenje v skladu s ¢lenom
31 ali 32, v tej drzavi clanici, v kateri imajo potencialni vlagatelji prebivalis¢e ali registriran sedez, in ki
v posameznih primerih ne pomeni naloZbene ponudbe za potencialnega vlagatelja, naj vlaga v enote ali deleze
tega AIS ali njegovega razdelka, ali plasiranja;*;
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(2) na zacetku poglavja VI se vstavi naslednji ¢len:
,Clen 30a
Pogoji za predhodno trzenje v Uniji s strani EU UAIS

1.  Drzave clanice zagotovijo, da lahko EU UAIS, ki ima dovoljenje, predhodno trzi v Uniji, razen kadar so
informacije, predstavljene potencialnim profesionalnim vlagateljem:

(a) zadostne, da vlagateljem omogocajo, da se zavezejo k nakupu enot ali delezev dolocenega AIS;
(b) enakovredne vpisnim obrazcem ali podobnim dokumentom v obliki osnutka ali kon¢ni obliki ali

(c) enakovredne ustanovitvenim dokumentom, prospektu ali ponudbeni dokumentaciji $e neustanovljenega AIS
v kon¢ni obliki.

Kadar je na voljo osnutek prospekta ali ponudbene dokumentacije, ta ne sme vsebovati dovolj informacij, ki bi
vlagateljem omogocale, da sprejmejo nalozbeno odloditev, in mora biti v njem jasno navedeno, da:

(a) ne predstavlja ponudbe ali poziva k vpisu enot ali delezev AIS in
(b) se ne bi smelo zanasati na navedene informacije, ker so nepopolne in se lahko spremenijo.

Drzave clanice zagotovijo, da EU UAIS ni obvezan obvestiti pristojnih organov o vsebini ali naslovnikih
predhodnega trzenja ali izpolniti druge pogoje ali zahteve, razen tistih, ki so dolocene v iz tem ¢lenu, preden za¢ne
opravljati predhodno trzenje.

2. EU UAIS zagotovijo, da vlagatelji ne kupijo enot ali delezev v AIS v okviru dejavnosti predhodnega trzenja in
da lahko vlagatelji, s katerimi je so bili v stiku v okviru predhodnega trzenja, enote ali deleze v tem AIS pridobijo
samo v okviru trzenja, dovoljenega na podlagi ¢lena 31 ali 32.

Kakr3en koli vpis profesionalnih vlagateljev v 18 mesecih po tem, ko je EU UAIS zacel s predhodnim trZenjem, enot
ali delezev AIS, navedenega v informacijah v okviru predhodnega trZenja, ali AIS, ustanovljenega kot rezultat
predhodnega trzenja, se Steje kot rezultat trZenja in se zanj uporabljajo veljavni postopki uradnega obvescanja iz
¢lenov 31 in 32.

Drzave Clanice zagotovijo, da EU UAIS pristojnim organom mati¢ne drzave clanice v dveh tednih od zaletka
predhodnega trzenja poslje neuradni dopis v papirni ali elektronski obliki. V dopisu navede drzave ¢lanice in
obdobja, v katerih se izvaja ali se je izvajalo predhodno trZenje, kratek opis predhodnega trzenja, vklju¢no z informa-
cijami o predstavljenih nalozbenih strategijah, in po potrebi seznam AIS in njihovih razdelkov, ki so ali so bili
predmet predhodnega trzenja. Pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice EU UAIS takoj obvestijo pristojne organe
drzav ¢lanic, v katerih EU UAIS izvaja ali je izvajal predhodno trZzenje. Pristojni organi drZave ¢lanice, v kateri se
izvaja ali se je izvajalo predhodno trzenje, lahko od pristojnih organov mati¢ne drzave ¢lanice EU UAIS zahtevajo
nadaljnje informacije o predhodnem trzenju, ki se izvaja ali se je izvajalo na njenem ozemlju.

3. Tretja oseba opravlja predhodno trzenje v imenu pooblas¢enega EU UAIS le, kadar je ta pooblascen kot investi-
cijsko podjetje v skladu z Direktivo 2014/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta (*), kot kreditna institucija v skladu
z Direktivo 2013/36/EU Evropskega parlamenta in Sveta (**), kot druzba za upravljanje KNPVP v skladu z Direktivo
2009/65|ES, kot UAIS v skladu s to direktivo ali deluje kot vezani zastopnik v skladu z Direktivo 2014/65/EU. Za
taksno tretjo osebo veljajo pogoji, dolo¢eni v tem ¢lenu.

4. EU UAIS zagotovi, da je predhodno trzenje ustrezno dokumentirano.

(*) Direktiva 2014/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o trgih finan¢nih instrumentov ter
spremembi Direktive 2002/92/ES in Direktive 2011/61/EU (UL L 173, 12.6.2014, str. 349).

(**) Direktiva 2013/36/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o dostopu do dejavnosti kreditnih
institucij in bonitetnem nadzoru kreditnih institucij in investicijskih podjetij, spremembi Direktive 2002/87/ES
in razveljavitvi direktiv 2006/48/ES in 2006/49/ES (UL L 176, 27.6.2013, str. 338).
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(3) v ¢clenu 32(7) se drugi, tretji in Cetrti pododstavek nadomestijo z naslednjim:

,Ce na podlagi nacrtovane spremembe UAIS upravljanje AIS ne bi bilo ve¢ skladno s to direktivo, ali UAIS na
splosno ne bi ve¢ izpolnjeval te direktive, ustrezni pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice UAIS v 15 delovnih dneh
po prejemu vseh informacij iz prvega pododstavka obvestijo UAIS, naj te spremembe ne izvede. V tem primeru
pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice UAIS ustrezno obvestijo pristojne organe drzav ¢lanic gostiteljic UAIS.

Ce se nacrtovana sprememba ne glede na prvi in drugi pododstavek vseeno izvede ali ¢e pride do nenacrtovane
spremembe, zaradi katere UAIS upravljanje AIS ni ve¢ skladno s to direktivo ali UAIS na splosno ne bi bil ve¢
skladen s to direktivo, pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice UAIS sprejmejo vse ustrezne ukrepe v skladu s ¢lenom
46, po potrebi pa tudi izrecno prepovedo trzenje AIS in brez nepotrebnega odlasanja ustrezno obvestijo pristojne
organe drzave ¢lanice gostiteljice UAIS.

Ce spremembe ne vplivajo na to, ali je UAIS upravljanje AIS skladno s to direktivo oziroma ali je UAIS skladen s to
direktivo, pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice UAIS o teh spremembah v enem mesecu obvestijo pristojne organe
drzave ¢lanice gostiteljice UAIS.

(4) vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 32a

Preklic ureditve za trZzenje enot ali deleZev nekaterih ali vseh EU AIS v drzavah ¢lanicah, ki niso mati¢na
drzava ¢lanica UAIS

1. Drzave clanice zagotovijo, da lahko EU UAIS preklice ureditev za trzenje enot ali delezev nekaterih ali vseh EU
AIS v drzavi ¢lanici, v zvezi s katerimi je predlozil obvestilo v skladu s ¢lenom 32, kadar so izpolnjeni vsi naslednji

pogoji:

(a) z izjemo AIS zaprtega tipa in skladov, ki jih ureja Uredba (EU) 2015/760 Evropskega parlamenta in Sveta (*), je
splosna ponudba za ponovni odkup ali izplacilo, brez placil ali odbitkov, vseh tak3nih enot ali delezev AIS, ki jih
imajo vlagatelji v tej drzavi ¢lanici, javno na voljo vsaj 30 delovnih dni ter je naslovljena neposredno ali prek
finan¢nih posrednikov posamezno na vse vlagatelje v tej drzavi ¢lanici, katerih identiteta je znana;

(b) namera, da se prekli¢e ureditev za trZenje enot ali deleZev nekaterih ali vseh njegovih AIS v tej drzavi ¢lanici, se
objavi v javno dostopnem mediju, tudi v elektronski obliki, ki se navadno uporablja za trzenje AIS in je
primeren za znacilnega vlagatelja v AIS;

(c) vse pogodbene ureditve s finanénimi posredniki ali delegati se spremenijo ali prekinejo z u¢inkom od datuma
preklica, da bi preprecili vse nove ali nadaljnje, neposredne ali posredne ponudbe ali plasiranje enot ali delezev,
opredeljenih v uradnem obvestilu iz odstavka 2.

Od datuma iz tocke (c) prvega pododstavka UAIS prekine vse nove ali nadaljnje, neposredne ali posredne ponudbe
ali plasiranja enot ali delezev, ki jih upravlja v drzavi ¢lanici, v zvezi s katero je predlozil uradno obvestilo v skladu
z odstavkom 2.

2. UAIS pristojnim organom mati¢ne drzave ¢lanice predlozi uradno obvestilo, ki vsebuje informacije iz tock (a),
(b) in (c) prvega pododstavka odstavka 1.

3. Pristojni organi mati¢ne drZave ¢lanice UAIS preverijo, ali je uradno obvestilo, ki ga je v skladu z odstavkom 2
predlozil UAIS, popolno. Pristojni organi mati¢ne drzave UAIS najpozneje v 15 delovnih dneh po prejemu
popolnega uradnega obvestila to uradno obvestilo posredujejo pristojnim organom drzave ¢lanice, opredeljene
v uradnem obvestilu iz odstavka 2, in ESMA.

Pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice UAIS o posredovanju uradnega obvestila iz prvega pododstavka nemudoma
obvestijo UAIS.
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V obdobju 36 mesecev od datuma iz tocke (c) prvega pododstavka odstavka 1 UAIS ne izvaja predhodnega trzenja
enot ali delezev EU AIS iz uradnega obvestila ali v zvezi s podobnimi nalozbenimi strategijami ali idejami v drzavi
¢lanicami, opredeljeni v obvestilu iz odstavka 2.

4. UAIS vlagateljem, ki ohranijo svoje vlozke v EU AIS, ter pristojnim organom mati¢ne drZave ¢lanice UAIS
zagotovi informacije, ki se zahtevajo na podlagi ¢lenov 22 in 23.

5.  Pristojni organi mati¢ne drzave clanice UAIS pristojnim organom drZave clanice, opredeljene v uradnem
obvestilu iz odstavka 2, posredujejo informacije o vseh spremembah dokumentov in informacij iz tock (b) do (f)
Priloge IV.

6.  Pristojni organi drzave clanice, opredeljene v uradnem obvestilu iz odstavka 2 tega ¢lena, imajo enake pravice
in obveznosti kot pristojni organi drzave ¢lanice gostiteljice UAIS, kot so dolo¢ene v ¢lenu 45.

7. Brez poseganja v druga nadzorna pooblastila iz ¢lena 45(3) pristojni organi drZave clanice, opredeljene
v uradnem obvestilu iz odstavka 2 tega ¢lena, od datuma posredovanja iz odstavka 5 tega ¢lena od zadevnega UAIS
ne zahtevajo, da dokaze skladnost z nacionalno zakonodajo in drugimi predpisi, ki urejajo zahteve glede trZenja iz
¢lena 5 Uredbe (EU) 2019/1156 Evropskega parlamenta in Sveta (**).

8.  Drzave clanice za namene odstavka 4 dovolijo uporabo vseh elektronskih sredstev komunikacije ali drugih
sredstev za komuniciranje na daljavo.
(*) Uredba (EU) 2015/760 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2015 o evropskih dolgoro¢nih investi-
cijskih skladih (UL L 123, 19.5.2015, str. 98).
(**) Uredba (EU) 2019/1156 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. junija 2019 o olajSanju ¢ezmejne distribucije
kolektivnih nalozbenih podjemov in spremembi uredb (EU) §t. 345/2013, (EU) §t. 346/2013 in (EU) st
1286/2014 (UL L 188, 12.7.2019, str. 55).%

(5) v ¢clenu 33(6) se drugi in tretji pododstavek nadomestita z naslednjim:

,Ce UAIS zaradi na¢rtovane spremembe ne bi ve¢ upravljal AIS skladno s to direktivo ali na splosno UAIS ne bi bil
ve¢ skladen s to direktivo, ustrezni pristojni organi mati¢ne drZave ¢lanice UAIS v 15 delovnih dneh po prejemu
vseh informacij iz prvega pododstavka obvestijo UAIS, naj te spremembe ne izvede.

Ce se nacrtovana sprememba ne glede na prvi in drugi pododstavek vseeno izvede ali ¢e pride do nenacrtovane
spremembe, zaradi katere UAIS ne bi ve¢ upravljal AIS skladno s to direktivo ali UAIS na splosno ne bi bil ve¢
skladen s to direktivo, pristojni organi mati¢ne drzave clanice UAIS sprejmejo vse ustrezne ukrepe v skladu s ¢lenom
46 in o tem brez nepotrebnega odlaganja ustrezno obvestijo pristojne organe drzave ¢lanice gostiteljice UAIS.*

(6) vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 43a
Zmogljivosti, ki so na voljo malim vlagateljem

1. Brez poseganja v ¢len 26 Uredbe (EU) 2015/760 drzave clanice zagotovijo, da UAIS v vsaki drzavi ¢lanici,
v kateri namerava trZiti enote ali deleze AIS malim vlagateljem, da na voljo zmogljivosti za opravljanje naslednjih
nalog:

(a) obdelovanje narocil vlagateljev za vpis, placilo, ponovni odkup ali izplacilo v zvezi z enotami ali delezi AIS, in
sicer v skladu s pogoji, dolo¢enimi v dokumentih AIS;

(b) zagotavljanje informacij vlagateljem, kako oddati narocila iz tocke (a) in kako se placuje izkupicek od ponovnega
odkupa ali izplacila;
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(c) olajsanje obdelave informacij v zvezi z uveljavljanjem pravic vlagateljev, ki izhajajo iz njihovih nalozb v AIS
v drzavi ¢lanici, v kateri se AIS trzi;

(d) dajanje na voljo informacij in dokumentov, ki se zahtevajo na podlagi ¢lenov 22 in 23, vlagateljem za namene
pregledovanja in pridobivanja kopij le-teh;

(e) zagotavljanje informacij vlagateljem, ki so pomembne za naloge, ki jih zmogljivosti opravljajo, in sicer na
trajnem nosilcu podatkov, kot je opredeljen v tocki (m) ¢lena 2(1) Direktive 2009/65/ES, in

(f) delovanje kot kontaktna tocka za komunikacijo s pristojnimi organi.

2. Drzave Clanice ne zahtevajo fizi¢ne prisotnosti UAIS v drzavi ¢lanici gostiteljici ali da UAIS imenujejo tretjo
osebo za namene odstavka 1.

3. UAIS zagotovi, da so zmogljivosti, tudi elektronske, za opravljanje nalog iz odstavka 1 zagotovljene:

a) v uradnem jeziku ali enem izmed uradnih jezikov drZzave ¢lanice, v kateri se AIS trzi, ali v jeziku, ki ga odobrijo
uradnem jezi : ) ) 8 )
pristojni organi te drZave ¢lanice;

(b) s strani UAIS samega, s strani tretje osebe v skladu s predpisi in nadzorom, ki urejajo naloge, ki se izvajajo, ali s
strani obeh.

Za namene tocke (b) je treba v primeru, da naloge izvaja tretja oseba, imenovanje tretje osebe dokazati s pisno
pogodbo, v kateri je doloceno, katerih nalog iz odstavka 1 ne izvaja UAIS, ter iz katere je razvidno, da tretja oseba
od UAIS prejema vse potrebne informacije in dokumente.”;

(7) vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 69a
Ocena ureditve z enotno licenco

Pred zacetkom veljavnosti delegiranih aktov iz ¢lena 67(6), na podlagi katerih zacnejo veljati pravila iz ¢lena 35 in
¢lenov 37 do 41, Komisija Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi porocilo, pri cemer uposteva rezultate ocene
ureditve z enotno licenco iz te direktive, vklju¢no z razsiritvijo tega rezima na UAIS, ki niso iz EU. Poro¢ilu se po
potrebi priloZi zakonodajni predlog.”;

(8) v Prilogi IV se dodata naslednji tocki:

,(i) podrobnosti, vklju¢no z naslovom, ki jih pristojni organi drzave ¢lanice gostiteljice potrebujejo za zara¢unavanje
ali sporocanje regulativnih pristojbin ali dajatev, ki se uporabljajo;

() informacija o zmogljivostih za opravljanje nalog iz ¢lena 43a.

Clen 3
Prenos direktive

1. Drzave ¢lanice sprejmejo in objavijo nacionalne zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo, do
2. avgusta 2021. O tem takoj obvestijo Komisijo.

Te predpise uporabljajo od 2. avgusta 2021.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi.
Nacin sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.

2. Drzave ¢lanice Komisiji sporocijo besedila temeljnih predpisov nacionalnega prava, ki jih sprejmejo na podrodju, ki
ga ureja ta direktiva.
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Clen 4
Ocena

Komisija do 2. avgusta 2024 na podlagi javnega posvetovanja in po razpravah z ESMA in pristojnimi organi oceni
izvajanje te direktive. Komisija do 2. avgusta 2025 predloZi porocilo o uporabi te direktive.

Clen 5
Pregled

Komisija do 2. avgusta 2023 predlozi porocilo, v katerem med drugim oceni, ali je smiselno usklajevati dolocbe, ki se
uporabljajo za druzbe za upravljanje KNPVP, ki preverjajo interes vlagateljev za doloceno idejo za nalozbe oziroma
nalozbeno strategijo, in ali so v ta namen potrebne spremembe Direktive 2009/65/ES.

Clen 6
Zacetek veljavnosti

Ta direktiva za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 7
Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.
V Bruslju, 20. junija 2019
Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik

A. TAJANI G. CIAMBA
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DIREKTIVA (EU) 2019/1161 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 20. junija 2019

o spremembi Direktive 2009/33/ES o spodbujanju ¢istih in energetsko ucinkovitih vozil za cestni
prevoz

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 192(1) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (Y),

ob upostevanju mnenja Odbora regij (),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1) V skladu s sklepi Evropskega sveta z dne 23. in 24. oktobra 2014 je Unija zavezana trajnostnemu,
konkuren¢nemu, varnemu in brezogljicnemu energetskemu sistemu. V sporocilu Komisije z dne 22. januarja
2014 z naslovom ,Okvir podnebne in energetske politike za obdobje 2020-2030“ so dolodene ambiciozne
zaveze, da Unija Se dodatno zmanj$a emisije toplogrednih plinov za vsaj 40 % do leta 2030 v primerjavi
z ravnmi iz leta 1990, da se v porabi energije poveca delez energije iz obnovljivih virov na vsaj 27 %, da se
dosezejo vsaj 27-odstotni prihranki energije in da se v Uniji izboljSa energetska varnost, konkuren¢nost ter
trajnostnost. Od takrat je z Direktivo (EU) 2018/2001 Evropskega parlamenta in Sveta (*) doloceno, da mora
delez energije iz obnovljivih virov do leta 2030 znaSati vsaj 32 % koncne bruto porabe energije v Uniji,
v Direktivi (EU) 2018/2002 Evropskega parlamenta in Sveta (°) pa je bil doloen nov cilj glede energetske u¢inko-
vitosti za Unijo do leta 2030, ki znasa vsaj 32,5 %.

(2)  V svojem sporocilu z dne 20. julija 2016 z naslovom ,Evropska strategija za mobilnost z nizkimi emisijami je
Komisija napovedala, da je treba za izpolnitev zavez Unije, sprejetih na 21. zasedanju Konference pogodbenic
Okvirne konvencije Zdruzenih narodov o spremembi podnebja, ki je potekalo leta 2015 v Parizu, pospesiti
razogljiCenje v prometnem sektorju, emisije toplogrednih plinov in onesnaZeval zraka iz prometa pa se bodo zato
morale vztrajno zmanjSevati v smeri nielnih emisij do sredine stoletja. Poleg tega je treba emisije onesnazeval
zraka iz prometa, ki $kodijo zdravju in okolju, nemudoma izrazito zmanjati. To se lahko doseZe z nizom pobud
v okviru politike, vklju¢no z ukrepi, ki podpirajo prehod na javni prevoz, in uporabo javnega narocanja za
spodbujanje ¢istih vozil.

(3)  V svojem sporocilu z dne 31. maja 2017 z naslovom ,Evropa v gibanju: agenda za socialno pravicen prehod na
Cisto, konkurenéno in povezano mobilnost za vse“ Komisija izpostavlja, da povecana proizvodnja in uporaba
Cistih vozil, infrastruktura za alternativna goriva in nove storitve za mobilnost, ki izkoris¢ajo digitalizacijo in
avtomatizacijo v Uniji, nudijo Stevilne koristi drzavljanom Unije, drzavam ¢lanicam in gospodarskim sektorjem.
Te koristi vklju¢ujejo varnejse in brezhibne resitve za mobilnost ter manj$o izpostavljenost skodljivim emisijam
onesnazeval. Nadalje, kot je navedeno v govoru o stanju v Uniji z dne 13. septembra 2017, je eden glavnih ciljev
Unije prevzeti vodilno vlogo v svetu v razoglji¢enju.

1

(') ULC262,25.7.2018, str. 58.

() ULC387,25.10.2018, str. 70.

() Stalidce Evropskega parlamenta z dne 18. aprila 2019 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 13. junija 2019.

(*) Direktiva (EU) 2018/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2018 o spodbujanju uporabe energije iz obnovljivih
virov (ULL 328,21.12.2018, str. 82).

() Direktiva (EU) 2018/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2018 o spremembi Direktive 2012/27/EU o energetski

ucinkovitosti (UL L 328, 21.12.2018, str. 210).
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(4) Kot je bilo napovedano v sporocilu Komisije z naslovom ,Evropa v gibanju, je ta direktiva del drugega sveZnja
predlogov, ki bodo prispevali k prehodu Unije na nizkoemisijsko mobilnost. Ta sveZenj, ki je bil predstavljen
v sporocilu Komisije z dne 8. novembra 2017 z naslovom ,UresniCevanje nizkoemisijske mobilnosti — Evropska
unija, ki varuje planet, opolnomoca svoje potrosnike ter &iti svojo industrijo in delavce®, vsebuje kombinacijo
ukrepov, usmerjenih v ponudbo in povprasevanje, za usmeritev Unije na pot k nizkoemisijski mobilnosti in za
socasno krepitev konkurenénosti ekosistema mobilnosti Unije. Spodbujanje &istih vozil bi moralo potekati skupaj
z nadaljnjim razvojem javnega prevoza kot nacina za zmanjsanje zastojev na cestah ter posledi¢no za zmanjsanje
emisij in izboljSanje kakovosti zraka.

(5)  Inovacije v novih tehnologijah pomagajo zniZevati emisije CO, iz vozil in zmanjSati onesnaZenost zraka in
obremenitev s hrupom, s ¢imer podpirajo razogljicenje prometnega sektorja. Ve¢ja uporaba nizkoemisijskih in
brezemisijskih cestnih vozil bo zmanjsala emisije CO, in emisije nekaterih onesnazeval (trdni delci, dusikovi
oksidi in nemetanski ogljikovodiki) ter s tem izboljsala kakovost zraka v mestih in drugih onesnazenih obmogjih,
obenem pa bo prispevala h konkurené¢nosti in rasti industrije Unije na rastoc¢ih svetovnih trgih nizkoemisijskih in
brezemisijskih vozil. Komisija bi morala izvajati ukrepe politike za spodbujanje Siroke uporabe proizvodnih
zmogljivosti in povecanje teh zmogljivosti za take nove tehnologije v vseh drzavah ¢lanicah, da bi prispevala
k vzpostavitvi enakih konkuren¢nih pogojev in uravnotezenemu razvoju v vseh drzavah ¢lanicah.

(6)  Trzne napovedi kazejo, da se bodo nakupne cene Cistih vozil Se naprej zniZevale. Zaradi nizjih stroskov delovanja
in vzdrZevanja so skupni stroski lastni$tva teh vozil Ze danes konkuren¢ni. Pri¢akovano zniZanje nakupnih cen bo
Se dodatno zmanjalo ovire za razpolozljivost na trgu in uporabo distih vozil v naslednjem desetletju.

(7)  Unija je ena izmed vodilnih regij za raziskave in ekoloske inovacije visoke vrednosti, azijsko-pacifiska regija pa
ima najvedje proizvajalce elektri¢nih avtobusov z baterijo ter baterij. Tudi razvoj na svetovnem trgu elektri¢nih
vozil z baterijo poganja trg na Kitajskem in v Zdruzenih drzavah Amerike. Ambiciozna politika Unije o javnem
narocanju Cistih vozil bo pripomogla k spodbujanju inovacij in bo Se naprej spodbujala konkuren¢nost in rast
industrije Unije na vse bolj rasto¢em svetovnem trgu istih vozil in s tem povezane tehnoloske infrastrukture. Kot
je navedeno v sporocilu Komisije z dne 3. oktobra 2017 z naslovom ,Uspesno izvajanje javnih narocil v Evropi
in zanjo“, bo Komisija $e naprej vodila prizadevanja za zagotovitev enakih konkuren¢nih pogojev in spodbujanje
boljsega dostopa do trgov javnega narocanja tretjih drzav, vklju¢no z nakupom, zakupom, najemom ali nakupom
s pridrzanim lastni$tvom vozil za cestni prevoz.

(8)  Glede na to, da so javni izdatki za blago, gradnje in storitve leta 2018 predstavljali priblizno 16 % BDP, lahko
javni organi s svojo politiko javnega narocanja spodbujajo in podpirajo trge inovativnih izdelkov in storitev. Za
uresniCitev tega cilja bi morala Direktiva 2009/33/ES Evropskega parlamenta in Sveta (°) doloditi jasne in
pregledne zahteve, vklju¢no z jasnimi in dolgoro¢nimi cilji javnega narocanja ter preprosto metodo za njihov
izracun. Direktivi 2014/24/EU (') in 2014/25/EU (%) Evropskega parlamenta in Sveta dolocata minimalna pravila
javnega narocanja, ki usklajujejo nacine, kako javni naro¢niki in naro¢niki izvajajo javna narocila gradenj, blaga in
storitev. Navedeni direktivi zlasti postavljata splosne denarne mejne vrednosti za ugotavljanje, za katera javna
naroCila velja zakonodaja Unije o javnem narocanju. Te mejne vrednosti se uporabljajo tudi za Direktivo
2009/33/ES.

(9)  Za uporabo vozil na alternativna goriva je potrebna razpoloZljiva in zadostna polnilna in oskrbovalna
infrastruktura. Komisija je 8. novembra 2017 sprejela akcijski nacrt v podporo pospeseni uvedbi infrastrukture za
alternativna goriva v Uniji, vklju¢no z okrepljeno podporo za uvedbo javno dostopne infrastrukture s sredstvi
Unije, ki bi prispevala k ustvarjanju ugodnejsih razmer za prehod na Cista vozila, vklju¢no z javnim prevozom.
Komisija bo do 31. decembra 2020 pregledala izvajanje Direktive 2014/94/EU Evropskega parlamenta in Sveta (’)
in predlozila zakonodajni predlog za spremembo navedene direktive, ¢e bo na podlagi tega pregleda menila, da je
to potrebno.

(°) Direktiva 2009/33/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o spodbujanju ¢istih in energetsko ucinkovitih vozil za
cestni prevoz (UL L 120, 15.5.2009, str. 5).

() Direktiva 2014/24[EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o javnem narocanju in razveljavitvi Direktive
2004/18[ES (UL L 94, 28.3.2014, str. 65).

(®) Direktiva 2014/25/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o javnem naroanju naro¢nikov, ki opravljajo
dejavnosti v vodnem, energetskem in prometnem sektorju ter sektorju postnih storitev ter o razveljavitvi Direktive 2004/17/ES (UL L 94,
28.3.2014, str. 243).

(°) Direktiva 2014/94/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. oktobra 2014 o vzpostavitvi infrastrukture za alternativna goriva
(ULL 307,28.10.2014, str. 1).
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(10) Direktiva 2009/33/ES dopolnjuje horizontalno zakonodajo Unije o javnem narocanju ter dodaja trajnostnostna
merila, s ¢imer poskusa spodbujati trg ¢istih in energetsko ucinkovitih vozil za cestni prevoz. Komisija je leta
2015 izvedla naknadno oceno Direktive 2009/33/ES in ugotovila, da navedena direktiva ni spodbudila trzne
uvedbe Cistih vozil v Uniji, zlasti zaradi pomanjkljivosti v zvezi z njenim podro¢jem uporabe in dolo¢bami
o nakupu vozil. Ocena je pokazala, da je bil u¢inek navedene direktive na zmanjSanje emisij toplogrednih plinov
in onesnazeval zraka ter na spodbujanje konkurenénosti industrije zelo omejen.

(11) 'V oceni ucinka, ki ga je izvedla Komisija v okviru revizije Direktive 2009/33/ES, so poudarjene koristi
spremembe splosnega pristopa k upravljanju javnega naroc¢anja €istih vozil na ravni Unije. V primerjavi z internali-
zacijo zunanjih stroskov v splosnih odlo¢itvah v zvezi z javnim narocanjem lahko dolo¢itev minimalnih ciljev
javnega narofanja uspe$no pripomore k cilju spodbujanja uporabe ¢istih vozil na trgu, pri ¢emer se v vseh
odlocitvah glede javnega narocanja upoSteva pomen okoljskih vidikov. Srednje- in dolgoro¢ne koristi za
drzavljane in podjetja Unije ta pristop v celoti upravicujejo, kolikor javnim naro¢nikom in naro¢nikom dopusca
dovolj proznosti pri izbiri tehnologije, ki naj bi se uporabila.

(12) Razsiritev podro¢ja uporabe Direktive 2009/33/ES z vkljucitvijo praks, kot so zakup, najem in nakup s
pridrzanim lastni§tvom vozil ter pogodb za nekatere storitve, zagotavlja, da so zajete vse relevantne prakse
javnega naroCanja. V podrodje uporabe te direktive bi bilo treba vkljuciti storitve, kot so storitve javnega cestnega
prevoza, cestni potniski promet za posebne namene, izredni prevoz potnikov, pa tudi posebne postne storitve in
storitve dostave paketov ter storitve odvoza smeti, ki se izvajajo z vozili kategorij vozil iz te direktive, kadar
predstavljajo pomembnejsi element v pogodbi. Te storitve bi bilo treba opredeliti z uporabo ustreznega enotnega
besednjaka javnih naro¢il iz Priloge. Ta direktiva ne bi smela na obstoje¢e pogodbe ucinkovati za nazaj.

(13) Najpomembnejsi delezniki na splosno podpirajo opredelitev Cistih vozil, ki uposteva zahteve za zmanjSanje emisij
toplogrednih plinov in onesnaZzeval zraka iz lahkih vozil. Da bi zagotovili primerne spodbude za uporabo nizkoe-
misijskih in brezemisijskih vozil na trgih v Uniji, bi bilo treba dolo¢be za njihovo javno narocanje iz te direktive
uskladiti z opredelitvijo brezemisijskih in nizkoemisijskih vozil iz Uredbe (EU) 2019/631 Evropskega parlamenta
in Sveta (1%). Ukrepi, izvedeni v okviru te direktive, bodo prispevali k skladnosti z zahtevami iz standardov,
dolocenih v Uredbi (EU) 2019/631. Da bi izboljsali kakovost zraka, bi morala ¢ista vozila presegati minimalne
zahteve za dusikov oksid (NOx) in izredno majhne delce - $tevilo delcev (PN), dolocene z veljavnimi mejnimi
vrednostmi emisij pri dejanski voznji. Poleg brezemisijskih vozil danes obstaja nekaj lahkih vozil z emisijami
onesnazeval zraka, ki znaSajo 80 % ali manj sedanjih mejnih vrednosti emisij. Pricakuje pa se, da se bo stevilo
taksnih vozil v prihodnjih letih Se povecalo, zlasti Stevilo priklju¢nih hibridov. Bolj ambiciozen pristop k javnemu
narocanju lahko pomembno dodatno spodbudi trg.

(14) Cista tezka vozila bi bilo treba opredeliti na podlagi uporabe alternativnih goriv v skladu z Direktivo
2014/94[EU. Kadar nabavljena vozila uporabljajo tekoca biogoriva, sinteti¢na ali parafinska goriva, morajo javni
naro¢niki in naro¢niki z obveznimi pogodbenimi dolo¢ili ali na podobno ucinkovit nadin v okviru postopka
javnega narocanja zagotoviti, da se za ta vozila uporabljajo samo tak$na goriva. Mogoce je sicer, da taka goriva
vsebujejo dodatke za gorivo, kot je na primer gorivo na osnovi etanola za prilagojene dizelske motorje (ED95),
vendar se ne bi smeli mesati s fosilnimi gorivi.

(15) Da bi dosegli izboljsanje kakovosti zraka v ob¢inah, je izredno pomembno prenoviti vozni park s €istimi vozili.
Poleg tega nacela kroznega gospodarstva zahtevajo podaljSanje Zivljenjske dobe izdelkov. Zato bi bilo treba vozila,
ki zaradi naknadnega opremljanja izpolnjujejo zahteve za Cista vozila ali brezemisijska vozila, Steti v doseganje
ustreznih minimalnih ciljev javnega narocanja.

(") Uredba (EU) 2019/631 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. aprila 2019 o dolo¢itvi standardov emisijskih vrednosti CO, za nove
osebne avtomobile in nova lahka gospodarska vozila ter razveljavitvi uredb (ES) $t. 443/2009 in (EU) $t. 510/2011 (UL L 111,
25.4.2019, str. 13).
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(16) Lahka in tezka vozila se uporabljajo za razlicne namene in dosegajo razli¢ne ravni trzne zrelosti, zato bi bilo
koristno, da dolocbe o javnem narocanju te razlike upostevajo. Iz ocene ucinka izhaja, da je za trge nizkoemi-
sijskih in brezemisijskih mestnih avtobusov znacilna vedja trzna zrelost, trgi nizkoemisijskih in brezemisijskih
tovornih vozil pa so na zgodnji stopnji razvoja. Zaradi omejene stopnje trzne zrelosti nizkoemisijskih in brezemi-
sijskih potovalnih avtobusov, sorazmerno omejene vloge javnega naroanja v tem trznem segmentu in njihovih
posebnih zahtev za delovanje potovalnih avtobusov ne bi smeli vkljuéiti v podrocje uporabe te direktive. V skladu
s pristopom iz Uredbe (ES) §t. 661/2009 Evropskega parlamenta in Sveta (') ter Pravilnikom §t. 107 Ekonomske
komisije Zdruzenih narodov za Evropo (UN/ECE) se vozila kategorije M, s prostorom za stojece potnike, da se
omogoc¢i pogosto gibanje potnikov, 3tejejo za avtobuse, medtem ko se vozila kategorije M; z zelo omejenim
prostorom za stojece potnike ali brez njega Stejejo za potovalne avtobuse. Glede na zelo omejen trg dvonad-
stropnih avtobusov in njihove specificne omejitve glede zasnove je primerno, da se v prvem referen¢nem
obdobju, ki ga zajema ta direktiva, uporabijo nizji minimalni cilji javnega narocanja za brezemisijska vozila, ki
spadajo v to kategorijo tezkih vozil, v drzavah clanicah, v katerih dvonadstropni avtobusi predstavljajo znaten
delez javnih narocil.

(17) Da bi se izognili nalaganju nesorazmernih bremen javnim organom in operaterjem, bi morale imeti drzave
¢lanice moznost, da iz zahtev te direktive izvzamejo javno narofanje za nekatera vozila s posebnimi
znadilnostmi, povezanimi z njihovimi operativnimi potrebami. Med ta vozila spadajo oklepna vozila, resevalna
vozila, pogrebna vozila, vozila kategorije M,, dostopna invalidskim vozickom, premicni Zerjavi, vozila, zasnovana
in izdelana za uporabo predvsem na gradbis¢ih ali v kamnolomih, v pristanis¢ih ali na letalis¢ih, ter vorzila,
posebej zasnovana in izdelana ali prilagojena za uporabo v oborozenih silah, civilni zasciti, gasilskih enotah in
enotah za vzdrZevanje javnega reda in miru. Te prilagoditve se lahko nanasajo na vgradnjo specializirane komuni-
kacijske opreme ali lu¢i za nujne primere. Zahteve iz te direktive se ne bi smele uporabljati za vozila, ki so
zasnovana in izdelana posebej za opravljanje del in niso primerna za prevoz potnikov ali blaga. Ta vozila
vkljucujejo tudi vozila za vzdrZevanje cest, kot so snezni plugi.

(18) Dolocitev minimalnih ciljev za javno narocanje €istih vozil, ki jih je na ravni drzav ¢lanic treba izpolniti v dveh
referen¢nih obdobjih, ki se koncata leta 2025 in leta 2030, bi morala prispevati h gotovosti politike za trge, kjer
so potrebne nalozbe v nizkoemisijsko in brezemisijsko mobilnost. Minimalni cilji podpirajo oblikovanje trga za
Cista vozila v vsej Uniji. Zagotavljajo Cas za prilagoditev postopkov javnega narocanja in dajejo jasne trzne
signale. Poleg tega zahteva, da mora biti polovica minimalnega cilja za avtobuse, nabavljene v navedenih
referen¢nih obdobjih, izpolnjena z javnim narocanjem brezemisijskih avtobusov, krepi zavezo za razogljicenje
prometnega sektorja. Opozoriti je treba, da se trolejbusi Stejejo za brezemisijske avtobuse, ¢e delujejo le na
elektri¢no energijo ali pa uporabljajo le brezemisijski pogon, kadar niso povezani v omreZje, sicer se Se vedno
Stejejo za Cista vozila. Iz ocene ucinka je razvidno, da drzave ¢lanice vse bolj dolocajo cilje, ki so odvisni od
njihove gospodarske zmogljivosti in resnosti tezave. Za razlicne drzave ¢lanice bi bilo treba oblikovati razli¢ne
cilje v skladu z njihovo gospodarsko zmogljivostjo (bruto druzbeni proizvod na prebivalca) in izpostavljenostjo
onesnazevanju (gostota prebivalstva v mestih). Ozemeljska ocena ucinka, izvedena za to direktivo, je pokazala, da
bo uc¢inek enakomerno porazdeljen med regijami v Uniji.

(19) Drzave ¢lanice bi morale imeti moznost, da v skladu s svojim ustavnim okvirom in svojimi cilji prometne
politike porazdelijo prizadevanja za doseganje minimalnih ciljev na svojem ozemlju. Pri razdeljevanju prizadevanj
v drzavi ¢lanici se lahko upostevajo razli¢ni dejavniki, kot so razlike v gospodarski zmogljivosti, kakovosti zraka,
gostoti prebivalstva, znacilnostih prometnih sistemov, politikah za razogljicenje prometa in zmanjsanje onesna-
Zenosti zraka ali druga ustrezna merila.

(20)  Tudi vozila z ni¢elnimi izpu$nimi emisijami pustijo okoljski odtis, in sicer zaradi emisij, ki izhajajo iz verige
oskrbe z gorivom, od faze ¢rpanja do rezervoarja, pa tudi zaradi postopka proizvodnje sestavnih delov in njihove
moznosti recikliranja. Da bi bile baterije skladne s cilji trajnostnosti, bi morale biti proizvedene s ¢im manjsimi
okoljskimi vplivi v Uniji in zunaj nje, zlasti kar zadeva postopke pridobivanja surovin, uporabljenih za izdelavo
baterij. K splosni trajnostnosti teh vozil lahko prispeva spodbujanje tehnologij za reSevanje tega izziva, kot so

(") Uredba (ES) $t. 661/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o zahtevah za homologacijo za splosno varnost
motornih vozil, njihovih priklopnikov ter sistemov, sestavnih delov in samostojnih tehni¢nih enot, namenjenih za taka vozila
(ULL 200, 31.7.2009, str. 1).
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trajnostne baterije, ki jih je mogoce reciklirati, s pobudami, kot sta zaveznistvo EU za baterije in akcijski nacrt EU
za baterije ter pregled Direktive 2006/66ES Evropskega parlamenta in Sveta ('?). Za obdobje po letu 2030 bi bilo
treba upostevati morebiten ucinek emisij CO, v Zivljenjskem krogu vozil in emisij CO, od izvora do kolesa, ob
upostevanju takrat veljavnih ustreznih dolocb zakonodaje Unije za njihov izracun.

(21)  Evropski parlament je v svojem priporocilu Svetu in Komisiji z dne 4. aprila 2017 po preiskavi o meritvah emisij
v avtomobilskem sektorju (**) drzave ¢lanice pozval, naj spodbujajo politiko zelenega javnega narocanja, tako da
javni organi kupujejo vozila brez emisij in vozila z izjemno nizkimi emisijami za svoj vozni park ali za javne ali
delno javne programe souporabe avtomobilov, da bi do leta 2035 postopno odpravili nove avtomobile
z emisijami CO,.

(22) Najvedji ucinek se lahko doseze, e je javno narocanje Cistih vozil usmerjeno v obmocja z relativno visoko
stopnjo onesnazenosti zraka in obremenitve s hrupom. Javne organe v drzavah ¢lanicah se spodbuja, da se pri
doseganju domacih minimalnih ciljev javnega narocanja osredotocijo zlasti na ta podrodja. Javne organe se tudi
spodbuja, da sprejmejo ukrepe, kot je dajanje na voljo zadostnih finanénih sredstev javnim naro¢nikom in
naro¢nikom, zato da stroski doseganja minimalnih ciljev javnega narocanja iz te direktive ne bi privedli do visjih
cen vozovnic za potro$nike ali zmanjSanja storitev javnega prevoza ali odvracali od razvoja Cistega necestnega
prometa, kot so tramvaji in vozila podzemne Zeleznice. Povezane ukrepe bi morali javni organi prikazati pri
porocanju v skladu s to direktivo. Da bi preprecili nesorazmerno breme in izbolj$ali mozne rezultate te direktive,
bi bilo treba javnim organom zagotoviti ustrezno tehni¢no pomoc.

(23)  Javni prevoz le malo prispeva k emisijam iz prometnega sektorja. Za dodatno spodbujanje razogljicenja prometa,
izboljsanje kakovosti zraka in ohranjanje enakih konkuren¢nih pogojev za razli¢ne operaterje se lahko drzave
¢lanice v skladu s pravom Unije odlo¢ijo, da bodo uvedle podobne zahteve tudi za zasebne operaterje in storitve
zunaj podrodja uporabe te direktive, kot so podjetja za prevoz s taksijem, najem vozil in skupinski prevoz.

(24)  Izracun stroskov v Zivljenjski dobi je pomembno orodje za javne naro¢nike in naro¢nike, da se v Zivljenjski dobi
vozila zajamejo stroki energije in okoljski stroski, vklju¢no s stroski emisij toplogrednih plinov in drugih
onesnazeval, in sicer na osnovi relevantne metodologije za dolocitev njihove denarne vrednosti. Glede na redko
uporabo metodologije za izratun operativnih stroskov, ki nastanejo med Zivljenjsko dobo, na podlagi Direktive
2009/33[ES in informacije, ki so jih javni narocniki in naro¢niki posredovali o uporabi lastnih metodologij,
prilagojenih posebnim okoli§¢inam in potrebam, ne bi smela biti obvezna predpisana metodologija, ampak bi
javni naro¢niki in naro¢niki morali imeti moZnost izbire katere koli metodologije za izracun stroskov v Zivljenjski
dobi, da podprejo svoje postopke javnega narocanja, na podlagi meril ekonomsko najugodnejse ponudbe iz ¢lena
67 Direktive 2014/24/EU in c¢lena 82 Direktive 2014/25/EU, ob upostevanju stroskovne ucinkovitosti
v Zivljenjski dobi vozila ter okoljskih in druzbenih vidikov.

(25)  Porocanje o javnem narocanju v okviru te direktive bi moralo zagotoviti jasen pregled nad trgom, da se omogoci
uspe$no spremljanje njenega izvajanja. To porocanje bi bilo treba zaceti s predhodno predlozitvijo informacij
drzav ¢lanic Komisiji do 2. avgusta 2022 in nadaljevati s prvim celovitim poro¢ilom o doseganju minimalnih
ciljev javnega narocanja leta 2026 ter vsaka tri leta po tem. Casovni okvir bi moral biti usklajen z Ze obstojecimi
obveznostmi porocanja iz direktiv 2014/24/EU in 2014/25/EU. Za ¢im vedje zmanj$anje upravnega bremena za
javne organe in vzpostavitev uspe$nega pregleda nad trgom bi bilo treba omogociti poenostavljeno porocanje.
Komisija bo v okviru podatkovne baze portala dnevnih elektronskih javnih narocil zagotovila resitve za
registracijo in spremljanje, v okviru enotnega besednjaka javnih narocil Unije pa celovito porocanje o nizkoemi-
sijskih in brezemisijskih vozilih ter drugih vozilih na alternativna goriva. Pri registraciji in spremljanju v okviru
podatkovne baze portala dnevnih elektronskih javnih naro¢il bodo pomagale posebne kode v enotnem
besednjaku javnih naro¢il.

(") Direktiva 2006/66/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. septembra 2006 o baterijah in akumulatorjih ter odpadnih baterijah in
akumulatorjih in razveljavitvi Direktive 91/157/EGS (ULL 266, 26.9.2006, str. 1).
(*) ULC 298,23.8.2018, str. 140.
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(26) Dodatna podpora uvajanju Cistih vozil in njihove infrastrukture na trg se lahko zagotovi s ciljnimi javnimi
podpornimi ukrepi na nacionalni ravni in ravni Unije. Ti ukrepi vkljucujejo ve¢jo uporabo sredstev Unije za
podpiranje prenove voznega parka javnega prevoza in boljo izmenjavo znanja in uskladitev javnega narocanja,
da se zagotovijo aktivnosti v obsegu, ki je dovolj velik za zniZanje stroskov in vplivanje na trg. MoZnost javne
podpore za spodbujanje razvoja infrastrukture, potrebne za distribucijo alternativnih goriv, je priznana
v smernicah o drzavni pomoc¢i za varstvo okolja in energijo za obdobje od 2014 do 2020 (*¥). Vendar pa se bo
za tako javno podporo $e naprej uporabljala Pogodba o delovanju Evropske unije, zlasti ¢lena 107 in 108
Pogodbe.

(27)  Ciljni podporni ukrepi za javno narocanje Cistih vozil lahko pomagajo javnim naro¢nikom in naro¢nikom.
V skladu z veljavnim vecletnim finan¢nim okvirom za obdobje 2014-2020 ima Unija na voljo celo vrsto
razliénih skladov za zagotavljanje podpore drzavam ¢lanicam, lokalnim organom in zadevnim operaterjem pri
prehodu na trajnostno mobilnost. Klju¢ni vir financiranja projektov mobilnosti v mestih so zlasti evropski
strukturni in investicijski skladi. Program Unije za raziskave, Obzorje 2020, ki je bil vzpostavljen z Uredbo (EU)
§t. 1291/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (**), financira projekte za raziskave in inovacije na podrocjih
mobilnosti v mestih ter pametnih mest in skupnosti, instrument za povezovanje Evrope, vzpostavljen z Uredbo
(EU) 3t. 1316/2013 Evropskega parlamenta in Sveta ('°), pa podpira vzpostavitev ustrezne infrastrukture
v urbanih vozlis¢ih. Uvedba opredelitve Cistih vozil in dolo¢itev minimalnih ciljev za njihovo javno narocanje
v tej direktivi lahko pomagata zagotoviti $e boljSo ciljno usmerjeno uporabo finan¢nih instrumentov Unije tudi
v naslednjem vecletnem finanénem okviru za obdobje 2021-2027. Ti podporni ukrepi bodo pripomogli
k zmanjsanju zacetnih velikih nalozb v infrastrukturne spremembe in bodo podprli razoglji¢enje prometa.

(28) Da bi pomagali zagotoviti, da se potencialne koristi v celoti izkoristijo, bi morala Komisija drzavam ¢lanicam
zagotoviti usmeritve v zvezi z razlicnimi skladi Unije, ki bi se lahko uporabili, ter olajsati in strukturirati
izmenjavo znanja in primerov najboljSe prakse med drzavami ¢lanicami, da bi pri javnih naro¢nikih in naro¢nikih
spodbujala nakup, zakup, najem ali nakup s pridrzanim lastni§tvom ¢istih in energetsko ucinkovitih vozil za
cestni prevoz. Poleg tega bi morala Komisija lokalnim organom in operaterjem $e naprej zagotavljati tehni¢ne in
finan¢ne svetovalne storitve prek instrumentov, kot so Evropsko svetovalno vozlis¢e za nalozbe, JASPERS in
JESSICA. Ta pomo¢ bi morala vkljucevati spodbujanje javnih naro¢nikov in naro¢nikov, da zdruzijo svoja sredstva
v skupno javno narolanje nizkoemisijskih in energetsko ucinkovitih vozil za cestni prevoz, da bi dosegli
ekonomijo obsega in pripomogli k doseganju ciljev iz te direktive.

(29) Da bi povecali u¢inek nalozb, je treba bolje uskladiti mobilnost in urbanistiéno nacrtovanje, na primer z uporabo
nalrtov za trajnostno mobilnost v mestih. Nacrti za trajnostno mobilnost v mestih se oblikujejo po posameznih
podrogjih politik in v sodelovanju z razli¢nimi ravnmi upravljanja ter zdruZujejo razli¢ne nacine prevoza, varnost
v cestnem prometu, dostavo tovora, upravljanje mobilnosti in pametne prevozne sisteme. Ti naérti lahko imajo
pomembno vlogo pri doseganju ciljev Unije glede zmanj$anja emisij CO, ter zmanjSanja obremenitve s hrupom
in onesnaZenja zraka.

(30)  Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te direktive, bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila
v zvezi z doloditvijo enotne oblike za porocila drzav ¢lanic in nacin njihovega posredovanja. Ta pooblastila bi
bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta (V).

(31) Komisija bi morala do 31. decembra 2027 pregledati izvajanje Direktive 2009/33/ES. Pregled bi moral po potrebi
spremljati zakonodajni predlog za spremembo navedene direktive za obdobje po letu 2030, vkljucno
z doloitvijo novih ambicioznih ciljev in razsiritvijo podro¢ja uporabe na druge kategorije vozil, kot so vozila
kategorije L in stroji na gradbis¢ih. Komisija bi morala pri pregledu med drugim oceniti tudi moznost uskladitve

(") ULC 200, 28.6.2014, str. 1.

(**) Uredba (EU) §t. 1291/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2013 o vzpostavitvi okvirnega programa za raziskave
in inovacije (2014-2020) Obzorje 2020 in razveljavitvi Sklepa st. 1982/2006/ES (ULL 347, 20.12.2013, str. 104).

(*) Uredba (EU) 3t. 1316/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2013 o vzpostavitvi instrumenta za povezovanje
Evrope in o spremembi Uredbe (EU) st. 913/2010 ter razveljavitvi uredb (ES) §t. 680/2007 in (ES) §t. 67/2010 (UL L 348, 20.12.2013,
str. 129).

() Uredba)(EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolocitvi splo$nih pravil in nacel, na podlagi
katerih drzave ¢lanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).
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te direktive z morebitno metodologijo za Stetje emisij CO, v Zivljenjski dobi in emisij CO, od izvora do kolesa,
razvito v okviru standardov emisijskih vrednosti za emisije CO, vozil v EU, ter moZnost spodbujanja trajnostnih
baterij, ki jih je mogoce reciklirati, in uporabo najvisje razvricenih in protektiranih pnevmatik.

(32) Ceprav se minimalni cilji javnega narocanja iz te direktive ne uporabljajo za institucije Unije, je zazeleno, da te
institucije sluzijo kot zgled.

(33)  Ker ciljev te direktive, in sicer zagotoviti spodbudo za ¢ista vozila na strani povprasevanja v podporo prehodu na
nizkoemisijsko mobilnost, drzave c¢lanice ne morejo zadovoljivo doseli, temvel se zaradi skupnega in
dolgoro¢nega okvira politike lazje dosezejo na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom
subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta
direktiva ne presega tistega, kar je potrebno za doseganje navedenih ciljev.

(34) V skladu s skupno politi¢no izjavo drzav ¢lanic in Komisije z dne 28. septembra 2011 o obrazloZitvenih
dokumentih (*¥) so se drzave ¢lanice zavezale, da bodo obvestilu o ukrepih za prenos v upravi¢enih primerih
prilozile enega ali ve¢ dokumentov, v katerih bo pojasnjeno razmerje med elementi direktive in ustreznimi deli
nacionalnih instrumentov za prenos. Zakonodajalec meni, da je posredovanje teh dokumentov v primeru te
direktive upraviceno.

(35) Direktivo 2009/33/ES bi bilo zato treba ustrezno spremeniti —
SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1
Spremembe Direktive 2009/33/ES

Direktiva 2009/33/ES se spremeni:
(1) naslov se nadomesti z naslednjim:

,Direktiva 2009/33ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o spodbujanju ¢istih vozil za cestni
prevoz v podporo nizkoemisijski mobilnosti;

(2) ¢len 1 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 1
Predmet urejanja in cilji
Ta direktiva od drzav clanic zahteva, da zagotovijo, da javni naro¢niki in naro¢niki pri narocanju nekaterih vozil za
cestni prevoz upostevajo energetske in okoljske vplive med Zivljenjsko dobo vozil, vklju¢no s porabo energije ter

emisijami CO, in nekaterih onesnazeval, da bi spodbudili trg ¢istih in energetsko ucinkovitih vozil in izboljsali
prispevek prevoznega sektorja k okoljski, podnebni in energetski politiki Unije.”;

(3) c¢len 2 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 2

Izvzetja

Drzave ¢lanice lahko iz zahtev, dolo¢enih v tej direktivi, izvzamejo vozila iz tocke (d) ¢lena 2(2) ter tock (a) in (b)

¢lena 2(3) Uredbe (EU) 2018/858 Evropskega parlamenta in Sveta (*) ter toc¢k 5.2 do 5.5 in tocke 5.7 dela

A Priloge I k navedeni uredbi.

(*) Uredba (EU) 2018/858 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 30. maja 2018 o odobritvi in trznem nadzoru
motornih vozil in njihovih priklopnikov ter sistemov, sestavnih delov in samostojnih tehni¢nih enot,

namenjenih za taka vozila, spremembi uredb (ES) st. 715/2007 in (ES) $t. 595/2009 ter razveljavitvi Direktive
2007/46/ES (UL L 151, 14.6.2018, str. 1).%

(") ULC 369,17.12.2011, str. 14.
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(4) ¢len 3 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 3
Podrocje uporabe
1. Ta direktiva se uporablja za javno narocanje prek:

(a) pogodb za nakup, zakup, najem ali nakup s pridrzanim lastni§tvom vozil za cestni promet, ki jih oddajo javni
naro¢niki ali naro¢niki, ¢e so zavezani k uporabi postopkov javnega narocanja iz direktiv 2014/24/EU (*) in
2014/25[EU (**) Evropskega parlamenta in Sveta;

(b) pogodb o izvajanju javne sluzbe v smislu Uredbe (ES) $t. 1370/2007 Evropskega parlamenta in Sveta (***),
katerih predmet urejanja je zagotavljanje storitev potniskega cestnega prevoza nad mejno vrednostjo, ki jo
dolotijo drzave ¢lanice in ki ne presega veljavne mejne vrednosti iz ¢lena 5(4) navedene uredbe;

() narocil storitev iz tabele 1 Priloge k tej direktivi, ¢e za javne naro¢nike ali naro¢nike velja obveznost uporabe
postopka javnega narocanja iz direktiv 2014/24/EU in 2014/25/EU.

Ta direktiva se uporablja le za pogodbe, za katere je bil poslan javni razpis po 2. avgustu 2021, oziroma ¢e javni
razpis ni predviden, kadar je javni naro¢nik ali naro¢nik zacel postopek javnega narocanja po navedenem datumu.

2. Ta direktiva se ne uporablja za:
(a) vozila iz tock (a), (b) in (c) ¢lena 2(2) ter tocke (c) ¢lena 2(3) Uredbe (EU) 2018/858;

(b) vozila kategorije M;, razen vozil razreda I in razreda A, kot so opredeljena tockah 2 in 3 ¢lena 3 Uredbe (ES) t.
661/2009 Evropskega parlamenta in Sveta (****).

(*) Direktiva 2014/24/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o javnem narocanju in
razveljavitvi Direktive 2004/18/ES (UL L 94, 28.3.2014, str. 65).

(**) Direktiva 2014/25/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o javnem narocanju
naro¢nikov, ki opravljajo dejavnosti v vodnem, energetskem in prometnem sektorju ter sektorju postnih
storitev ter o razveljavitvi Direktive 2004/17[ES (UL L 94, 28.3.2014, str. 243).

(***) Uredba (ES) 3t. 1370/2007 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2007 o javnih storitvah
zelezniskega in cestnega potniskega prevoza ter o razveljavitvi uredb Sveta (EGS) $t. 1191/69 in §t. 1107/70
(UL L 315, 3.12.2007, str. 1).

(****) Uredba (ES) $t. 661/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o zahtevah za homologacijo
za splosno varnost motornih vozil, njihovih priklopnikov ter sistemov, sestavnih delov in samostojnih
tehni¢nih enot, namenjenih za taka vozila (UL L 200, 31.7.2009, str. 1).%

(5) ¢len 4 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 4
Opredelitev pojmov
V tej direktivi:

(1) javni naro¢niki’ pomeni naro¢nike, kot so opredeljeni v tocki 1 ¢lena 2(1) Direktive 2014/24/EU in ¢lenu 3
Direktive 2014/25(EU;

(2) ,naro¢niki’ pomeni naro¢nike, kot so opredeljeni v ¢lenu 4 Direktive 2014/25/EU;

(3) ,vozilo za cestni prevoz‘ pomeni vozilo kategorije M ali N, kot je opredeljeno v tocki (a) oziroma (b) ¢lena 4(1)
Uredbe (EU) 2018/858;
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(4) (Listo vozilo* pomeni:

(a) vozilo kategorije M,, M, ali N, z najvedjimi izpu$nimi emisijami, izraZenimi v CO, g/km, in emisijami
onesnazeval pri dejanski voznji pod odstotkom veljavnih mejnih vrednosti emisij iz tabele 2 Priloge, ali

(b) vozilo kategorije M,, M, ali N, ki uporablja alternativna goriva, kot so opredeljena v tockah 1 in 2 ¢lena 2
Direktive 2014/94/EU Evropskega parlamenta in Sveta (*), razen goriv, ki se proizvajajo iz krme z visokim
tveganjem za posredno spremembo rabe zemljis¢, za katere je v skladu s ¢lenom 26 Direktive (EU)
2018/2001 Evropskega parlamenta in Sveta (**) opazna znatna §iritev proizvodnje na zemljis¢a z velikimi
zalogami ogljika. Pri vozilih, ki uporabljajo tekoca biogoriva, sinteti¢na in parafinska goriva, se ta goriva ne
smejo mesati s konvencionalnimi fosilnimi gorivi;

(5) brezemisijsko tezko vozilo pomeni ¢isto vozilo, kot je opredeljeno v tocki 4(b) tega ¢lena, brez motorja
z notranjim zgorevanjem ali z motorjem z notranjim zgorevanjem, ki oddaja manj kot 1 g CO,/kWh, merjeno
v skladu z Uredbo (ES) $t. 595/2009 Evropskega parlamenta in Sveta (***) in njenimi izvedbenimi ukrepi, ali ki
oddaja manj kot 1 g CO,/km, merjeno v skladu z Uredbo (ES) §t. 715/2007 Evropskega parlamenta in
Sveta (****) in njenimi izvedbenimi ukrepi.

(*) Direktiva 2014/94/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. oktobra 2014 o vzpostavitvi infrastrukture
za alternativna goriva (UL L 307, 28.10.2014, str. 1).

(**) Direktiva (EU) 2018/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2018 o spodbujanju uporabe
energije iz obnovljivih virov (UL L 328, 21.12.2018, str. 82).

(***) Uredba (ES) §t. 595/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. junija 2009 o homologaciji motornih
vozil in motorjev glede na emisije iz tezkih vozil (Euro VI) in o dostopu do informacij o popravilu in
vzdrzevanju vozil ter o spremembi Uredbe (ES) $t. 715/2007 in Direktive 2007/46[ES ter o razveljavitvi
direktiv 80/1269/EGS, 2005/55/ES in 2005/78[ES (UL L 188, 18.7.2009, str. 1).

(****) Uredba (ES) $t. 715/2007 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. junija 2007 o homologaciji motornih
vozil glede na emisije iz lahkih potniskih in gospodarskih vozil (Euro 5 in Euro 6) in o dostopu do
informacij o popravilu in vzdrzevanju vozil (UL L 171, 29.6.2007, str. 1).

(6) ¢len 5 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 5
Minimalni cilji javnega narocanja

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da je javno narofanje vozil in storitev iz ¢lena 3 skladno z minimalnimi cilji
javnega narocanja za Cista lahka vozila iz tabele 3 Priloge in ista tezka vozila iz tabele 4 Priloge. Ti cilji so izrazeni
kot minimalni deleZi Cistih vozil v skupnem Stevilu vozil za cestni prevoz, zajetih v skupek vseh pogodb iz ¢lena 3,
dodeljenih med 2. avgustom 2021 in 31. decembrom 2025 za prvo referen¢no obdobje ter med 1. januarjem
2026 in 31. decembrom 2030 za drugo referen¢no obdobje.

2. Za izra¢un minimalnih ciljev javnega narocanja se uposteva datum javnega narocila, torej datum, ko se sklene
pogodba in tako zakljuci postopek za oddajo javnega narocila.

3. Vozila, ki ustrezajo opredelitvi Cistega vozila iz tocke 4 ¢lena 4 ali brezemisijskega tezkega vozila iz tocke 5
¢lena 4 zaradi naknadnega opremljanja, se lahko za namene skladnosti z minimalnimi cilji javnega narocanja Steje
za (ista vozila oziroma brezemisijska tezka vozila.

4.V primeru pogodb iz tocke (a) ¢lena 3(1) se pri ocenjevanju izpolnjevanja minimalnih ciljev javnega
narocanja uposteva $tevilo vozil za cestni prevoz, ki so bila kupljena, zakupljena, najeta ali kupljena s pridrzanim
lastni§tvom v okviru posamezne pogodbe.

5.V primeru pogodb iz tock (b) in (c) ¢lena 3(1) se pri ocenjevanju izpolnjevanja minimalnih ciljev javnega
narocanja uposteva Stevilo vozil za cestni prevoz, ki se bodo uporabljala za zagotavljanje storitev, zajetih
v posamezni pogodbi.

6. Kadar za obdobje po 1. januarju 2030 niso sprejeti novi cilji, se v naslednjih petletnih obdobjih $e naprej
uporabljajo cilji, doloceni za drugo referen¢no obdobje, in se izracunajo v skladu z odstavki 1 do 5.
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(10)

7. Drzave ¢lanice lahko uporabljajo ali pooblastijo svoje javne narocnike ali naro¢nike, da uporabljajo visje
nacionalne cilje ali stroZje zahteve od tistih, ki so navedene v Prilogi.;

Clena 6 in 7 se Crtata;

¢len 8 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 8

Izmenjava znanja in primerov najboljSe prakse

Komisija olaj$a in strukturira izmenjavo znanja in primere najbolj$e prakse med drzavami ¢lanicami glede primerov
prakse spodbujanja javnega narocanja Cistih in energetsko ucinkovitih vozil za cestni prevoz s strani javnih
naro¢nikov in naro¢nikov.”;

¢len 9 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 9
Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga odbor, ustanovljen s ¢lenom 9 Direktive 2014/94/EU.
Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta ().
2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU) st. 182/2011.

3. Kadar je treba pridobiti mnenje odbora na podlagi pisnega postopka, se postopek zakljuci brez izida, e se
v roku za izdajo mnenja za to odlo¢i predsednik odbora ali ¢e to zahteva navadna vecina ¢lanov odbora.

(*) Uredba (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolocitvi splosnih pravil
in nacel, na podlagi katerih drzave ¢lanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55,
28.2.2011, str. 13).

¢len 10 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 10
Porocanje in pregled

1. Drzave clanice do 2. avgusta 2022 Komisijo obvestijo o ukrepih, sprejetih za izvajanje te direktive, ter
o namerah drzav ¢lanic v zvezi s prihodnjimi dejavnostmi glede izvajanja, vklju¢no s ¢asovnim okvirom in
morebitno porazdelitvijo prizadevanj med razline ravni upravljanja, pa tudi o vseh drugih informacijah, ki so po
mnenju drZave ¢lanice pomembne.

2. Drzave ¢lanice Komisiji do 18. aprila 2026 in nato vsaka tri leta predloZijo porocilo o izvajanju te direktive.
Ta porocila spremljajo porocila iz drugega pododstavka ¢lena 83(3) Direktive 2014/24/EU in drugega pododstavka
¢lena 99(3) Direktive 2014/25/EU ter vsebujejo informacije o ukrepih, sprejetih za izvajanje te direktive, prihodnjih
dejavnostih glede izvajanja ter vse druge informacije, ki so po mnenju drzave ¢lanice pomembne. Ta porocila
vsebujejo tudi Stevilo in kategorije vozil, zajetih v pogodbah iz ¢lena 3(1) te direktive, na podlagi podatkov, ki jih
predlozi Komisija v skladu z odstavkom 3 tega ¢lena. Informacije so predstavljene na podlagi kategorij iz Uredbe
(ES) 8t. 2195/2002 Evropskega parlamenta in Sveta (¥).

3. Da bi pomagala drzavam ¢lanicam pri obveznostih poro¢anja, Komisija zdruzi in objavi tevilo in kategorije
vozil, zajetih v pogodbah iz tock (a) in (c) ¢lena 3(1) te direktive, tako da izvlece ustrezne podatke iz obvestil
o0 oddaji javnega narocila, objavljenih v podatkovni bazi portala dnevnih elektronskih javnih narocil (TED) v skladu
z direktivama 2014/24/EU in 2014/25/EU.
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4.  Komisija Evropskemu parlamentu in Svetu do 18. aprila 2027 in nato vsaka tri leta predlozi porocilo
o izvajanju te direktive na podlagi poro¢il iz odstavka 2, pri ¢emer navede ukrepe, ki so jih v zvezi s tem sprejele
drzave clanice.

5. Komisija do 31. decembra 2027 pregleda izvajanje te direktive in po potrebi poda zakonodajni predlog za
njeno spremembo za obdobje po letu 2030, vkljuéno z doloditvijo novih ciljev in vkljucitvijo drugih kategorij
vozil, kot so dvo- in trikolesna vozila.

6. Komisija sprejme izvedbene akte v skladu s ¢lenom 9(2), v katerih doloci obliko porocil iz odstavka 2 tega
¢lena in nacin njihovega posredovanja.

(*) Uredba (ES) st. 2195/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. novembra 2002 o enotnem besednjaku
javnih narodcil (CPV) (UL L 340, 16.12.2002, str. 1).%

(11) Priloga se nadomesti z besedilom iz Priloge k tej direktivi.

Clen 2
Prenos

1. Drzave ¢lanice uveljavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo do 2. avgusta 2021.
O tem takoj obvestijo Komisijo.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi.
Nacin sklicevanja dolocijo drzave clanice.

2. Drzave ¢lanice Komisiji sporocijo besedila temeljnih dolo¢b predpisov nacionalnega prava, sprejetih na podro¢ju, ki
ga ureja ta direktiva.

Clen 3
Zacetek veljavnosti

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 4
Naslovniki
Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.
V Bruslju, 20. junija 2019
Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik

A. TAJANI G. CIAMBA
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PRILOGA
»PRILOGA
INFORMACIE ZA DOSEGANJE MINIMALNIH CILJEV JAVNEGA NAROCANJA CISTIH VOZIL ZA CESTNI
PREVOZ V PODPORO NIZKOEMISIJSKI MOBILNOSTI V DRZAVAH CLANICAH
Tabela 1: kode enotnega besednjaka javnih narocil (CPV) za storitve iz tocke (c) clena 3(1)
Koda CPV Opis

60112000-6 Storitve javnega cestnega prevoza

60130000-8 Storitve cestnega potniskega prevoza za posebne namene

60140000-1 Izredni potniski prevoz

90511000-2 Storitve zbiranja odpadkov

60160000-7 Prevoz poste po cesti

60161000-4 Storitve prevoza paketov

64121100-1 Storitve postne dostave

64121200-2 Storitve dostave paketov

Tabela 2: mejne vrednosti emisij za Cista lahka vozila

Kategorije vozil Do 31. decembra 2025 Od 1. januarja 2026
Emisije onesnaZeval zraka Emisije onesnaZeval zraka
pri dejanski voznji (!) kot pri dejanski voznji () kot
€O, gfkm odstotek mejnih vrednosti €0, gfkm odstotek mejnih vrednosti
emisij (9 emisij (?)

M, 50 80 % 0 ni relevantno

M, 50 80 % 0 ni relevantno

N, 50 80 % 0 ni relevantno

(") Deklarirane najve¢je vrednosti emisij pri dejanski voZnji (RDE) Stevila delcev (PN) v #[km in dusikovih oksidov (NOx) v mg/km, kot
so navedene v tocki 48.2 certifikata o skladnosti, kot je opisano v Prilogi IX k Direktivi 2007/46/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (*) tako za celotno kot mestno voznjo za preskus emisij pri dejanski voZnji.

(&) Veljavne mejne vrednosti emisij v Prilogi I k Uredbi (ES) §t. 715/2007 ali aktov, ki jo nasledijo.

(*) Direktiva 2007/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. septembra 2007 o vzpostavitvi okvira za odobritev motornih in
priklopnih vozil ter sistemov, sestavnih delov in samostojnih tehni¢nih enot, namenjenih za taka vozila Okvirna direktiva (Okvirna
direktiva) (UL L 263, 9.10.2007, str. 1).
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Tabela 3: minimalni cilji javnega naroCanja za deleZ Cistih lahkih vozil v skladu s tabelo 2 v celotnem Stevilu lahkih
vozil, zajetih v pogodbah iz clena 3 na ravni drZav clanic

DrZzava ¢lanica Od 2. avgusta 2021 do 31. decembra 2025 Od 1. januarja 2026 do 31. decembra 2030
Luksemburg 38,5 % 38,5 %
Svedska 38,5 % 38,5 %
Danska 37,4 % 37,4 %
Finska 38,5 % 38,5 %
Nemcija 38,5% 38,5%
Francija 37,4 % 37,4 %
Zdruzeno kraljestvo 38,5 % 38,5 %
Nizozemska 38,5 % 38,5 %
Avstrija 38,5 % 38,5 %
Belgija 38,5 % 38,5 %
Italija 38,5 % 38,5 %
Irska 38,5% 38,5%
Spanija 36,3 % 36,3 %
Ciper 31,9 % 31,9 %
Malta 38,5% 38,5%
Portugalska 29,7 % 29,7 %
Grcija 253 % 253 %
Slovenija 22% 22%
Ceska 29,7 % 29,7 %
Estonija 23,1 % 23,1 %
Slovaska 22 % 22 %
Litva 20,9 % 20,9 %
Poljska 22 % 22%
Hrvaska 18,7 % 18,7 %
Madzarska 23,1 % 23,1 %
Latvija 22 % 22 %
Romunija 18,7 % 18,7 %
Bolgarija 17,6 % 17,6 %
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Tabela 4: minimalni cilji javnega narocanja za delez Cistih tezkih vozil v celotnem Stevilu tezkih vozil, zajetih
v pogodbah iz clena 3 na ravni drZav clanic (*)
DrZzava ¢lanica Tovornjaki (vozila kategorij N, in N;) Avtobusi (vozila kategorije M;) (¥)
0d 2. avgusta 2021 do | Od 1. januarja 2026 | Od 2. avgusta 2021 do | Od 1. januarja 2026 do
31. decembra 2025 do 31. decembra 2030 31. decembra 2025 31. decembra 2030

Luksemburg 10 % 15 % 45 % 65 %
Svedska 10 % 15 % 45 % 65 %
Danska 10 % 15 % 45 % 65 %
Finska 9% 15 % 41 % 59 %
Nemcija 10 % 15% 45 % 65 %
Francija 10 % 15 % 43 % 61 %
Zdruzeno kraljestvo 10 % 15 % 45 % 65 %
Nizozemska 10 % 15 % 45 % 65 %
Avstrija 10 % 15 % 45 % 65 %
Belgija 10 % 15 % 45 % 65 %
Italija 10 % 15 % 45 % 65 %
Irska 10 % 15% 45 % 65 %
Spanija 10 % 14 % 45 % 65 %
Ciper 10 % 13 % 45 % 65 %
Malta 10 % 15% 45 % 65 %
Portugalska 8 % 12 % 35 % 51 %
Grcija 8 % 10 % 33 % 47 %
Slovenija 7 % 9 % 28 % 40 %
Ceska 9 % 11 % 41 % 60 %
Estonija 7% 9% 31 % 43 %
Slovaska 8% 9% 34 % 48 %
Litva 8 % 9 % 42 % 60 %
Poljska 7 % 9% 32 % 46 %
Hrvaska 6 % 7% 27 % 38 %
Madzarska 8 % 9 % 37 % 53 %
Latvija 8 % 9% 35 % 50 %
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Drzava clanica

Tovornjaki (vozila kategorij N, in N;)

Avtobusi (vozila kategorije M;) ()

Od 2. avgusta 2021 do
31. decembra 2025

QOd 1. januarja 2026
do 31. decembra 2030

Od 2. avgusta 2021 do
31. decembra 2025

Od 1. januarja 2026 do
31. decembra 2030

Romunija

6 %

7 %

24 %

33 %

Bolgarija

7%

8%

34 %

48 %

(*) Polovico minimalnega cilja za delez ¢istih avtobusov je treba izpolniti z narocili brezemisijskih avtobusov, kot so opredeljeni v tocki
5 ¢lena 4. Ta zahteva se zniZa na eno Cetrtino minimalnega cilja za prvo referencno obdobje, ¢e je od avtobusov, zajetih v skupek
vseh pogodb iz ¢lena 3, ki so v tem obdobju dodeljene v drzavi ¢lanici, ve¢ kot 80 % dvonadstropnih avtobusov.*
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II

(Nezakonodajni akti)

MEDINSTITUCIONALNI SPORAZUMI

Skupna izjava Evropskega parlamenta, Sveta in Komisije

Evropski parlament, Svet in Komisija ugotavljajo, da postopek izbire lokacije sedeza Evropskega organa za delo v ¢asu
sprejemanja uredbe o njegovi ustanovitvi (') Se ni bil zakljucen.

Tri institucije opozarjajo na zavezo iskrenega in preglednega sodelovanja ter na Pogodbi in priznavajo pomen izmenjave
informacij od zacetnih faz postopka za izbiro sedeza Evropskega organa za delo.

Ob taksni zgodnji izmenjavi informacij bi tri institucije lazje uveljavljale svoje pravice v skladu s Pogodbama v okviru
povezanih postopkov.

Evropski parlament in Svet se seznanita z namero Komisije, da sprejme vse ustrezne ukrepe, da bo uredba o ustanovitvi
vsebovala dolocbo o lokaciji sedeza Evropskega organa za delo in zagotovi, da bo organ deloval avtonomno v skladu
z navedeno uredbo.

() ULL186,11.7.2019, str. 21.
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